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DEUTSCH

Originalbetriebsanleitung - Haarschneidemaschine Typ 1245/1247 n

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie alle Sicherheitshinweise und bewah-
ren Sie diese auf!

BestlmmungsgemaBer Gebrauch

- Nutzen Sie Haarschneidemaschinen ausschlieBlich zum Schneiden
von menschlichem Haupthaar, Barthaar und Augenbrauen.

- Nutzen Sie Tierhaarschneidemaschinen ausschlieBlich zum Schneiden
von Tierhaaren und Tierfell.

- Dieses Gerét ist fiir den Gebrauch in gewerblichen Bereichen
konstruiert.

Anforderungen an den Anwender

- Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung voll-
standig durch und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.

- Dieses Gerét kann von Kindern ab 14 Jahren sowie von Personen
mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen F&higkeiten
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des Gerétes
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstan-
den haben. Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung durfen nicht durch Kinder durchgefiihrt werden, es
sei denn, sie sind beaufsichtigt.

- Das Gerét auBerhalb der Reichweite von Tieren und vor Witterungs-
einflissen geschitzt ablegen.

Gefahrdungen

A Gefahr! Stromschlag durch Schaden am Geréat/Netzkabel.

» Das Gerat nicht benutzen, wenn es nicht ordnungsgemén
funktioniert, wenn es beschédigt ist, oder wenn es ins Wasser
gefallen ist. Reparaturen ausschlieBlich von einem autorisier-
ten Servicecenter unter Verwendung von Original-Ersatzteilen
durchfiihren lassen, um Geféhrdungen zu vermeiden.

» Das Gerat niemals mit einem beschédigten Netzkabel verwen-
den. Ein beschadigtes Netzkabel darf nur von einem autorisier-
ten Servicecenter oder einer ahnlich qualifizierten Person ersetzt
werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

» Elektrogeréate diurfen nur durch elekirotechnisch ausgebildete
Fachkréfte repariert werden.
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n A Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.

» Dieses Gerat nicht in der Nahe von Badewannen, Duschwannen
oder anderen GefaBen benutzen, die Wasser enthalten. Eben-
falls nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit benutzen. Nach
jedem Gebrauch den Netzstecker ziehen, da die Nahe von Was-
ser auch bei ausgeschaltetem Gerét eine Gefahr darstellt.

» Elektrogeréate stets so ablegen bzw. aufbewahren, dass sie nicht
ins Wasser (z.B. Waschbecken) fallen kénnen. Das Gerat von
Wasser und anderen Flussigkeiten fernhalten.

» Ein ins Wasser gefallenes Elektrogerat auf keinen Fall berihren
oder ins Wasser fassen. Sofort den Netzstecker ziehen.

» Das Gerét vor erneuter Inbetriebnahme in einem Servicecenter
Uberprifen lassen.

» Das Gerét nur in trockenen Raumen benutzen und
aufbewahren.

» Als zusétzliche SicherheitsmaBnahme wird der Einbau einer
gepruften Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem
Bemessungsauslésestrom von nicht mehr als 30 mA in den
Stromkreis empfohlen. Fragen Sie lhren Elektroinstallateur um
Rat.

Explosionsgefahr!
= » Das Gerat niemals in Umgebungen benutzen, in denen sich eine

hohe Konzentration an Aerosol-(Spray-) Produkten befindet,
oder in denen Sauerstoff freigesetzt wird.

A Warnung! Verletzungen durch liberhitzte Schneidséatze.
» Durch lang anhaltenden Gebrauch des Geréats kann sich der
Schneidsatz erhitzen. Unterbrechen Sie den Gebrauch regelma-
Big, um den Schneidsatz abkihlen zu lassen.

A Warnung! Verletzungen durch unsachgemaBe Handhabung.
» Benutzen Sie das Geréat niemals mit beschadigtem Schneidsatz.
» Schalten Sie das Gerét immer vor dem Ablegen aus, da das
Gerat durch die Vibrationen herunterfallen kann.

Vorsicht! Schaden durch unsachgemaBe Handhabung.

» Betreiben Sie das Gerét ausschlieBlich mit der auf dem Typen-
schild angegebenen Spannung.

» Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller empfohlene
Zubehor.

» Niemals Gegensténde in die Geratedffnungen stecken oder fal-
len lassen.
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» Das Gerat nicht am Netzkabel tragen und zum Trennen vom n
Stromnetz immer am Stecker und nicht am Kabel oder am Gerét
ziehen.

» Das Netzkabel und das Gerét von heiBen Oberflachen
fernhalten.

» Das Gerat nicht mit verdrehtem oder abgeknicktem Netzkabel
aufbewahren.

Allgemeine Benutzerhinweise Produktbeschreibung
Informationen zum Gebrauch der Betriebsanleitung Bezeichnung der Teile (Abb. 1)
» Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb neh- A Schneidsatz
men, muss die Betriebsanleitung vollsténdig gelesen B Entriegelungsknopf fiir Schneidsatz
und verstanden werden. C Ein-/Ausschalter
» Betrachten Sie die Betriebsanleitung als Teil des Pro- D Luftfilter
dukts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf. E Aufhéngering
> Diese Betriebsanleitung kann auch als PDF-Datei von F  Netzkabel
unseren Servicecentern angefordert werden. Die EG- G Ol fur den Schneidsatz
Konformitatserklarung kann auch in weiteren Amtsspra- H Reinigungsbirste
chen der EU von unseren Servicecentern angefordert
werden. Technische Daten
> Fiigen Sie diese Betriebsanleitung bei Weitergabe des Antrieb: DC Motor
Gerétes an Dritte bei. Abmessungen (LxBxH): 185 x 46 x 48 mm
Gewicht: . 430 g (ohne Kabel
Symbol- und Hinweiserklarung Eri\ﬁslgionsschall- e 9 (ohne Kabel)

GEFAHR druckpegel: <70 dB(A) @ 25 cm

Gefahr durch Stromschlag mit méglicher schwerer Vibration: <2,5 m/s?

Kérperverletzung oder Tod als Folge. Leistungsaufnahme: <45W

(220 — 240 V AC 50/60 Hz)

GEFAHR 17W

[%« Explosionsgefahr mit mdglicher schwerer Korper- (100 - 120 V AC 50/60 Hz)
verletzung oder Tod als Folge. je nach Landerausfiihrung,
siehe Typenschild am Gerét

WARNUNG Betriebsspannung: 220 — 240 V AC 50/60 Hz

Warnung vor einer méglichen Kérperverletzung 100 — 120 V AC 50/60 Hz

oder einem gesundheitlichen Risiko. je nach Landerausfiihrung,

siehe Typenschild am Gerét

VORSICHT

Hinweis auf die Gefahr von Sachschaden. Das Gerat ist schutzisoliert und funkentstort. Es erfillt

die Anforderungen der EU-Richtlinie Elektromagnetische
0 Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps. Vertréglichkeit 2014/30/EG und die Maschinenrichtlinie
2006/42/EG.
> Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.
1. Fihren Sie diese Handlungen in der beschriebe-
2. nen Reihenfolge durch. Zubehor
3

Schneidsétze
Siehe Seite 144.

Kammaufsatze
Siehe Seite 145.
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Betrieb
Vorbereitung

0 Bewahren Sie das Verpackungsmaterial flir eine
spatere sichere Lagerung oder Transport auf.

» Kontrollieren Sie die Vollstandigkeit des Lieferumfangs.
» Priifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschéden.

Sicherheit

Vorsicht! Schaden durch falsche
A Spannungsversorgung.

» Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit der

auf dem Typenschild angegebenen Spannung.

Netzbetrieb

1. Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose
(Abb. 2).

2. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét ein
und nach Gebrauch aus (Abb. 3).

0 Die Geréte besitzen zwei Geschwindigkeitsstufen.
Diese kénnen lber den Ein-/Ausschalter ausge-
wahlt werden.
Stufe | = langsame Geschwindigkeit
Stufe Il = hohe Geschwindigkeit

Bedienung
Schneiden mit Kammaufsatzen

Das Geréat kann auch mit Kammaufsétzen betrieben wer-
den. Mit Kammaufsétzen kdnnen Sie den Schnittidngenbe-
reich erweitern.

Kammaufsatz aufsetzen / abnehmen

1. Setzen Sie den Kammaufsatz an der unteren Kante des
Schneidsatzes an (Abb. 4@) und schieben Sie diesen
iber die Schneidkante des Scherkammes, bis der
Kammaufsatz einrastet (Abb. 4®).

2. Schieben Sie den Kammaufsatz in Richtung Schneid-
kante des Scherkammes (Abb. 5) und nehmen Sie den
Kammaufsatz vom Schneidsatz ab.

Austausch des Schneidsatzes

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat aus
(Abb. 3).

2. Driicken Sie den Entriegelungsknopf (B) (Abb. 6®) in
Richtung Schneidsatz und klappen Sie den Schneidsatz
vom Gehéuse weg (Abb. 6®).

3. Nehmen Sie den Schneidsatz vom Halter ab
(Abb. 6®).

4. Setzen Sie den neuen Schneidsatz auf den Halter
(Abb. 8@) auf.

0 Achten Sie darauf, dass der Halter ausgeklappt

ist. Falls dies nicht der Fall ist, kdnnen Sie den

Halter mit einem flachen Schraubendreher aus-
klappen (Abb. 7).

5. Schalten Sie das Gerat ein (Abb. 3), driicken Sie
anschlieBend den Schneidsatz gegen das Handgerat
bis er hérbar einrastet und sich das Messer bewegt
(Abb. 8®).

Instandhaltung

Warnung! Verletzungen und Sachschaden

durch unsachgeméBe Handhabung.

» Schalten Sie das Gerét vor Beginn aller Rei-
nigungs- und Wartungsarbeiten aus. Trennen
Sie das Gerét von der Stromversorgung.

Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende
A Fliissigkeit.
» Das Gerét nicht in Wasser tauchen!
» Lassen Sie keine Flissigkeiten in das Geréte-
innere gelangen.
» SchlieBen Sie das Gerat nur vollstandig
getrocknet wieder an die Stromversorgung an.

Vorsicht! Schiaden durch aggressive
Chemikalien.

Aggressive Chemikalien kénnen das Gerat und

Zubehor schadigen.

» Verwenden Sie keine Ldsungs- oder
Scheuermittel.

> Verwenden Sie ausschlieBlich das vom
Hersteller empfohlene Reinigungsmittel und
Schneidsatzél.

Zubehér und Ersatzteile kdnnen Sie Uber lhren
Héndler oder unser Servicecenter beziehen.

» Nehmen Sie nach jedem Gebrauch den Kammaufsatz
ab (Abb. 5) und klappen Sie den Schneidsatz vom
Gehause ab (Abb. 6). Entfernen Sie mit der Reini-
gungsblrste die Haarreste aus der Gehauseéffnung
und vom Schneidsatz (Abb. 9).

Handhabung.

» Der Schneidsatz darf nicht aufgeschraubt
werden!

» Das Schermesser darf nicht ganz herausge-
schoben werden!

C Vorsicht! Schaden durch unsachgeméBe

» \Verschieben Sie das Schermesser seitlich (Abb. 9®)
und reinigen mit der Reinigungsbiirste Schermesser
und Scherkamm von Schnitthaaren. Schieben Sie
nach dem Reinigen das Schermesser wieder in die
Ausgangsposition zuriick (Abb. 9®). Das Schermesser
sollte mittig zum Scherkamm ausgerichtet werden.

» Nach der Reinigung des Schneidsatzes empfehlen wir
das Hygienespray. Es hélt alle Schneidsétze hygienisch
rein und wirkt gegen Bakterien und Viren.

» Olen Sie den Schneidsatz mit dem Schneidsatzol
(Abb. 10).
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» Wir empfehlen, den Schneidsatz wéhrend und nach der
Benutzung mit Blade Ice Spray zu reinigen und zu pfle-
gen. Das Blade Ice Spray sorgt fir sofortige Kihlung,
Olung und Reinigung des Schneidsatzes bei gleichzeiti-
gem Korrosionsschutz.

» Setzen Sie nach der Reinigung den Schneidsatz wie-
der auf (Abb. 7/8). Schalten Sie die Maschine kurz an
(ca. 10 sec.), um fiir eine gleichmaBige Verteilung des
Offilms zu sorgen.

0 » Fir eine gute und lang anhaltende Schneid-
leistung ist es wichtig den Schneidsatz haufig
zu Glen.

» Wenn nach léangerer Gebrauchsdauer trotz
regelméBigem Reinigen und Olen die Schneid-
leistung nachlésst, sollte der Schneidsatz
ausgewechselt werden.

» Reinigen Sie den Luftfilter regelmaBig, damit die Luftzu-
fuhr gewéhrleistet ist:
1. Filterdeckel mit einem Schraubendreher ent-
riegeln und aus dem Gehause herausziehen
(Abb. 11@)
2. Luftfilter mit der Reinigungsbdirste reinigen.
3. Schieben Sie den Filterdeckel in das Gehéduse
bis er einrastet (Abb. 11®).
» Wischen Sie das Gerat nur mit einem weichen, eventu-
ell leicht feuchten Tuch ab.

Problembehebung
Schneidsatz schneidet schlecht oder rupft.

Ursache: Schneidsatz ist verschmutzt oder verschlissen.

» Reinigen und élen Sie den Schneidsatz (Abb. 9/10),
sollte dies das Problem nicht beseitigen tauschen Sie
den Schneidsatz aus (Abb. 6/7/8).

Hautverletzung

Ursache: Zu starker Druck auf die Haut.
» Reduzieren Sie den Druck beim hautnahen Schneiden.

Ursache: Beschédigter Schneidsatz.

» Kontrollieren Sie, ob beim Gebrauch Zahnspitzen
beschadigt wurden und tauschen Sie gegebenenfalls
den Schneidsatz aus.

Gerdt lauft nicht.

Ursache: Defekte Stromversorgung.

> Uberzeugen Sie sich von der einwandfreien Kontaktie-
rung zwischen Netzstecker und Steckdose. Uberpriifen
Sie das Stromkabel auf eventuelle Beschadigungen.

Wenn Sie das Problem mit diesen Hinweisen nicht behe-
ben kénnen, wenden Sie sich an unsere Servicecenter.
Versuchen Sie keinesfalls das Gerat selbst zu reparieren!

Entsorgung

Vorsicht! Umweltschiden bei falscher
A Entsorgung.
» Die ordnungsgemaBe Entsorgung dient dem
Umweltschutz und verhindert mégliche schad-
liche Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Gerats die
jeweiligen gesetzlichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen und elek-
tronischen Geréten in der européischen Gemeinschaft:

Innerhalb der Europdischen Gemeinschaft wird flr
elektrisch betriebene Gerate die Entsorgung durch

=mm Nationale Regelungen vorgegeben, die auf der
EU-Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektronik-Altge-
rate (WEEE) basieren. Danach darf das Gerat
nicht mehr mit dem kommunalen Mull oder Haus-
miill entsorgt werden. Das Gerat wird bei den
kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstoffhéfen
kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpa-
ckung besteht aus recyclingfahigen Materialien.
Entsorgen Sie diese umweltgerecht und fihren
diese der Wiederverwertung zu.
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Translation of original operating instructions — Hair clipper type 1245/1247

n General safety instructions

A Read and observe all safety instructions and store them in a
safe place!

Intended use

- Only use hair clippers to cut human hair, beard hair and eyebrows.
- Only use animal clippers to cut animal hair and animal fur.
- This appliance is designed for commercial use.

Requirements on the user

- Read the operating manual in full and familiarise yourself with it before
the first use.

- This appliance can be used both by children aged 14 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and/or knowledge, if they have been given supervi-
sion or instruction concerning the use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must never be carried out
by children, unless they are supervised by an adult.

- Keep the appliance out of reach of animals and protected against the
effects of the weather.

Hazards

A DaI;llger! Electric shock due to damage to appliance/mains
cable.

» Do not use the appliance if it is not working correctly, if it is
damaged or if it has fallen into water. Repairs may only be per-
formed at an authorised service centre using original spare parts
in order to avoid hazards.

» Never use the appliance if the mains cable is damaged. A dam-
aged mains cable may only be replaced by an authorised ser-
vice centre or another similarly qualified person in order to avoid
hazards.

» Only specialists properly trained in the handling of electrotechni-
cal appliances may repair electrical equipment.
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A Danger! Electric shock due to penetration of liquid.

» Do not use the appliance near bathtubs, showers or other water-
filled containers. It should also not be used in areas of high
humidity. Always disconnect from the mains power supply after
use since water can pose a hazard, even when the appliance is
switched off.

» Always position or store electrical equipment where it cannot
fall into water (e.g. washbasin). Keep the appliance away from
water and other liquids.

» Never touch electrical equipment that has fallen into water
or reach into water to retrieve it. Disconnect from the mains
immediately.

» Have the appliance inspected at a service centre before using it
again.

» Only use and store the appliance in dry rooms.

» As an additional safety measure, it is recommended that a
tested residual current appliance (RCD) with a residual operat-
ing current of not more than 30 mA be installed in the circuit. Ask
an electrician for advice.

Danger of explosion!
» Never use the product in an environment with a high concentra-
tion of aerosol (spray) products or in which oxygen is released.

>

Warning! Injuries caused by overheating of blade sets.

» The blade set can heat up if the appliance is used over a pro-
longed period. Take regular breaks when using the appliance so
that the blade set can cool down.

Warning! Injuries due to incorrect handling.

» Never use the appliance if the blade set is damaged.

» Always switch the appliance off before storage, as the appliance
can fall down due to the vibrations.

Caution! Injuries due to incorrect handling.

» Only operate the appliance with the voltage stated on the
nameplate.

» Only use accessories recommended by the manufacturer.

» Never insert or allow objects to fall into the openings of the
appliance.

» Do not carry the appliance by the mains cable and, when dis-
connecting the appliance from the mains, always pull the plug
rather than the cable or the appliance.

> B P
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» Keep the mains cable and appliance away from hot surfaces.
» Make sure that the mains cable is not twisted or kinked when

stored.

General user information
Information about using the operating manual

» Before using the appliance for the first time, you must
read and understand the operating manual completely.

» Consider the operating manual as part of the product
and store it in a safe and accessible place.

» This operating manual is also available in PDF for-
mat from our service centres. The EC declaration of
conformity can also be requested in other official EU
languages from our service centres.

» Include this operating manual if passing the appliance
on to a third party.

Explanation of symbols and notes

DANGER
Danger of electric shock which may result in seri-
ous physical injury or death.

physical injury or death.

WARNING

Warning of possible physical injury or a health
risk.

CAUTION
Information about danger of material damage.

DANGER
[%« Danger of explosion which may result in serious
0 Note with useful information and tips.

>

Action to be taken by owner.

Carry out these actions in the sequence
described.

w =

Product description
Description of parts (Fig. 1)

Blade set

Release button for blade set
On/off switch

Air filter

Hang-up loop

Mains cable

Qil for blade set

Cleaning brush

IOTMMOOW>

Technical data

Drive: DC motor

Dimensions (LxWxH): 185 x 46 x 48mm

Weight: approx. 430 g (without cable)
Emission sound

pressure level: <70 dB(A) @ 25 cm

Vibration: <25 m/s?

Power consumption: <45 W
(220 — 240 V AC / 50/60 Hz)
17 W

(100 - 120 V AC / 50/60 Hz)
depending on country-specific
designs, see nameplate on
appliance

220 — 240 V AC / 50/60 Hz

100 - 120 V AC / 50/60 Hz
depending on country-specific
designs, see nameplate on
appliance

Operating voltage:

The appliance is safety insulated and radio screened. It
meets the requirements of EU Electromagnetic Compatibil-
ity Directive 2014/30/EC and Machinery Directive 2006/42/
EC.

Accessories
Blade sets
See page 144.

Attachment combs
See page 145.
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Operation
Preparation

0 Keep the packaging material for safe storage or
transport later.

» Check that the contents are complete.
» Check all the parts for possible transport damage.

Safety

Caution! Damage due to incorrect power
A supply.
> Only operate the appliance with the voltage
stated on the nameplate.

Mains operation

1. Connect to the mains power supply (Fig. 2)
2. Switch on the appliance using the on/off switch and
switch off after use (Fig. 3).

0 The appliance has two speed settings. These can
be selected via the on/off switch.
Setting | = slow speed
Setting Il = high speed

Operation
Cutting with the attachment comb

The appliance can also be operated with attachment
combs. Attachment combs can be used to extend the cut-
ting length range.

Attaching/removing the attachment comb

1. Fit the attachment comb onto the bottom edge of the
blade set (Fig. 4®@) and push it over the cutting edge of
the bottom blade until it locks (Fig. 4®).

2. Push the attachment comb towards the cutting edge
of the bottom blade (Fig. 5) and remove it from the
blade set.

Changing the blade set

1. Switch off the appliance using the on/off switch (Fig. 3).
2. Press the release button (B) (Fig. 6@) towards the
blade set and lift the blade set out of the housing
(Fig. 6®).
3. Remove the blade set from the clip (Fig. 6©).
4. Attach the new blade set onto the clip (Fig. 8@®).

0 Ensure that the clip is folded out. If this is not the
case, you can fold out the clip with a flat screw-
driver (Fig. 7).

5. Switch the appliance on (Fig. 3), then push the blade
set against the hand-held appliance until it audibly
clicks into place and the blade moves (Fig. 8®).

Maintenance

Warning! Injuries and material damage due to

incorrect handling.

» Switch off the appliance before cleaning it or
performing any maintenance. Disconnect the
appliance from the power supply.

Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of
A liquid.
» Do not immerse the appliance in water!
» Do not allow any liquid to get inside the
appliance.
» Only reconnect the appliance to the power
supply if it is completely dry.

Caution! Danger from aggressive chemicals.
A Aggressive chemicals could damage the appli-
ance and accessories.
» Never use solvents or scouring agents.
» Only use cleaning agents and blade set oil
recommended by the manufacturer.

0 Accessories and spare parts are available from
your dealer or our service centre.

» Remove the attachment comb (Fig. 5) after every use
and lift the blade set out of the casing (Fig. 6). Use the
cleaning brush to remove any cut hairs from the hous-
ing opening and from the blade set (Fig. 9).

» The blade set must not be unscrewed.
» The top blade must not be pushed out
completely!

f Caution! Injuries due to incorrect handling.

» Push the top blade to the side (Fig. 9@) and remove
cut hairs from the top and bottom blade using the
cleaning brush. After cleaning, return the top blade to
its initial position (Fig. 9®). The top blade should be
aligned in the centre of the bottom blade.

» After cleaning the blade set, we recommend using
hygienic spray. It keeps all blade sets hygienically clean
and is effective against bacteria and viruses.

» Oil the blade set with the blade set oil (Fig. 10).

We recommend that you clean and care for your blade

set during and after clipping with Blade Ice spray. The

Blade Ice spray ensures instant cooling, oiling and

cleaning of the blade set, while also protecting against

corrosion.

» Reattach the blade set after cleaning (Fig. 7/8). Switch
the appliance on briefly (approx. 10 seconds) to ensure
the oil film is evenly distributed.

v

0 » For a good and long-lasting cutting perfor-
mance, it is important to oil the blade set
frequently.
» [f the cutting performance deteriorates after
long use despite regular cleaning and oiling,
the blade set should be replaced.
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» Clean the air filter regularly to ensure the supply of air:
1. Unscrew the filter cover using a screwdriver
and remove from the housing (Fig. 11®)
2. Clean the air filter using the cleaning brush.
3. Push the filter cover into the housing until it
locks into position (Fig. 11®).
» Only wipe the appliance with a soft, slightly damp cloth.

Problem elimination
Blade set is cutting badly or pulling hair out.

Cause: Blade set is dirty or worn out.
» Clean and oil the blade set (Fig. 9/10); if this does not
resolve the problem, replace the blade set (Fig. 6/7/8).

Skin injury
Cause: Too much pressure on the skin.
> Reduce pressure when cutting close to skin.

Cause: Damaged blade set.
> Check whether the blade edges were damaged during
use and replace the blade set if necessary.

Appliance is not working.

Cause: Defective power supply.

» Make sure that contact between the mains and the
socket is faultiess. Check the mains cable for possible
damage.

In the event that this information does not help you resolve
your problem, please contact our service centre. Never
attempt to repair the appliance yourself!

Disposal

Handle with care! Environmental damage in
A the event of incorrect disposal.
» Correct disposal will ensure environmental
protection and prevent any potentially harmful
impact on people and the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing
of the appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic
appliances in the European Community:

Within the European Community, national regula-
E tions are specified for the disposal of electrical
== appliances, based on EU Waste Electrical and
Electronic Equipment Directive 2012/19/EC
(WEEE). In accordance with this, the appliance
can no longer be disposed of with the local or
domestic waste.
The appliance will be accepted free of charge by
local collection points or recycling centres.
The packaging for this product is made from
recyclable materials. Dispose of this in an environ-
mentally friendly manner by recycling it.
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Traduction du mode d’emploi d’origine — Tondeuse a cheveux type 1245/1247

Consignes générales de sécurité

A Toutes les consignes de sécurité doivent étre lues, respectées
et conservées !

Utilisation conforme

- Utilisez les tondeuses a cheveux et poils exclusivement pour la coupe
de cheveux, de poils de barbe et de sourcils humains.

- Utilisez les tondeuses pour animaux exclusivement pour couper les
poils et le pelage d’animaux.

- Cet appareil est destiné a un usage par des professionnels.

Exigences envers l'utilisateur

- Avant la premiére mise en service, lisez intégralement le mode d’em-
ploi et familiarisez-vous avec 'appareil.

- Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de 14 ans ou plus ainsi
que par les personnes a capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites, ou manquant d’expérience et/ou de connaissances, des
lors qu'ils sont surveillés ou ont été instruits au sujet de I'utilisation
sare de I'appareil et ont compris les dangers qui y sont liés. Ne laissez
pas les enfants jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par
l'utilisateur ne doivent pas étre confiés a des enfants, sauf s’ils sont
surveillés.

- Rangez I'appareil hors de portée des animaux et a I'abri des
intempéries.

Risques

Danger ! Risque d’électrocution dii a des détériorations de

I'appareil ou du céable secteur.

» N'utilisez pas I'appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s'il
est endommagé ou s'il est tombé dans I'eau. Afin de prévenir
tout risque, faites effectuer les réparations exclusivement par un
centre de SAV agréé et avec des piéces détachées d’origine.

» N'utilisez jamais I'appareil si le cable est endommagé. Afin de
prévenir tous risques, le céble secteur endommagé ne doit étre
remplacé que par un centre de SAV agréé ou une personne
qualifiée habilitée.

» Les appareils électriques ne doivent étre réparés que par des
spécialistes ayant une formation en électrotechnique.
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Danger ! Risque d’électrocution liée a la pénétration de

liquides.

» N'utilisez pas cet appareil a proximité de baignoires, de bacs

n de douche ou d’autres récipients contenant de I'eau. Ne I'utili-
sez pas non plus dans des endroits a forte humidité ambiante.
Débranchez la fiche aprés chaque utilisation, car il existe un
danger a proximité de I'eau, méme lorsque 'appareil est éteint.

» Rangez ou stockez toujours les appareils électriques de sorte
qu’ils ne puissent pas tomber dans I'eau (par ex. dans un
lavabo). Tenir I'appareil éloigné des éclaboussures d’eau et
d’autres liquides.

» Ne touchez en aucun cas un appareil électrique tombé dans
I'eau ou I'eau dans laquelle I'appareil est tombé. Débranchez
immédiatement la fiche.

» Avant toute remise en service, faites examiner I'appareil par un
centre de SAV.

» Utilisez et rangez I'appareil uniquement dans des endroits secs.

» A titre de mesure de sécurité supplémentaire, il est recommandé
de mettre en place dans le circuit électrique un dispositif de
protection contr6lé a courant différentiel résiduel (RCD) ayant
un courant de déclenchement n’excédant pas 30 mA. Rensei-
gnez-vous aupres de votre électricien spécialiste.

Risque d’explosion !
= » Nutilisez jamais I'appareil dans un environnement contenant
une forte concentration de produits aérosols (sprays) ou dans
lequel de I'oxygene est libéré.

A Avertissement ! Risque de blessures provoquées par des tétes
de coupe surchauffées.
» La téte de coupe peut chauffer si I'on utilise I'appareil de fagon
prolongée. Interrompez I'utilisation régulierement afin que la téte
de coupe puisse refroidir.

A Avertissement ! Risque de blessures liées a une utilisation
non-conforme.
» N'utilisez jamais I'appareil avec une téte de coupe
endommagée.
» Eteignez toujours I'appareil avant de le poser, les vibrations
émises par I'appareil pouvant provoquer sa chute.
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Attention ! Risque de dommages liés a une utilisation

non-conforme.

» Utilisez I'appareil exclusivement avec la tension indiquée sur la

plaque signalétique.

» Utilisez exclusivement les accessoires recommandés par le

fabricant.

» N’introduisez jamais et ne laissez jamais tomber d’objets dans

les ouvertures de I'appareil.

» Ne portez pas I'appareil par le cable secteur. Pour le débran-
cher, tirez toujours sur la fiche et non sur le cable ou I'appareil.
» Tenez l'appareil et le cable secteur éloignés des surfaces

chaudes.

» Ne stockez pas I'appareil avec un céble vrillé ou pincé.

Conseils généraux d'utilisation
Informations concernant I'utilisation du mode d’emploi

» Avant la premiére mise en service de I'appareil, vous
devez avoir lu et compris intégralement le mode
d’emploi.

» Vous devez considérer le mode d’emploi comme partie
intégrante du produit et le conserver soigneusement et
a un endroit facilement accessible.

» Nos centres de SAV peuvent également vous envoyer
ce mode d'emploi sous forme de fichier PDF sur simple
demande. La déclaration de conformité CE peut éga-
lement étre demandée a nos centres de SAV dans
d'autres langues officielles de I'UE.

» Joignez ce mode d’emploi a I'appareil lorsque vous le
remettez a un tiers.

Explication des symboles et consignes

DANGER

sures graves ou la mort.

DANGER

Risque d'explosion pouvant entrainer des bles-
sures graves ou la mort.

AVERTISSEMENT

Risque de blessures éventuelles ou un risque
pour la santé.

ATTENTION
Risque de dommages matériels.

Informations utiles et astuces.
Vous étes invité(e) a exécuter une action.

Exécutez ces actions dans l'ordre décrit.

o BB B

Risque d'électrocution pouvant entrainer des bles-

Description du produit
Désignation des éléments (Fig. 1)

IOTMMOOWD>

Téte de coupe

Bouton de déverrouillage pour téte de coupe
Interrupteur marche / arrét

Filtre & air

Anneau d’accrochage

Cable secteur

Huile pour la téte de coupe

Brosse de nettoyage

Caractéristiques techniques

Moteur : Moteur CC
Dimensions (LxIxh) : 185 x 46 x 48 mm
Poids : environ 430 g (sans cable)

Niveau de pression

acoustique des émissions : < 70 dB(A) & 25 cm
Vibrations : <2,5m/s?
Puissance absorbée : <45W

(220 — 240 V CA 50/60 Hz)
17 W

(100 — 120 V CA 50/60 Hz)
En fonction du modéle
national, voir plaque
signalétique sur I'appareil

Tension de service : 220 — 240 V CA 50/60 Hz

100 — 120 V CA 50/60 Hz
En fonction du modele
national, voir plaque
signalétique sur I'appareil

L'appareil est équipé d’une double isolation et d'un disposi-
tif d’antiparasitage. Il satisfait aux exigences de la directive
européenne 2014/30/CE «Compatibilité électromagné-
tique» et de la directive 2006/42/CE «Machines».
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Accessoires
Tétes de coupe
Voir page 144.

Peignes
Voir page 145.

Fonctionnement
Préparation

0 Conservez |'emballage d‘origine pour un range-
ment ou transport ultérieur en toute sécurité.

» Contrélez l'intégralité de la livraison.
> Vérifiez que les piéces n'aient pas été endommagées
au cours du transport.

Sécurité
Attention ! Risque de dommages liés a une
tension d’alimentation inadaptée.
» Utilisez I'appareil exclusivement avec la ten-
sion indiquée sur la plaque signalétique.

Fonctionnement sur secteur

1. Branchez la fiche dans la prise secteur (Fig. 2).
2. Mettez I'appareil en marche avec l'interrupteur
marche / arrét et éteignez-le aprés utilisation (Fig. 3).

0 Les appareils possedent deux niveaux de
vitesses. Ces niveaux peuvent étre sélectionnés
au moyen de l'interrupteur marche / arrét.
Niveau | = vitesse lente
Niveau Il = grande vitesse

Utilisation
Couper avec les peignes

L'appareil peut également étre utilisé avec des peignes.
Vous pouvez augmenter la longueur de coupe a I'aide des
peignes.

Mettre en place / enlever le peigne

1. Placez le peigne sur le bord inférieur de la téte de
coupe (Fig. 4®) et glissez-le sur I'aréte de coupe du
peigne jusqu’a ce qu’il s'emboite (Fig. 4®).

2. Glissez le peigne en direction de I'aréte de coupe du
peigne (Fig. 5) et retirez-le de la téte de coupe.

Changement de la téte de coupe

1. Eteignez I'appareil en utilisant I'interrupteur marche /
arrét (Fig. 3).

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage (B) (Fig. 6®)

en direction de la téte de coupe et détachez la téte de

coupe en I'écartant du boitier (Fig. 6®).

Retirez la téte de coupe du support (Fig. 6®©).

Mettez la nouvelle téte de coupe sur le support

(Fig. 8®@).

»>w

0 Veillez a ce que le support soit ouvert. Si ce n’est
pas le cas, vous pouvez relever le support avec
un tournevis plat (Fig. 7).

5. Allumez I'appareil (Fig. 3), puis appuyez la téte de
coupe contre I'appareil portatif jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche de fagon audible et que la lame bouge
(Fig. 8®).

Entretien

Avertissement ! Risque de blessures et
A dommages matériels liés a une utilisation
non-conforme.
» Eteignez I'appareil avant toute opération de
nettoyage et de maintenance. Débranchez
I'appareil de I'alimentation électrique.

Nettoyage et entretien

Danger ! Risque d’électrocution liée a la péné-
A tration de liquides.
» Ne plongez pas I'appareil dans l'eau !
» Ne laissez pas de liquides pénétrer a I'intérieur
de l'appareil.
» Ne rebranchez I'appareil a I'alimentation élec-
trique que lorsqu'’il est parfaitement sec.

Attention ! Risque de dommages liés a des

produits chimiques agressifs.

Les produits chimiques agressifs peuvent endom-

mager I'appareil et les accessoires.

» Nutilisez pas de solvants ni d’abrasifs.

» Utilisez exclusivement les produits de net-
toyage et I'huile pour téte de coupe recom-
mandés par le fabricant.

o Vous pouvez vous procurer les accessoires ainsi
que les pieces de rechange aupres de votre
revendeur ou de notre centre de SAV.

» Aprés chaque utilisation, retirez le peigne (Fig. 5)
et détachez la téte de coupe en I'écartant du boitier
(Fig. 6). A 'aide de la brosse de nettoyage, retirez le
reste des cheveux dans l'ouverture du boitier et dans la
téte de coupe (Fig. 9).

utilisation non-conforme.
> Ne dévissez pas la téte de coupe.
» Lalame ne doit pas étre retirée en intégralité !

c Attention ! Risque de dommages liés a une

» Déplacez la lame vers le c6té (Fig. 9®) et éliminez les
poils coupés du peigne et de la lame avec la brosse de
nettoyage. Aprés nettoyage, remettez la lame dans sa
position de départ (Fig. 9®). La lame doit se trouver au
centre du peigne de la téte de coupe.

» Nous recommandons d'utiliser le spray hygiénique
apres le nettoyage de la téte de coupe. Il conserve
I'hygiéne de toutes les tétes de coupe et agit contre les
bactéries et les virus.

» Lubrifiez la téte de coupe avec I'huile pour téte de
coupe (Fig. 10).
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» Durant et aprés l'utilisation, nous vous conseillons de
nettoyer et d’entretenir la téte de coupe avec le spray
de refroidissement Blade Ice. Le spray « Blade Ice »
garantit un refroidissement, une lubrification et un net-
toyage immédiats de la téte de coupe et la protege en
méme temps contre la corrosion.

» Remettez la téte de coupe en place aprés le nettoyage
(Fig. 7/8). Mettez brievement I'appareil en marche
(environ 10 secondes), afin de garantir une répartition
réguliere du film huileux.

0 » Pour une capacité de coupe performante et
durable, il est important de lubrifier réguliere-
ment la téte de coupe.

» Si apres une longue durée d'utilisation et mal-
gré un nettoyage et une lubrification réguliers,
la capacité de coupe diminue, il convient de
changer la téte de coupe.

» Nettoyez le filtre a air régulierement pour que I'aération
soit assurée :
1. Déverrouillez le couvercle du filtre avec un
tournevis et extrayez-le du boitier (Fig. 11®@)
2. Nettoyez le filtre & air avec la brosse de
nettoyage.
3. Glissez le couvercle du filtre dans le boitier
jusqu’a ce qu'il s’enclenche (Fig. 11®).
» Essuyez I'appareil uniquement avec un chiffon doux,
éventuellement légérement humide.

Résolution des problémes

La téte de coupe ne coupe pas correctement ou
arrache les cheveux.

Cause : La téte de coupe est encrassée ou usée.

» Nettoyez et lubrifiez la téte de coupe (Fig. 9/10) ;
si le probléeme persiste, remplacez la téte de coupe
(Fig. 6/7/8).

Blessures sur la peau

Cause : Pression trop importante sur la peau.
» Diminuez la pression lorsque vous coupez prés de la
peau.

Cause : Téte de coupe endommagée.

» Veérifiez si les bouts des dents ont été endommagés
lors de I'utilisation et remplacez la téte de coupe le cas
échéant.

L’appareil ne fonctionne pas.

Cause : Alimentation électrique défectueuse.

» Veérifiez le bon contact entre la fiche et la prise. Véri-
fiez le cable d’alimentation quant a d’éventuelles
détériorations.

Si le probleme persiste malgré ces conseils, adressez-vous
a notre centre de SAV. N'essayez jamais de réparer 'appa-
reil vous-méme.

Mise au rebut

Attention ! Risque de dommages environne-
A mentaux en cas de mise au rebut inadaptée.
» Le traitement conforme des déchets protege
I'environnement et empéche les impacts pos-
sibles sur 'homme et I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les régle-
mentations légales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d’appareils
électriques et électroniques dans la Communauté
Européenne :

Au sein de la Communauté Européenne, des
E réglementations nationales reposant sur la direc-
mmm tive UE 2012/19/CE relative aux appareils électro-
niques (WEEE) définissent la mise au rebut des
appareils électriques. Selon celle-ci, I'appareil ne
doit plus étre jeté dans les ordures communales
ou ménageres.
L'appareil peut étre remis gratuitement aux
centres de collecte communaux ou aux entre-
prises de traitement de déchets.
L'emballage de ce produit se compose de maté-
riaux recyclables. Pensez a respecter I'environne-
ment et apportez-le au recyclage.
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Traduzione delle istruzioni per I'uso originali — Tagliacapelli tipo 1245/1247

Avvertenze generali sulla sicurezza

A Leggere e osservare tutte le avvertenze di sicurezza e
conservarle!

Uso conforme alle norme

- Utilizzare i tagliacapelli esclusivamente per tagliare i capelli, i peli della
barba e le sopracciglia.
Utilizzare le tosatrici per animali unicamente per tagliare il pelo di
animali.

- Questo apparecchio € stato realizzato per I'uso in ambiti professionali.

Requisiti dell’'utente

- Prima della prima messa in funzione, leggere per intero le istruzioni
per I'uso e familiarizzarsi con I'apparecchio.

- Questo apparecchio pud essere utilizzato dai bambini a partire dagli
14 anni nonché da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte 0, ancora, che non abbiano esperienza o competenza nell’'uso
del medesimo, se vengono sorvegliati o ricevano istruzioni circa 'uso
sicuro dell’apparecchio e abbiano compreso i pericoli risultanti. | bam-
bini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manuten-
zione da parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini, a
meno che cid non avvenga sotto sorveglianza.

- Conservare I'apparecchio lontano dalla portata di animali e protetto
dagli agenti atmosferici.

Pericoli

A Pericolo! Folgorazione causata da danni all’apparecchio/al
cavo di alimentazione.

» Mai utilizzare I'apparecchio se non funziona correttamente, se é
danneggiato o se & caduto nell’acqua. Per evitare pericoli, fare
eseguire le riparazioni esclusivamente in un centro di assistenza
autorizzato utilizzando parti di ricambio originali.

» Mai utilizzare I'apparecchio con un cavo di rete danneggiato.
Per evitare pericoli, un cavo di alimentazione danneggiato deve
essere sostituito solo da un centro di assistenza autorizzato o
da una persona con una qualifica equivalente.

» Gli apparecchi elettrici devono essere riparati esclusivamente da
personale specializzato con formazione elettrotecnica.
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A Pericolo! Folgorazione causata dall’infiltrazione di liquido.

» Non utilizzare questo apparecchio nelle vicinanze di vasche da
bagno, piatti doccia o altri recipienti che contengono acqua. Non
utilizzarlo nemmeno in luoghi con un’elevata umidita dell’aria.
Staccare la spina elettrica dopo ogni utilizzo, poiché la vicinanza
dell’acqua rappresenta un pericolo anche quando I'apparecchio
e spento.

» Riporre e custodire gli apparecchi elettrici sempre in modo che
non possano cadere in acqua (ad es. nel lavandino). Mantenere
lontano I'apparecchio dall’acqua e da altri liquidi.

» Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico caduto in
acqua né introdurre le mani nell’acqua. Staccare subito la spina.

» Far controllare 'apparecchio in un centro di assistenza prima di
rimetterlo in funzione.

» Usare e conservare I'apparecchio solo in ambienti asciutti.

» Come ulteriore misura di sicurezza si raccomanda l'installazione,
nellimpianto elettrico, di un circuito di sicurezza per correnti
di guasto (RCD) testato, con una corrente di intervento di pro-
getto non superiore a 30 mA. Consultare il proprio installatore
elettrico.

Pericolo di esplosione!
= » [’apparecchio non deve essere mai utilizzato in ambienti in cui &
presente un’alta concentrazione di prodotti aerosol (spray) o nei
quali venga liberato ossigeno.

Avvertenza! Lesioni causate da testine surriscaldate.

» Un uso prolungato dell’apparecchio pud provocare il surriscal-
damento della testina. Interrompere I'utilizzo con regolarita per
lasciare raffreddare la testina.

A Avvertenza! Lesioni causate da un uso improprio.
» Mai utilizzare I'apparecchio con una testina danneggiata.
» Spegnere sempre I'apparecchio prima di riporlo, poiché I'appa-
recchio puo cadere a causa delle vibrazioni.

A Cautela! Danni causati da un uso improprio.
» Usare I'apparecchio esclusivamente con la tensione indicata
sulla targhetta.
» Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal produttore.
» Mai infilare o far cadere oggetti nelle aperture dell’apparecchio.
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» Non trasportare mai I'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico
e, per scollegarlo dalla rete elettrica, non tirare il cavo di alimen-
tazione o I'apparecchio stesso per staccare la spina.

» Tenere il cavo di rete e I'apparecchio lontani da superfici calde.

» Conservare I'apparecchio facendo attenzione che il cavo di rete

non sia attorcigliato o piegato.

Istruzioni generali per I'utente
Informazioni sull’'uso delle istruzioni per 'uso

» Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima
volta, & necessario che le istruzioni per I'uso siano state
lette per intero e comprese.

» Considerare le presenti istruzioni una parte integrante
del prodotto e conservarle in un posto sicuro ed
accessibile.

» Le presenti istruzioni per I'uso possono essere richieste
ai nostri centri di assistenza anche come file PDF. La
dichiarazione di conformita CE puo essere richiesta ai
nostri centri di assistenza anche in altre lingue ufficiali
dell'UE.

» Allegare le presenti istruzioni per 'uso al momento della
cessione dell’apparecchio a terzi.

Spiegazione dei simboli e degli avvisi

PERICOLO
Pericolo di folgorazione con possibile conse-
guenza di gravi lesioni corporee o morte.

PERICOLO

Pericolo di esplosione con possibile conseguenza
di gravi lesioni corporee 0 morte.
AVVERTIMENTO

Messa in guardia da una possibile lesione corpo-
rea o da un rischio per la salute.

CAUTELA
Indicazione del pericolo di danni materiali.

Indicazione con informazioni e consigli utili.
Viene richiesta un’azione.

Eseguire queste azioni nella sequenza descritta.

e v > B PP
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Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

A Testina di taglio

B Pulsante di sblocco testina
C Interruttore on/off

D Filtro dell'aria

E Occhiello di fissaggio

F Cavo direte

G Olio per la testina

H Spazzolino per la pulizia

Dati tecnici

Azionamento: Motore DC

Dimensioni (LxPxA): 185 x 46 x 48 mm

Peso: circa 430 g (senza cavo)

Livello di pressione
acustica dell'emissione: <70 dB(A) @ 25 cm

Vibrazione: < 2,5 m/s?

Assorbimento di

potenza: <45 W
(220 — 240 V AC 50/60 Hz)
17 W

(100 — 120 V AC 50/60 Hz)

a seconda della versione
nazionale, vedere la targhetta
sull’apparecchio

220 - 240 V AC 50/60 Hz

100 — 120 V AC 50/60 Hz

a seconda della versione
nazionale, vedere la targhetta
sull’apparecchio

Tensione di esercizio:

L'apparecchio ¢ isolato e schermato. Soddisfa i requisiti
della direttiva UE in materia di compatibilita elettromagne-
tica 2014/30/CE e la direttiva macchine 2006/42/CE.

Accessori
Testine
Vedi a pagina 144.

Pettini regolacapelli
Vedi a pagina 145.
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Funzionamento
Preparazione

0 Conservare il materiale di imballaggio per uno
stoccaggio o un trasporto successivo.

» Controllare la completezza della fornitura.
» Verificare tutti i pezzi per escludere eventuali danni di
trasporto.

Sicurezza

Cautela! Danni causati da un’alimentazione di
A tensione errata.
» Usare I'apparecchio esclusivamente con la
tensione indicata sulla targhetta.

Funzionamento a rete

1. Inserire la spina di alimentazione nella presa di alimen-
tazione (Fig. 2).

2. Accendere I'apparecchio con l'interruttore on/off e spe-
gnerlo con lo stesso interruttore dopo 'uso (Fig. 3).

0 Gli apparecchi dispongono di due velocita di
taglio. Il livello pud essere selezionato mediante
I'interruttore on/off.

Livello | = bassa velocita
Livello Il = alta velocita

Uso
Taglio con pettini regolacapelli

L'apparecchio puo essere fatto funzionare anche con
pettini regolacapelli. Limpiego dei pettini regolacapelli con-
sente di ampliare la gamma delle lunghezze di taglio.

Inserimento / rimozione del pettine regolacapelli

1. Applicare il pettine regolacapelli sul bordo inferiore
della testina di taglio (Fig. 4®) e spingere quest'ultima
sopra la lama della testina finché il pettine regolacapelli
incastra (Fig. 4®).

2. Far scorrere il pettine regolacapelli in direzione della
lama del pettine di taglio (Fig. 5) e quindi rimuoverlo
dalla testina.

Sostituzione della testina

1. Spegnere I'apparecchio con l'interruttore on/off (Fig. 3).

2. Premere il pulsante di sblocco (B) (Fig. 6@) in dire-
zione della testina e quindi ribaltarla per farla uscire
dall'alloggiamento (Fig. 6®).

3. Togliere la testina dal supporto (Fig. 6©).

4. Applicare la nuova testina sul supporto (Fig. 8®).

0 Verificare che il supporto sia ribaltato all’'in-
fuori. In caso contrario provvedere a ribaltare il
supporto con un cacciavite a lama piatta (Fig. 7).

5. Accendere I'apparecchio (Fig. 3), e in seguito premere
la testina contro I'apparecchio portatile finché si ode lo
scatto e la lama si muove (Fig. 8®).

Manutenzione

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati

da un uso improprio.

» Spegnere I'apparecchio prima di iniziare tutti i
lavori di pulizia e di manutenzione. Scollegare
I'apparecchio dall'alimentazione elettrica.

Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall'infiltra-
A zione di liquido.
» Non immergere I'apparecchio in acqua!
» Non far penetrare liquidi all'interno
dell’apparecchio.
» Ricollegare I'apparecchio all'alimentazione
elettrica solo se & completamente asciutto.

Cautela! Danni causati da sostanze chimiche
A aggressive.
Le sostanze chimiche aggressive possono dan-
neggiare I'apparecchio e gli accessori.
» Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.
» Utilizzare esclusivamente detergenti e olio per
testine consigliati dal produttore.

0 Accessori e ricambi possono essere acquistati
tramite il vostro rivenditore o il nostro centro di
assistenza.

» Dopo ogni utilizzo, togliere il pettine regolacapelli (Fig 5)
e ribaltare la testina per toglierla dall’alloggiamento
(Fig. 6). Eliminare con lo spazzolino i resti di capelli
dall’apertura dell'alloggiamento e dalla testina (Fig. 9).

Cautela! Danni causati da un uso improprio.
A » Non avvitare la testina!
» Non estrarre completamente la lama!

» Spostare la lama lateralmente (Fig. 9®) e rimuovere
con lo spazzolino i peli tagliati dalla lama e dal pettine
di taglio. Dopo la pulizia, spingere la lama nuovamente
nella posizione iniziale (Fig. 9®). La lama dovrebbe
essere collocata centralmente rispetto al pettine di
taglio.

» Dopo la pulizia della testina consigliamo di impiegare lo

spray igienico. Mantiene pulite tutte le testine e agisce

contro batteri e virus.

Oliare la testina con I'olio per testine (Fig. 10).

» Consigliamo di pulire e curare la testina prima e dopo
I'utilizzo con lo spray Blade Ice. Lo spray Blade Ice
consente il raffreddamento immediato, la lubrificazione
e la pulizia delle testine ed & un adeguato mezzo per
prevenirne la corrosione.

» Al termine della pulizia, riposizionare la testina
(Fig. 7/8). Accendere brevemente la macchinetta (circa
10 sec.) per assicurare una distribuzione uniforme del
velo d’olio.

v
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0 » Per una buona e durevole prestazione di taglio
¢ importante oliare spesso la testina.
» Se in seguito ad un utilizzo prolungato la
prestazione di taglio diminuisce pur avendo
pulito ed oliato regolarmente, si consiglia di
cambiare la testina.

» Pulire regolarmente il filtro dell’acqua per assicurare
'immissione di aria.
1. Con un cacciavite procedere a svitare il coper-
chio del filtro ed estrarlo dall’alloggiamento
(Fig. 11®@)
2. Pulire il filtro dellaria con lo spazzolino.
3. Spingere il coperchio del filtro nell’alloggia-
mento finché scatta udibilmente (Fig. 11®).
» Pulire I'apparecchio solo con un panno morbido, even-
tualmente un po’ inumidito.

Risoluzione dei problemi
La testina taglia male o strappa i peli.

Causa: la testina & sporca o usurata.
> Pulire ed oliare la testina (Fig. 9/10); se cio non elimi-
nasse il problema, sostituire la testina (Fig. 6/7/8).

Lesione cutanea

Causa: pressione troppo elevata sulla pelle.
» Ridurre la pressione mentre si effettuano tagli radenti.

Causa: testina danneggiata.

» Controllare se durante I'uso sono state danneggiate
delle punte dei denti e, all'occorrenza, sostituire la
testina.

L’apparecchio non funziona.

Causa: alimentazione elettrica difettosa.

> Accertare il contatto perfetto tra la spina elettrica e la
presa. Verificare il cavo elettrico per escludere eventuali
danneggiamenti.

Se il problema non si risolve seguendo queste istruzioni,

rivolgetevi al nostro centro di assistenza. Non cercare mai
di riparare I'apparecchio per conto proprio!
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Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smalti-
A mento errato.
» Uno smaltimento conforme alle prescrizioni
di legge garantisce la tutela del’ambiente ed
impedisce possibili effetti dannosi sul'uomo e
sul'ambiente medesimo.

In caso di smaltimento dell’apparecchio, osservare le
rispettive norme di legge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici
ed elettronici nella Comunita Europea:

All'interno della Comunita Europea, lo smal-
E timento di apparecchi elettrici & prescritto da
mmm regolamenti nazionali che si basano sulla direttiva

UE 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elet-

triche ed elettroniche (WEEE). Questa vieta di

smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti comunali

o domestici.

L’'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso

i punti di raccolta previsti dal comune nonché nei

centri di riciclaggio.

L'imballo del prodotto &€ composto da materiali

riciclabili. Smaltirli nel rispetto dell'ambiente e

riciclarli.
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Traduccién del manual de uso original — Maquina de corte de pelo modelo 1245/1247

Indicaciones generales de seguridad

A Lea y respete todas las advertencias de seguridad y consérve-
las en un lugar seguro.

Uso adecuado n

- Utilice las maquinas de corte de pelo exclusivamente para cortar
cabello en humanos (cabeza, barba, cejas).

- Utilice las maquinas de corte de pelo para animales exclusivamente
para cortar el pelaje de animales.

- Este aparato ha sido disefiado para un uso comercial.

Obligaciones del usuario

- Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea detenida-
mente el manual de uso y familiaricese con el aparato.

- Este aparato puede ser utilizado por parte de nifios a partir de 14
afnos de edad y personas con capacidades fisicas, mentales o senso-
riales disminuidas o que no posean los conocimientos o0 experiencia
necesarios para tal uso siempre que dichas personas sean supervisa-
das o hayan sido instruidas acerca del uso seguro del aparato y de los
posibles riesgos asociados. Los nifios no deben jugar con el aparato.
La limpieza y mantenimiento del aparato solo pueden ser realizados
por ninos bajo supervision.

- Mantenga el aparato fuera del alcance de animales y protegido de los
agentes atmosféricos.

Riesgos
A Peligro: Electrocucion por dafnos en el aparato/cable de red.

» No utilice el aparato en caso de que no funcione debidamente,
esté danado o se haya caido al agua. Para evitar riesgos,
encargue siempre las reparaciones a un servicio técnico autori-
zado que utilice recambios originales.

» No utilice nunca el aparato con un cable de red dafado. Si el
cable de red se ha dafiado debera ser sustituido a fin de evitar
cualquier riesgo. La sustitucion debe correr a cargo de un servi-
cio técnico autorizado o de otro personal igualmente cualificado.

» Los aparatos eléctricos sélo pueden ser reparados por personal
técnico con formacion electrotécnica.
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Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.

» No utilice el aparato cerca de la bafiera, la ducha o recipien-
tes que contengan agua. No lo utilice tampoco en lugares con
mucha humedad. Desenchufe siempre el aparato de la red
eléctrica cuando termine de usarlo, puesto que la proximidad de
agua supone un peligro aunque el aparato esté apagado.

» Coloque y guarde siempre los aparatos eléctricos de modo que
no puedan caer al agua (p. €j., al lavabo). Evite que el aparato
entre en contacto con agua u otros liquidos.

» No debe tocarse bajo ningin concepto un aparato eléctrico que
se haya caido al agua, ni debe introducirse la mano en el agua.
Desconecte inmediatamente el enchufe de red.

» Antes de volver a poner en marcha el aparato haga que lo
revise un servicio técnico autorizado.

» Utilice y guarde el aparato s6lo en lugares secos.

» Como medida adicional de seguridad, se recomienda incluir en
el circuito un interruptor diferencial tipo RCD con una corriente
de disparo de no mas de 30 mA. Consulte a su instalador
electricista.

Peligro de explosion

» No utilice nunca el aparato en entornos en los que exista una
alta concentracion de aerosoles (sprays) o en los que se haya
liberado oxigeno.

Advertencia: Lesiones por cabezales de corte

sobrecalentados.

» Tras el uso prolongado del aparato el cabezal de corte se puede
calentar. Interrumpa el uso cada cierto tiempo para dejar que el
cabezal de corte se enfrie.

Advertencia: Lesiones por manejo indebido.

» No utilice nunca el aparato con el cabezal de corte averiado.

» Apague siempre el aparato antes de dejarlo en alguin lado,
puesto que con las vibraciones podria caerse.

Atencion: Danos por manejo indebido.

» Para la alimentacion del aparato utilice sélo la tension especifi-
cada en el mismo.

» Deben utilizarse Unicamente los accesorios recomendados por
el fabricante.

» No introduzca ni deje caer objetos en las aberturas del aparato.
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» No sujete el aparato por el cable de red. Para desconectarlo
de la red eléctrica tire siempre de la clavija y no del cable o del

aparato.

» Mantenga el aparato y el cable de red alejados de superficies

calientes.

» No guarde el aparato con el cable de red retorcido o doblado.

Indicaciones generales de uso
Observaciones sobre el manual de uso

» Antes de poner en marcha por primera vez el aparato
debe leer y comprender por completo las instrucciones
contenidas en el manual de uso.

» El manual de uso es un componente més del aparato y
debe guardarlo de forma segura y accesible.

» Este manual esta disponible como archivo Pdf previa
solicitud a nuestro Departamento de atencion al cliente.
La Declaracién de Conformidad CE esté disponible en
otros idiomas oficiales de la UE previa solicitud a nues-
tro Departamento de atencion al cliente.

» Sientrega el aparato a otra persona, entréguele tam-
bién el manual de uso.

Significado de los simbolos y advertencias

PELIGRO
Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones

personales graves o incluso la muerte.
PELIGRO

Peligro de explosion; puede provocar lesiones
personales graves o incluso la muerte.
ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones personales o riesgos para la
salud.

ATENCION
Riesgo de dafos materiales.

Informacion y consejos de utilidad.
Se le pide que haga algo.

Se le pide que haga algo en el orden indicado.

ol BB

Descripcion del producto
Componentes (fig. 1)

Cabezal de corte

Boton de bloqueo del cabezal de corte
Interruptor de conexion/desconexion
Filtro de aire

Colgador

Cable de red

Aceite para el cabezal de corte

Cepillo de limpieza

IOTMMOOWD>

Datos técnicos

Accionamiento: motor DC

Dimensiones

(largo x ancho x alto): 185 x 46 x 48 mm
Peso: aprox. 430 g (sin cable)
Nivel de presion

acustica: <70 dB(A) @ 25 cm
Vibracioén: <2,5m/s?

Consumo de potencia: <45 W

(220 — 240 V AC 50/60 Hz)
17 W

(100 - 120 V AC 50/60 Hz)
en funcién de la version del
pais, véase la placa de
caracteristicas del aparato
220 — 240 V AC 50/60 Hz
100 — 120 V AC 50/60 Hz

en funcién de la version del
pais, véase la placa de
caracteristicas del aparato

Tension de servicio:

El aparato estéa dotado de aislamiento de proteccion y
sistema de eliminacion de parasitos. Cumple con las
disposiciones de la directiva de la UE 2014/30/CE sobre
compatibilidad electromagnética y de la directiva 2006/42/
CE relativa a las maquinas.

Accesorios
Cabezales de corte
Ver pagina 144.

Peines regulables
Ver pagina 145.
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Modo de empleo
Preparacion

0 Conserve el material de embalaje por si desea
guardar o transportar el aparato de forma segura
mas adelante.

» Compruebe que el suministro esta completo.
» Compruebe todos los elementos para detectar posibles
dafios por el transporte.

Seguridad

Atencion: Dafos por tension erronea.
» Para la alimentacion del aparato utilice solo la
tension especificada en el mismo.

Funcionamiento con alimentacion de red

1. Conecte el enchufe de red a la toma de corriente
(fig. 2).

2. Encienda y apague el aparato después del uso con el
interruptor de conexion/desconexion (fig. 3).

0 Los aparatos tienen dos velocidades que se
pueden seleccionar mediante el interruptor de

conexién/desconexion.

Posicion | = velocidad lenta

Posicion Il = velocidad réapida

Manejo
Corte con peine

El aparato se puede utilizar también con peines. Los pei-
nes permiten ampliar el margen de longitud de corte.

Colocacion y extraccion del peine

1. Coloque el peine en el borde inferior del cabezal de
corte (fig. 4@) y deslicelo sobre el canto del peine de
corte hasta que quede enclavado (fig. 4®).

2. Deslice el peine en direccion al canto de corte del
peine de corte (fig. 5) y retirelo del cabezal de corte.

Cambio del cabezal de corte

1. Apague el aparato con el interruptor de conexion/des-
conexion (fig. 3).

2. Pulse el boton de bloqueo (B) (fig. 6@) en direccion al

cabezal de corte y despliegue el cabezal separandolo

de la carcasa (fig. 6®).

Retire el cabezal de corte del soporte (fig. 6©).

Coloque el nuevo cabezal de corte en el soporte

(fig. 8@).

(i)

> w

Asegurese de que el soporte estéa desplegado. Si
no lo esta, puede desplegarlo con un destornilla-
dor plano (fig. 7).

5. Encienda el aparato (fig. 3) y a continuacion presione el

cabezal de corte contra el aparato hasta que encaje de
forma audible y se mueva la cuchilla (fig. 8®).
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Mantenimiento

A

Advertencia: Lesiones y dafios materiales por

manejo indebido.

» Antes de iniciar cualquier operacion de lim-
pieza y mantenimiento apague el aparato.
Desconecte el aparato de la red.

Limpieza y conservacion

A\

A

i)

Peligro: Electrocucion por penetracion de

liquido.

» No sumerja el aparato en agua.

» Debe evitar en todo momento que penetren
liquidos en el interior del aparato.

» Seque completamente el aparato antes de vol-
ver a enchufarlo a la corriente eléctrica.

Atencién: Dafios por productos quimicos

agresivos.

Los productos quimicos agresivos pueden dafar

el aparato y los accesorios.

» No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.

» Utilice nicamente el producto de limpieza y el
aceite para cabezales de corte recomendados
por el fabricante.

Puede solicitar los accesorios y los recambios a
su proveedor habitual o a nuestro Departamento
de atencion al cliente.

» Después de cada uso, desmonte el peine (fig. 5) y abra
el cabezal de corte separandolo de la carcasa (fig. 6).
Elimine los restos de pelo de la abertura de la carcasa
y del cabezal de corte con el cepillo (fig. 9).

A\

Atencion: Dafos por manejo indebido.
» El cabezal de corte no se puede atornillar.
» No extraiga por completo la cuchilla.

» Deslice la cuchilla lateralmente (fig. 9@) y elimine con
el cepillo de limpieza los restos de pelo de la cuchilla'y
del peine de corte. Una vez finalizada la limpieza, colo-
que la cuchilla de nuevo en su posicién (fig. 9®). Colo-
que la cuchilla centrada con respecto al peine de corte.

» Después de limpiar el cabezal de corte se recomienda
aplicar el spray de limpieza para mantener los cabeza-
les de corte higienizados y méas protegidos contra virus
y bacterias.

> Lubrique el cabezal de corte con el aceite para cabeza-
les de corte (fig. 10).

» Recomendamos limpiar y conservar el cabezal de corte
durante y después de su uso con el spray Blade Ice. El
spray Blade Ice refrigera al instante y lubrica y limpia
el cabezal de corte, ademéas de protegerlo contra la
corrosion.

» Después de la limpieza vuelva a colocar el cabezal de
corte (figs. 7/8). Encienda la maquina durante unos 10
segundos para que la pelicula de aceite se distribuya
uniformemente.
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0 » Recomendamos lubricar el cabezal de corte
con regularidad para garantizar una 6ptima
calidad de corte de forma duradera.

» En el caso de que, a pesar de limpiar y lubri-
car el cabezal regularmente, su capacidad de
corte disminuya después de un uso prolon-
gado, éste debera cambiarse.

» Limpie el filtro de aire con regularidad para garantizar
el suministro de aire:
1. Suelte la tapa de filtro con un destornillador y
retirela de la carcasa (fig. 11@).
2. Limpie el filtro de aire con el cepillo de
limpieza.
3. Vuelva a colocar la tapa del filtro en la carcasa
y encjela (fig. 11®).
» Limpie el aparato Unicamente con un pafio suave y, en
caso necesario, ligeramente humedecido.

Resolucion de problemas
El cabezal corta mal o da tirones.

Causa: el cabezal esta sucio o desgastado.
» Limpie y lubrique el cabezal (fig. 9/10). Si esto no solu-
ciona el problema, sustituya el cabezal (fig. 6/7/8).

Lesiones cutaneas

Causa: se ha ejercido demasiada presion sobre la piel.
» Reduzca la presion en el apurado.

Causa: cabezal de corte dafiado.
» Verifique si se han dafiado algunos dientes durante el
uso y, en su caso, sustituya el cabezal.

El aparato no se pone en marcha.

Causa: suministro eléctrico defectuoso.

» Asegurese de que el enchufe de red del aparato hace
buen contacto en la toma de corriente. Compruebe que
el cable eléctrico no esté dafiado.

Si no ha podido solucionar el problema con estas indi-
caciones dirijase a nuestro Departamento de atencion al
cliente. No intente nunca reparar el aparato por su cuenta.

Eliminacion de residuos

jAtencion! Dafnos medioambientales en caso
A de eliminacién indebida.
» Con una eliminacion de residuos adecuada
se protege el medio ambiente y se evitan
posibles efectos perjudiciales para la salud y
el entorno.

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones
legales aplicables.

Informacion sobre la eliminacién de aparatos eléctri-
cos y electronicos en la Comunidad Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la eliminacién
E de aparatos eléctricos y electronicos se encuentra
= regulada por las disposiciones legales de cada

pais, basadas todas ellas en la directiva de la

UE 2012/19/CE sobre residuos de aparatos

eléctricos y electronicos (RAEE). El aparato no

se puede, por tanto, desechar junto con la basura

doméstica.

El aparato se puede depositar sin coste alguno en

un punto de recogida o de reciclaje municipal.

El envase del producto esté fabricado con mate-

riales reciclables. Eliminelo de forma respetuosa

con el medio ambiente en un punto de reciclaje.
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Traducao do manual de instrugdes original — Maquina para corte de cabelo e tipo
1245/1247

Indicacoes de seguranca gerais
A Leia e respeite todas as indicac6es de seguranca e guarde-as!

Utilizacao correta

- Utilize as méaquinas para corte de cabelo exclusivamente para cortar
cabelo humano, barba e sobrancelhas.

- Utilize as méaquinas de tosquiar exclusivamente para cortar pelos de
animais.

- Este aparelho € construido para uso em areas comerciais.

Requisitos ao usuario

- Leia 0 manual de instru¢éo todo antes da primeira colocagao em ser-
vico e familiarize-se com o aparelho.

- Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 14 anos,
bem como por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou psi-
quicas reduzidas ou que nao tenham experiéncia e conhecimentos
suficientes logo que estejam a ser supervisionadas ou tenham sido
instruidas corretamente relativamente a utilizagdo segura do aparelho
e que tenham entendido os possiveis riscos provenientes. As criancas
nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengao pelo
usuario ndo podem ser efetuadas por criangas, a ndo ser que sejam
supervisionadas.

- Colocar o aparelho afastado de animais e guarda-lo protegido contra
influéncias atmosféricas.

Riscos

A Perigo! Choque elétrico devido a danos no aparelho/cabo
elétrico.

» Na&o utilizar o aparelho quando néo funciona devidamente, esta
danificado ou tenha caido dentro de agua. Para evitar riscos,
0s consertos devem ser feitos exclusivamente por um centro
de servico autorizado e sob utilizacao de pecas de substituicao
originais.

» Nunca utilizar o aparelho com um cabo elétrico danificado. Um
cabo elétrico danificado pode ser substituido apenas pelo cen-
tro de servigo autorizado ou uma pessoa qualificada para evitar
riSCos.
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» Os aparelhos elétricos s6 podem ser consertados por técnicos
com formac&o eletrotécnica.

A Perigo! Choque elétrico devido a infiltracdes de liquido.

» Nao manter este aparelho perto de banheiras, chuveiros ou
outros recipientes que possa conter &gua. Também néo utilizar
em locais com elevada humidade no ar. A seguir a cada utiliza-
cao retirar sempre o plugue da tomada, porque a proximidade
de &gua significa perigo mesmo com o aparelho desligado.

» Colocar ou arrumar sempre os aparelhos elétricos de modo a
que ndo possam cair dentro da agua (por ex. lavatério). Manter
0 aparelho afastado da agua e outros liquidos.

» Nunca tocar um aparelho elétrico que tenha caido dentro de
agua ou colocar a mao na mesma. Retire de imediato o plugue
da tomada.

» Antes de voltar a utilizar o aparelho, este deve ser levado e veri-
ficado por um centro de técnico.

» Utilizar e guardar o aparelho apenas em lugares secos.

» Como medida de segurancga adicional aconselhamos a mon-
tagem de um dispositivo de protecdo de correntes residuais
(RCD) com um valor de corrente de atua¢é@o né@o superior a
30 mA no circuito elétrico. Consulte o seu eletricista.

Perigo de explosao! _ N
= » Nunca utilize o aparelho em locais em que tenham sido utiliza-

dos produtos aerossdis (sprays) ou onde tenha sido liberado
oxigenio.

A Aviso! Ferimentos devido a conjuntos de laminas
sobreaquecidos.
» Devido a uma utilizagéo prolongada do aparelho o conjunto de
laminas pode aquecer. Interrompa a utilizagéo regularmente
para deixar arrefecer o conjunto de laminas.

Aviso! Ferimentos devido a um manuseio incorreto.

» Nunca utilize o aparelho se o conjunto de laminas apresentar
danos.

» Desligar sempre o aparelho antes de o colocar em qualquer
lugar, porque o aparelho pode cair devido as suas vibragoes.

A Atencéo! Danos causados por um manuseio incorreto.
» Utilizar o aparelho exclusivamente com a tensdo indicada na
placa de caracteristicas.

31



PORTUGUES BRASIL

» Utilizar exclusivamente acessorios recomendados pelo

fabricante.

» Nunca inserir ou deixar cair objetos nas aberturas do aparelho.
» Na&o transportar o aparelho pelo cabo de rede e para retira-lo
da rede elétrica puxar sempre pelo plugue e nao pelo cabo ou

aparelho.

» Manter o cabo elétrico e o aparelho a distancia de superficies

quentes.

» N&o guardar o aparelho com o cabo elétrico torcido ou dobrado.

Instrugdes gerais para o usuario
Informacées sobre a utilizacdo deste manual

» Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em fun-
cionamento, deve ler e compreender completamente o
manual de instrugdo.

» Considere o manual de instrucdo parte integrante do
produto e guarde-o num local de fécil acesso.

> Pode solicita-lo através dos nossos servicos de
assisténcia técnica em arquivo PDF. A declaragéo de
conformidade CE pode ser solicitada em outras linguas
oficiais da UE, através dos nossos servigos de assis-
téncia técnica.

» Entregue este manual de instrugdo junto com o apare-
lho quando entregé-lo a terceiros.

Explicacao dos simbolos e das indicacdes

PERIGO
Perigo devido a choque elétrico que pode causar
ferimento grave ou morte.

PERIGO

Perigo de explosao que pode causar ferimento
grave ou morte.

AVISO

Aviso de um possivel ferimento ou risco para a
salde.

CUIDADO
Indicacéo de perigo de danos materiais.

Indicagao com informagdes Uteis e sugestdes.
E solicitada uma ag&o.

Efetue essas agdes na sequéncia descrita.

- 2> B PP

Descrigédo do produto

Descricao das pecas (Fig. 1)

Conjunto de laminas

Botédo de desbloqueio para conjunto de laminas
Interruptor ligar/desligar

Filtro do ar

Anel de suspensao

cabo de rede

Oleo para o conjunto de laminas

Escova de limpeza

IOTMMOOW>

Dados técnicos

Motor: motor DC
Dimensdes (CxLxA): 185 x 46 x 48 mm
Peso: aprox. 430 g (sem cabo)

Nivel de pressao
acustica das emissdes: < 70 dB(A) @ 25 cm

Vibrag&o: <25 m/s?

Capacidade: <45W
(220 — 240 V AC 50/60 Hz)
17 W

(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
de acordo com a verséo do
pais, veja placa de
caracteristicas no aparelho
220 — 240 V AC 50/60 Hz
100 — 120 V AC 50/60 Hz

de acordo com a versao do
pais, veja placa de
caracteristicas no aparelho

Tens&o operacional:

O aparelho esté isolado e protegido contra interferéncias.
O aparelho esta conforme a diretiva da UE relativa a com-
patibilidade eletromagnética 2014/30/CEE e a diretiva de
méaquinas 2006/42/CE.

Acessorios
Conjuntos de laminas
veja pagina 144.

Pentes de encaixe
veja pagina 145.
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Funcionamento
Preparacao

0 Guarde o material da embalagem para um arma-
zenamento ou transporte posterior seguro.

» Controle a integridade do volume de fornecimento.
» Verifique todas as pegas quanto a possiveis danos de
transporte.

Seguranca

Atencao! Danos causados por alimentacédo de
A tenséo errada.
» Utilize o aparelho exclusivamente com a ten-
sdo indicada na placa de caracteristicas.

Funcionamento a rede

1. Encaixe o plugue na tomada de rede (Fig. 2).
2. Ligue o aparelho no bot&o ligar/desligar e depois des-
ligue-o (Fig. 3).

0 Os aparelhos possuem dois niveis de velocidade.
Podem ser selecionados através do botéo ligar/
desligar.
Nivel | = velocidade lenta
Nivel Il = velocidade elevada

Operacao
Cortar com pentes encaixaveis

O aparelho também pode ser operado com os pentes
encaixaveis. Com os pentes encaixaveis pode alargar a
area do comprimento de corte.

Aplicar / retirar pente de encaixe

1. Aplique o pente encaixavel no canto inferior do con-
junto de laminas (Fig. 4@) e faca o deslizar sobre
o canto de corte do pente de corte, até que o pente
encaixavel encaixe (Fig. 4®).

2. Puxe o pente encaixavel em direcao ao canto de corte
do pente de corte (Fig. 5) e retire o pente encaixavel do
conjunto de laminas.

Substituir o conjunto de laminas

1. Desligue o aparelho com o interruptor ligar/desligar
(Fig. 3).

2. Pressione o botéo de desbloqueio (B) (Fig. 6@) em
direcdo ao conjunto de laminas e dobre o conjunto de
laminas em sentido oposto da caixa (Fig. 6®).

3. Retire o conjunto de laminas do suporte (Fig. 6©).

4. Coloque o conjunto de l&minas novo no
suporte(Fig. 8@).

0 Preste atencdo, que o suporte esteja aberto. Se
néo for o caso, pode abrir o suporte com uma
chave de parafusos plana (Fig. 7).

5. Ligue o aparelho (Fig. 3), de seguida, pressione o
conjunto de laminas contra o aparelho manual até que
encaixe audivelmente e a ldmina se mova (Fig. 8®).

Conservacao

Aviso! Ferimentos e danos materiais devido a

um manuseio incorreto.

» Desligue o aparelho antes de iniciar todos os
trabalhos de limpeza e manutengéo. Retire o
aparelho da alimentagéo de corrente.

Limpeza e manutencao

Perigo! Choque elétrico devido a infiltracoes
A de liquido.
» Nao mergulhar o aparelho na agua!
» Né&o deixe entrar liquidos para o interior do
aparelho.
» Ligue o aparelho a alimentagdo de corrente
apenas quando estiver completamente seco.

Atencao! Danos causados por quimicos
A agressivos.
Quimicos agressivos podem danificar o aparelho
€ 0s acessorios.
» Nao utilize dissolventes ou produtos de lim-
peza agressivos.
» Utilize exclusivamente éleos do conjunto de
laminas e produtos de limpeza recomendados
pelo fabricante.

0 Pode adquirir os acessorios e pegas sobressalen-
tes junto do seu comerciante ou 0 nosso centro
de assisténcia.

» Apos cada utilizagao, retire o pente encaixavel (Fig. 5)
e retire o conjunto de laminas da caixa (Fig. 6). Com
a escova de limpeza limpar os restos dos cabelos
da abertura do alojamento e do conjunto de l&minas
(Fig. 9).

Atencéo! Danos causados por um manuseio
A incorreto.
» O conjunto de laminas ndo deve ser
parafusado!
» Alamina de corte ndo deve ser extraida por
completo!

» Desloque a lamina de corte lateralmente (Fig. 9@) e
limpe com a escova de limpeza os cabelos cortados
tanto na lamina de corte como no pente de corte. Des-
loque, apos a limpeza, a lamina de corte novamente
para a posicdo inicial (Fig. 9®). A lamina de corte deve
ser alinhada de forma central ao pente de corte.

» Depois da limpeza do conjunto de laminas recomen-
da-se 0 uso de spray higiénico. Mantém todos os con-
juntos de laminas higienicamente limpos e age contra
bactérias e virus.

» Lubrificar o conjunto de l&minas com o éleo do mesmo
(Fig. 10).

» Recomendamos a limpeza e conservagdo do conjunto
de laminas com Blade Ice Spray durante e depois
do uso. O Blade Ice Spray trata de uma refrigeracao,
lubrificagdo e limpeza imediata dos conjuntos de
laminas oferecendo simultaneamente uma prote¢éo
anticorrosiva.
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» Depois da limpeza aplique novamente o conjunto
de laminas (Fig. 7/8). Ligue por breves instantes a
magquina (aprox.10 seg.), para assegurar uma distribui-
¢éo uniforme da pelicula de 6leo.

0 » Para uma boa poténcia de corte e de longa
duragdo é importante lubrificar o conjunto de
laminas com frequéncia.

» Caso a poténcia de corte diminui, apés muito
tempo de uso e apesar da limpeza e lubrifica-
¢ao regular, o conjunto de laminas deve ser
substituido.

» Limpe os filtros de ar regularmente para que a alimen-
tacdo do ar seja garantida:
1. Desbloquear a tampa do filtro com uma chave
de fenda e retirar da caixa (fig. 11®)
2. Limpar o filtro de ar com uma escova de
limpeza.
3. Insira a tampa do filtro na caixa até que
encaixe (fig. 11®).
» Limpe o aparelho com um pano macio e eventualmente
um pouco Umido.

Resolucéo de problemas
Conjunto de laminas corta mal ou trepida.

Causa: Conjunto de laminas esta sujo ou com desgaste.

» Limpe e lubrifique o conjunto de laminas (Fig. 9/10),
caso 0 problema continue, substitua o conjunto de lami-
nas (Fig. 6/7/8).

Ferimentos na pele

Causa: Muita presséo sobre a pele.
» Reduza a pressdo quando estiver a cortar proximo da
pele.

Causa: Conjunto de laminas danificado.

» Certifique-se, se foram danificados alguns bicos dos
dentes e, se necessario, substitua o conjunto de
laminas.

Aparelho nao funciona.

Causa: Alimentacgéo de corrente com defeito.

> Verifique se o contato entre o plugue e a tomada
est4 correto. Verifique se existe algum dano no cabo
elétrico.

Caso ndo possa solucionar o problema com estas indica-

¢des, consulte 0 nosso centro de assisténcia. Nunca tente
reparar o aparelho autonomamente!
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Eliminacao

A

Atencéo! Danos ambientais em caso de uma

eliminacao incorreta.

» A eliminagdo correta ajuda o meio ambiente e
evita possiveis efeitos prejudiciais para o ser
humano e para o meio ambiente.

Observar as respectivas normas legais em caso de elimi-
nagéo do aparelho.

Informacé@o para a eliminacéao de aparelhos elétricos e
eletronicos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia séo indicadas
as regras nacionais relativas a eliminagéo de apa-
relhos elétricos, que se baseiam na diretiva UE
2012/19/CE sobre aparelhos fim de vida eletroni-
cos (WEEE). O aparelho ndo deve ser eliminado
juntamente com o lixo doméstico.

O aparelho pode ser entregue gratuitamente em
centros de recolhimento ou ecocentros.

A embalagem do produto é composta por mate-
riais reciclaveis. Elimine-os ecologicamente e
entregue-os para reciclagem.
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing — Tondeuse type 1245/1247

Algemene veiligheidsaanwijzingen

A Lees deze veiligheidsaanwijzingen door, volg ze op en bewaar
ze!

Beoogd gebruik

- Gebruik tondeuses uitsluitend voor het knippen van hoofd- en baard-
haar en wenkbrauwen bij mensen.

- Gebruik dierentondeuses uitsluitend om dierenhaar te knippen en die-
ren te scheren.

- Dit apparaat is geconstrueerd voor gebruik in commerciéle
omgevingen.

Eisen voor de gebruiker

- Lees de gebruiksaanwijzing volledig door alvorens het apparaat de
eerste keer te gebruiken en maak u met het apparaat vertrouwd.

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 14 jaar en door
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden
of met onvoldoende ervaring en/of kennis, mits er toezicht op hen
wordt uitgeoefend of zij geinstrueerd zijn in het veilige gebruik van het
apparaat en begrepen hebben welke gevaren gepaard gaan met het
gebruik van het apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spe-
len. Reiniging en door gebruikers uit te voeren onderhoud mogen niet
door kinderen worden uitgevoerd, tenzij dit onder toezicht gebeurt.

- Bewaar het apparaat op een plek buiten het bereik van dieren, waar
het beschermd is tegen weersinvioeden.

Gevaren

A Gevaar! Elektrische schokken door schade aan het apparaat /
netsnoer.

» Gebruik het apparaat niet wanneer het niet correct functioneert,
wanneer het beschadigd is of wanneer het in het water is geval-
len. Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een geautoriseerd
servicecenter. Om gevaren te voorkomen moet daarbij gebruik
worden gemaakt van originele reserveonderdelen.

» Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd snoer. Een
beschadigd snoer mag alleen door een geautoriseerd service-
center of een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon door een
origineel snoer worden vervangen om gevaar te voorkomen.
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» Elektrische apparaten mogen alleen door elektrotechnisch
geschoolde professionals gerepareerd worden.

A Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.

» Gebruik dit apparaat niet in de buurt van lighaden, douchebak-
ken of andere reservoirs die met water gevuld zijn. Gebruik het
evenmin op plaatsen met een hoge luchtvochtigheid. Trek tel-
kens na het gebruik de stekker uit het stopcontact, aangezien
water in de nabijheid van het apparaat ook gevaar oplevert als
het apparaat is uitgeschakeld.

n » Elektrische apparatuur moet steeds zo worden weggelegd resp.
bewaard dat deze niet in het water (bijv. wasbak) kan vallen.
Houd het apparaat uit de buurt van water en andere vloeistoffen.

» Raak een elektrisch apparaat dat in het water is gevallen in
geen geval aan en raak het water niet aan. Trek meteen de
stekker uit het stopcontact.

» Laat het apparaat voorafgaand aan een hernieuwde ingebruik-
name door een servicecenter controleren.

» Het apparaat mag alleen in een droge ruimte worden gebruikt
en bewaard.

» Als extra veiligheidsmaatregel wordt de inbouw van een
gekeurde foutstroombeveiligingsinrichting (RCD) met een inge-
stelde bekrachtigingsstroom van niet meer dan 30 mA in de
stroomkring aanbevolen. Vraag uw elektro-installateur om raad.

Explosiegevaar!

» Gebruik het apparaat nooit in omgevingen waarin zich een zeer
hoge concentratie aerosolproducten (sprays) bevindt of waarin
zuurstof vrijkomt.

A Waarschuwing! Letsel door oververhitte snijkoppen.
» Door langdurig aaneengesloten gebruik van het apparaat kan de
snijkop heet worden. Onderbreek het gebruik regelmatig om de
snijkop te laten afkoelen.

A Waarschuwing! Letsel door ondeskundige omgang.
» Gebruik het apparaat nooit met een beschadigde snijkop.
» Schakel het apparaat altijd uit voordat u het neerlegt, aangezien
het apparaat door de trillingen kan vallen.

A Voorzichtig! Schade door ondeskundige omgang.
» Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het typeplaatje aan-
gegeven spanning.
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» Gebruik alleen de door de fabrikant geadviseerde accessoires.
» Steek nooit voorwerpen in de openingen van het apparaat en

laat deze er evenmin invallen.

» Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek om het van het
stroomnet te scheiden altijd aan de stekker en niet aan de kabel

of aan het apparaat.
» Het netsnoer en het apparaat

moeten uit de buurt van hete

oppervlakken worden gehouden.
» Het apparaat mag niet met een verdraaid of geknikt snoer wor-

den bewaard.

Algemene gebruikersinstructies
Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing

» U moet de gebruiksaanwijzing volledig gelezen en
begrepen hebben alvorens het apparaat de eerste keer
te gebruiken.

» Beschouw de gebruiksaanwijzing als deel van het

product en bewaar haar zodanig dat u ze snel kunt

raadplegen.

Deze gebruiksaanwijzing kan ook als pdf-bestand bij

onze servicecenters worden opgevraagd. De EU-con-

formiteitsverklaring kan ook in andere officiéle EU-talen
bij onze servicecenters worden aangevraagd.

» Geef de gebruiksaanwijzing mee als u het apparaat aan
derden doorgeeft.

v

Verklaring van symbolen en aanwijzingen

GEVAAR
Gevaar door elektrische schokken met mogelijk
zwaar lichamelijk of dodelijk letsel als gevolg.

GEVAAR
Explosiegevaar met mogelijk zwaar lichamelijk of
dodelijk letsel als gevolg.

WAARSCHUWING
Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of
een gezondheidstisico.

VOORZICHTIG
Let op het gevaar van materiéle schade.

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.
U wordt gevraagd een handeling te verrichten.

Voer de desbetreffende handelingen in de
beschreven volgorde uit.

e BB P

Productbeschrijving

Benaming van de onderdelen (afb. 1)
Snijkop

Ontgrendelknop voor shijkop
Aan-/uitschakelaar

Luchtfilter

Ophangring

Snoer

Olie voor de snijkop
Reinigingsborstel

IOTMMOOWD>

Technische gegevens

Motor: DC-motor

Afmetingen (Ixbxh): 185 x 46 x 48 mm
Gewicht: ca. 430 g (zonder snoer)
Geluidsdruk: <70 dB(A) op 25 cm
Trillingen: <2,5m/s?

Opgenomen vermogen: <45 W
(220 — 240 V AC 50/60 Hz)
17W
(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
afhankelijk van landspecifieke
uitvoering, zie typeplaatje op
het apparaat

Netspanning: 220 — 240 V AC 50/60 Hz
100 — 120 V AC 50/60 Hz
afhankelijk van landspecifieke
uitvoering, zie typeplaatje op
het apparaat

Dit apparaat is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het appa-
raat voldoet aan de EU-Richtlijn voor elektromagnetische
compatibiliteit 2014/30/EG en aan de Machinerichtlijn
2006/42/EG.

Accessoires
Snijkoppen
Zie pagina 144.

Opzetkammen
Zie pagina 145.
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Gebruik
Voorbereiding

0 Bewaar het verpakkingsmateriaal om het apparaat
later veilig te kunnen opbergen en vervoeren.

> Controleer of de levering compleet is.
» Controleer alle onderdelen op eventuele
transportschade.

Veiligheid
Voorzichtig! Schade door onjuiste
voedingsspanning.

» Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het
typeplaatje aangegeven spanning.

Gebruik op netvoeding

1. Steek de netstekker in het stopcontact (afb. 2).

2. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat in te
schakelen en na het gebruik weer uit te schakelen
(afb. 3).

0 Het apparaat heeft twee snelheidsstanden. Deze
zijn met de aan-/uitschakelaar te selecteren.
Stand | = langzaam
Stand Il = snel

Bediening
Knippen met opzetkammen

Het apparaat kan ook met opzetkammen worden gebruikt.
U kunt het scheerlengtebereik met opzetkammen
vergroten.

Opzetkam monteren / demonteren

1. Plaats de opzetkam tegen de onderkant van de snijkop
(afb. 4®) en schuif hem over de snijkant van de
scheerkam tot de opzetkam vastklikt (afb. 4®).

2. Schuif de opzetkam in de richting van de snijkant van
de scheerkam (afb. 5) en neem de opzetkam van de
snijkop af.

De snijkop vervangen

1. Schakel het apparaat uit met de aan-/uitschakelaar
(afb. 3).

2. Druk de ontgrendelingsknop (B) (afb. 6®) in de richting

van de snijkop en klap de snijkop weg van de behuizing

(afb. 6®).

Neem de snijkop van de houder af (afb. 6©).

Plaats de nieuwe snijkop op de houder (afb. 8®).

H»w

0 Let erop dat de houder opengeklapt is. Als dit
niet het geval is, kunt u de houder met een platte
schroevendraaier openklappen (afb. 7).

5. Schakel het apparaat in (afb. 3@) en druk de snijkop

tegen het handapparaat totdat u hoort dat deze vastklikt
en het mes beweegt (afb 8®).
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Onderhoud

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade

door ondeskundige omgang.

» Schakel het apparaat vo6r elke schoonmaak-
en onderhoudsbeurt uit. Trek de stekker van
het apparaat uit het stopcontact.

Reiniging en onderhoud

Gevaar! Elektrische schok door binnendrin-
A gend vocht.
» Het apparaat mag niet in water worden
ondergedompeld!
» Laat geen vloeistof in het apparaat
binnendringen.
> Sluit het apparaat pas weer op de stroomtoe-
voer aan als het helemaal droog is.

Voorzichtig! Schade door agressieve
A chemicalién.
Agressieve chemicalién kunnen schade toebren-
gen aan het apparaat en de accessoires.
» Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.
» Gebruik alleen het reinigingsmiddel en de
snijkopolie zoals door de fabrikant geadviseerd
wordt.

o Toebehoren en onderdelen kunt u via uw dealer of
bij ons servicecenter bestellen.

» Verwijder telkens na gebruik de opzetkam (afb. 5) en
klap de snijkop weg van de behuizing (afb. 6). Verwijder
de haarresten met de reinigingsborstel uit de opening
van de behuizing en van de snijkop (afb. 9).

Voorzichtig! Schade door ondeskundige
A omgang.
» Schroef de snijkop niet open!
» Schuif het scheermes niet helemaal uit de
houder!

» Schuif het scheermes opzij (afb. 9@) en verwijder met
de reinigingsborstel de haarresten van het scheermes
en de scheerkam. Schuif het scheermes na het reini-
gen weer terug in de uitgangspositie (afb. 9®). Lijn
het scheermes uit ten opzichte van het midden van de
scheerkam.

» Wij adviseren om na het reinigen van de snijkop de

hygiénespray te gebruiken. Hij houdt alle snijkoppen

hygiénisch schoon en gaat bacterién en virussen tegen.

Smeer de snijkop met de snijkopolie (afb. 10).

Wij adviseren u om de snijkop tijdens en na gebruik

met Blade Ice-spray te reinigen en te onderhouden. De

Blade Ice-spray zorgt voor onmiddellijke koeling, sme-

ring en reiniging van de snijkop en biedt bescherming

tegen corrosie.

» Breng de snijkop na het reinigen weer aan (afb. 7/8).
Zet het apparaat kort aan (ca. 10 sec.) zodat de olie-
laag zich gelijkmatig verdeelt.
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NEDERLANDS

0 » Voor een optimale knipprestatie over langere
tijd is het van belang om de snijkop veelvuldig
te smeren.

» Wanneer na langere gebruiksduur ondanks
regelmatige reiniging en smering de knip-
prestatie afneemt, moet de snijkop worden
vervangen.

» Reinig het luchtffilter regelmatig om een goede luchttoe-
voer te garanderen:
1. Maak het filterdeksel los met een schroeven-
draaier en trek het uit de behuizing (afb. 11@)
2. Reinig het luchtfilter met de reinigingsborstel.
3. Schuif het filterdeksel in de behuizing totdat
het vastklikt (afb. 11®).
» Neem het apparaat alleen met een zachte, eventueel
licht vochtige doek af.

Problemen oplossen
De snijkop knipt slecht of loopt met horten en stoten

Oorzaak: de snijkop is vuil of versleten.

» Reinig en olie de snijkop (afb. 9/10); als het probleem
hierdoor niet wordt verholpen, vervang de snijkop dan
(afb. 6/7/8).

Huidletsel

Oorzaak: te veel druk op de huid.
» Verminder de druk als u dicht op de huid knipt.

Oorzaak: beschadigde snijkop.
» Controleer of punten van de tanden tijdens het gebruik
beschadigd zijn en vervang de snijkop zo nodig.

Het apparaat loopt niet.

Oorzaak: Defecte voeding.

» Controleer of de netstekker goed contact maakt met
het stopcontact. Controleer het netsnoer op eventuele
beschadiging.

Wanneer u het probleem met deze aanwijzingen niet kunt
opheffen, kunt u contact opnemen met ons servicecenter.
Probeer nooit zelf het apparaat te repareren!

Afdanken

Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste manier
A van afdanken.
» Door het apparaat volgens de voorschriften
af te voeren voorkomt u schadelijke gevolgen
voor mens en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan
het einde van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en elek-
tronische apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels voor het
E afdanken van elektrische apparaten. Deze regels
mmm  Zijn gebaseerd op EU-richtlijn 2012/19/EG betref-
fende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA) Het apparaat mag daarom
niet meer met de gemeentelijke vuilophaaldienst
worden meegegeven of als huisvuil worden
afgedankt.
U kunt het apparaat kosteloos bij de desbetref-
fende gemeentelijke inzamelpunten of recyclecen-
tra inleveren.
De productverpakking bestaat uit recyclebare
materialen. Voer deze volgens de milievoorschrif-
ten af voor verdere verwer-king en recycling.
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Oversattelse af den originale betjeningsvejledning — Akku-klippemaskine type 1245/1247

Generelle sikkerhedsanvisninger
A Laes alle sikkerhedsanvisningerne, og opbevar dem godit!

Bestemmelsesmaessig anvendelse

- Brug udelukkende harklipperen til klipning af menneskehar pa hove-
det, skeeg og @jenbryn.
- Brug udelukkende dyreklipperen til klipning af dyrehar og dyrepels.
n - Denne maskine er konstrueret til brug inden for erhvervsmaessige
omrader.

Krav til brugeren

- Lees driftsvejledningen helt igennem for forste brug, og laer maskinen
at kende.

- Denne maskine kan bruges af born fra 14 ar samt af personer med
reducerede fysiske, sensoriske og mentale evner eller mangel pa
erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller er opleert i sikker
brug af maskinen og har forstaet farerne, som kan opsta i forbindelse
med anvendelse af den. Bern ma ikke lege med maskinen. Rengaring
og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn, medmindre de er
under opsyn.

- Leeg maskinen, sa den ikke ligger i naerheden af dyr og ikke kan pavir-
kes af vejret.

Farer

Fare! Stromstad pa grund af skader pa maskinen/ledningen.
» Maskinen ma ikke bruges, hvis den har darlig funktion, hvis den
er i stykker, eller hvis den har veeret faldet i vandet. Reparatio-
ner ma udelukkende udfares af et autoriseret servicecenter ved

anvendelse af originale reservedele, sa farer undgas.

» Maskinen ma aldrig anvendes, hvis ledningen er defekt. Hvis
ledningen er beskadiget, ma den kun udskiftes af et autoriseret
servicecenter eller af en person med lignende kvalifikationer, sa
farlige situationer undgas.

» Elapparater ma kun repareres af en reparater med uddannelse
inden for elektroteknik.
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A Fare! Stromstod pa grund af indtreengende vasker.

» Dette produkt ma ikke bruges i naerheden af badekar, brusebade
eller beholdere, der indeholder vand. Det ma heller bruges pa
steder med hgj luftfugtighed. Traek altid stikket ud efter brug.
Selv om produktet er slukket, kan det veere farligt, hvis det opbe-
vares i naerheden af vand.

» Leeg eller opbevar altid elapparater, sa de ikke kan falde ned
i vand (f.eks. vaskekumme). Hold produktet borte fra vand og
andre vaesker.
» Ror aldrig ved produktet, hvis det falder ned i vand, og rer ikke
ved vandet. Traek straks stikket ud af kontakten.

Lad servicecenteret kontrollere maskinen, for den startes igen. n

Harklipperen ma kun bruges og opbevares i torre rum.

Som ekstra sikkerhedsforanstaltning anbefales installation af et

godkendt fejlstramsrelae (RCD) med en dimensioneret udlgse-

strom pa maksimalt 30 mA i stremkredsen. Sparg el-installato-
ren til rads.

Eksplosionsfare!
= » Brug aldrig produktet i omgivelser, hvor der er hgj koncentration

af aerosol-(spray-) produkter, eller hvor der frigares ilt.

vVVYYvw

Advarsel! Fare for personskader pa grund af overophedede

skaeresaet.

» Ved leengere tids brug kan skaeresaettet varmes for meget op.
Afbryd regelmaessigt klipningen, sa skeereszettet kan kole af.

A Advarsel! Personskader pa grund af forkert brug.
» Brug aldrig maskinen med beskadiget skeereseet.
» Sluk altid for maskinen, for den laegges veek, da maskinen kan
falde ned pa grund af vibrationerne.

A Forsigtig! Skader pa grund af forkert brug.

» Brug udelukkende maskinen med spaendingen, som er angivet
pa typeskiltet.

» Brug udelukkende tilbehgr, som anbefales af producenten.

» Stik aldrig genstande ind i maskinens abninger, og lad ikke gen-
stande falde ned i dem.

» Beer ikke maskinen i stramkablet, og hold altid i stikket og ikke i
kablet eller maskinen, nar den afbrydes fra stromnettet.

» Hold ledningen og produktet pa afstand af varme overflader.

» Opbevar ikke maskinen med drejet eller knaekket ledning.
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Generelle brugeranvisninger
Informationer til brug af driftsvejledningen

» For maskinen op forste gang, skal driftsvejledningen
leeses og forstas fuldsteendigt.

> Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og
opbevar den sikkert og inden for raekkevidde.

» Denne driftsvejledning kan ogsa bestilles som PDF-fil
hos vores servicecenter. EF-overensstemmelseserklee-
ringen kan bestilles pa flere andre EU-sprog hos vores
servicecenter.

> Vedlaeg denne driftsvejledning, hvis maskinen gives
videre til andre.

Symbol- infoforklaring

FARE
Fare for stromsted med mulige alvorlige kvaestel-
ser af kroppen eller med deden som folge.

FARE

Eksplosionsfare med mulige alvorlige kvaestelser
af kroppen eller med deden som falge.
ADVARSEL

Advarsel mod mulige kveestelser af kroppen eller
sundhedsmaessig risiko.

FORSIGTIG
Henvisning til fare for materielle skader.

Henvisning til nyttige informationer og tips.
Du opfordres til at udfere en handling.

Udfor disse handlinger i den beskrevne
reekkefolge.

wev@[> [> > [>
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Produktbeskrivelse

Delenes betegnelse (fig. 1)

Skeeresaet

Oplasningsknap il skeereseet
Teend-/slukknap

Luftfilter

Ring til ophaengning

Ledning

Olie til skeereseettet
Rengeringsborste

IOTMMOOW>

Tekniske data

Drev: DC-motor
Mal (LxBxH): 185 x 46 x 48 mm
Veegt: ca. 430 g (uden ledning)
Emissionslyd-
tryksniveau: <70 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?
Effektforbrug: <45W
(220 — 240 V AC 50/60 Hz)
17 W
(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
Afhaengigt af landets version,
se typeskiltet pa maskinen
Driftsspeending: 220 - 240 V AC 50/60 Hz

100 - 120 V AC 50/60 Hz
Afhaengigt af landets version,
se typeskiltet pA maskinen

Maskinen er beskyttelsesisoleret og radiostejdeempet. Den
opfylder kravene i EU-direktivet om elektromagnetisk kom-
patibilitet 2014/30/EF og maskindirektivet 2006/42/EF.

Tilbehor
Skeereseet
Se side 144.

Afstandskamme
Se side 145.



Brug
Forberedelse

0 Opbevar emballagen, sa maskinen senere kan
opbevares eller transporteres sikkert.

» Kontrollér, at alle dele er leveret med.
» Kontrollér delene for eventuelle transportskader.

Sikkerhed

Forsigtig! Skader pa grund af forkert
A spaendingsforsyning.
» Brug udelukkende maskinen med speendin-
gen, som er angivet pa typeskiltet.

Netdrift

1. Seet stromstikket i stikkontakten (fig. 2).
2. Teend for maskinen med teend-/slukknappen, og sluk
efter brug (fig. 3).

0 Maskinerne har to hastighedstrin. De kan veelges
med teend-/slukknappen.
Trin | =langsom hastighed
Trin Il = hurtig hastighed

Betjening
Klipning med afstandskam

Maskinen kan ogsa anvendes med afstandskamme. Med
afstandskammene kan du Klippe leengere har.

Pasaetning / aftagning af afstandskamme

1. Seet afstandskammen pa skeereseettets nederste kant
(fig. 4®) og skub den over skeerekammens skeerekant,
indtil afstandskammen gar i hak (fig. 4®).

2. Skub kammen i retning af skeerekammens skaerekant
(fig. 5), og tag kammen af skeeresaettet.

Udskiftning af skeeresaettet

1. Sluk for maskinen pa teend-/slukknappen (fig. 3).

2. Stil oplasningsknappen (B) (fig. 6@®) i retning af
skeereseettet, og klap skeereszettet vaek fra kabinettet
(fig. 6®).

3. Tag skeeresaettet af holderen (fig. 6©).

4. Saet det nye skeereseet pa holderen (fig. 8®).

Sorg for, at holderen er klappet ud. Hvis det ikke
er tilfeeldet, kan holderen klappes ud med en flad
skruetraekker (fig. 7).

5. Teend for maskinen (fig. 3), og skub derefter skaeresaet-
tet mod motordelen, indtil det gér i indgreb, sa det kan
hares, og kniven bevaeger sig (fig. 8®).

Vedligeholdelse

Advarsel! Personskader og materielle skader

pa grund af forkert handtering.

» Sluk for maskinen, for rengerings- og vedlige-
holdelsesarbejdet startes. Afbryd maskinen fra
stromforsyningen.

Rengoring og pleje

A\

Fare! Stromsted pa grund af indtraengende

vaesker.

» Leeg ikke maskinen ned i vand!

» Lad ikke vaeske komme ind i maskinen.

> Slut kun maskinen til stromforsyningen igen,
hvis den er helt tor.

Forsigtig! Skader pa grund af aggressive

kemikalier.

Aggressive kemikalier kan beskadige maskinen

og tilbehoret.

» Brug ikke oplasnings- eller skuremidler.

> Brug udelukkende rengeringsmidler og olie til
skeereseettet, som er anbefalet af producenten.

0 Tilbehor og reservedele kan bestilles hos forhand-

>

A\

>

v

leren eller hos vores servicecenter.

Tag afstandskammen af efter hver brug (fig. 5) og klap
skeereseettet veek fra kabinettet (fig. 6). Fjern harene
fra kabinettets &bning og fra skeereseettet (fig. 9) med
rengeringsbarsten.

Forsigtig! Skader pa grund af forkert brug.
> Skeereseettet ma ikke skrues pa!
» Skeerekniven ma ikke skubbes helt ud!

Flyt skeereknvien til siden (fig. 9®@) og renger skeerekni-
ven og skeerekammen for har med rengeringsbarsten.
Skub skaerekniven tilbage igen til udgangspositionen
efter rengoringen (fig. 9®. Skeerekniven skal anbringes
midt for skaerekammen.

Efter rengering af skeereszettet anbefaler vi hygiejne-
spray. Den holder alle skeereszet hygiejnisk rene og
virker mod bakterier og sygdomskim.

Smer skeereseettet med olien til skeereseet (fig. 10).

Vi anbefaler at rengore og vedligeholde skeereszettet
med Blade Ice Spray under og efter brug.. Blade Ice
Spray keler, smarer og renger skaeresaettet samtidig
med korrosionsbeskyttelse.

Saet skeereseettet pa igen efter rengaringen (fig. 7/8).
Teend kort for maskinen (ca. 10 sek.), sé oliefilmen
fordeles ensartet.

0 » Det er vigtigt, at skeereszettet ofte smares med

olie for at sikre god og varig skeereeffekt.

» Hvis skeereeffekten trods regelmaessig renge-
ring og smering aftager efter laengere brugstid,
skal skeereseettet udskiftes.
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> Renger luftfilteret regelmaessigt, sa Iufttilferslen sikres:
1. Las filterdeekslet op med en skruetraekker, og
tag det ud af kabinettet (fig. 11@)
2. Rengor luftfilteret med rengeringsbersten.
3. Seet filterdeekslet ind i maskinen igen, indtil det
gar i indgreb (fig. 11®).
» Tor kun maskinen af med en blad, eventuelt let fugtet
klud.

Problemafhjaelpning
Skeaereszttet skaerer darligt eller rykker.

Arsag: Skaeresaettet er snavset eller slid.

» Renger skeereseettet, og smor det med olie (fig. 9/10),
og hvis problemet ikke loses derved, skal skeereszettet
udskiftes (fig. 6/7/8).

Hudskader

Arsag: For voldsomt pres mod huden.
> Tryk ikke for hardt, nar du skeerer teet pa huden.

Arsag: Beskadiget skeeresaet.
» Kontrollér, om tandspidsen er beskadiget ved brug, og
udskift i s& fald skeereszettet.

Maskinen karer ikke.

Arsag: Defekt stramforsyning.

> Kontrollér, at kontakten mellem stikstremforsyningen
og stikkontakten er i orden. Kontrollér stromkablet for
eventuelle skader.

Hvis du ikke kan afhjeelpe problemet med disse anvisnin-

ger, bedes du henvende dig til vores servicecenter. Prov
aldrig pa at reparere maskinen selv!
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Bortskaffelse

bortskaffelse.

» Bortskaffelse efter reglerne gavner miljoet og
forhindrer eventuelle skadelige folger for men-
nesker og milje.

f Forsigtig! Miljoskader ved forkert

Overhold altid de geeldende forskrifter i loven ved bortskaf-
felse af maskinen.

Informationer til bortskaffelse af elektriske og elektro-
niske maskiner i det europzeriske faellesskab:

Inden for det Europaeiske Feellesskab fastseettes
E bortskaffelsen af elektrisk drevne maskiner af
== Nationale love, som er baseret pa EU-direktivet
2012/19/EU om kasserede elektroniske maskiner
(WEEE). Ifelge disse love ma maskinen ikke bort-
skaffes sammen med det kommunale affald eller
husholdningsaffaldet.
Maskinen modtages gratis pa de kommunale ind-
samlingssteder eller genbrugspladser.
Produktets emballage bestar af genbrugsmateri-
aler. Bortskaf dem korrekt efter lovene og aflever
det til genanvendelse.
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Oversittning av originalbruksanvisning — Harklippningsmaskin typ 1245/1247

Allmanna sakerhetsanvisningar
A Las och beakta all sékerhetsinformation och spara denna!

Avsedd anvandning

- Harklippningsmaskinen far endast anvéandas for klippning av manskligt
har, skagg och 6gonbryn.

- Klippmaskinen for djur far endast anvandas for klippning av djurpélsar.

- Denna apparat ar konstruerad for att anvandas professionellt.

Krav pa anvandaren

- Lé&s hela bruksanvisningen innan det forsta idrifttagandet och bekanta
dig med apparaten.

- Den hér produkten kan anvandas av barn som ar minst 14 ar och av
personer med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
bristande erfarenhet och/eller kunskap om de halls under uppsikt eller
instruerats i hur produkten anvéands pa ett sakert satt och inser vilka
risker det innebar. Barn far inte leka med produkten. Rengéring och
anvandarunderhall far inte goras av barn, om de inte 6vervakas.

- Apparaten ska forvaras utom rackhall for djur och skyddas mot inver-
kan av vader och vind.

Risker

A Fara! Elektrisk stot till foljd av skador pa apparaten/nétkabeln.

» Anvand inte apparaten om den inte fungerar korrekt, om den &r
skadad eller om den har fallit i vatten. Reparationer far endast
utforas pa ett auktoriserat servicecenter och man far endast
anvanda originaldelar, for att forhindra risker.

» Apparaten far inte anvéndas om sladden ar skadad. Om sladden
ar skadad far den bara bytas ut av ett auktoriserat servicecenter
eller en annan behdrig person for att forhindra fara.

» Elekiriska apparater far endast repareras av yrkesmén med
elektroteknisk utbildning.
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Fara! Elektriska stotar pa grund av intrdngande vatska.

» Denna apparat far inte anvandas nara badkar, dusch eller andra
karl som innehaller vatten. Den far inte heller anvandas i utrym-
men med hog luftfuktighet. Dra ut kontakten da du &r fardig,
eftersom nérheten till vatten kan utgéra en fara &ven om appara-
ten &r avsténgd.

» Elektriska apparater ska forvaras sa att de inte kan falla i vatten
(t.ex. i tvattstéll). Se till att apparaten inte kommer i kontakt med
vatten och andra vatskor.

» Vidrér aldrig och ta aldrig tag i en elekirisk apparat som har fallit
i vatten. Dra omedelbart ut kontakten ur eluttaget.

» Lat servicecentret kontrollera apparaten innan den tas i drift

igen.
ﬂ » Apparaten far endast anvandas och férvaras i torra utrymmen.
» Som extra sdkerhetsanordning rekommenderas att du har en
godkand jordfelsbrytare installerad som utldses vid 30 mA. Be
din elektriker om rad.

Explosionsrisk!
» Apparaten ska aldrig anvandas i miljder med en hog koncentra-
tion av aerosoler eller sprejprodukter, eller dar syre frigérs.

B>

Varning! Skador till f6ljd av 6verhettade klippsatser.

» Om apparaten anvands lange at gangen kan klippsatsen varmas
upp. Avbryt anvéndningen regelbundet for att lata klippsatsen
svalna.

Varning! Personskador till f6ljd av olampligt handhavande.

» Apparaten far aldrig anvandas om klippsatsen ar skadad.

» Stang alltid av apparaten innan du lagger ifran dig den eftersom
vibrationerna kan fa den att falla i golvet.

> B P

Varning! Skador till féljd av olampligt handhavande.

> Apparaten far endast anvandas med den spanning som anges
pa typskylten.

» Anvand endast de tilloeh6r som tillverkaren rekommenderar.

» Stick aldrig in nagra féremal i apparatens éppningar och se till
att inget kan falla in dér.

» Bar aldrig apparaten i sladden och hall alltid i kontakten nér du
drar ut kontakten fran elnatet och inte i sladden eller i sjélva
apparaten.

» Hall sladden och apparaten borta fran heta ytor.

» Forvara inte apparaten med vriden eller bojd sladd.
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Allménna rad till anvandaren
Information fér anvéndning av bruksanvisningen

» Innan du tar apparaten i bruk forsta gangen, maste du
lasa igenom och forsta bruksanvisningen till fullo.

» Bruksanvisningen ska betraktas som en del av produk-

ten och den ska forvaras pa en skyddad och tillganglig

plats.

P& begéran kan denna bruksanvisning kan &ven erhal-

las som PDF-fil fran vart servicecenter. EG-forklaringen

om Gverensstammelse pa andra officiella EU-sprak kan

erhéllas fran vart servicecenter.

» Bruksanvisningen ska medfélja apparaten om den 6ver-
lats till en ny agare.

v

Férklaring av symboler och anvisningar

FARA
Fara for elektrisk stét som kan resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall.

FARA
Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga per-
sonskador eller dédsfall.

VARNING
Varning fér en fara som kan medféra personska-
dor eller en halsorisk.

FORSIKTIGHET
Informerar om risk fér materiella skador.

Anvisning som innehaller nyttig information och
tips.

Innehaller en uppmaning att utfora en handling.

Genomfér dessa handlingar i den turordning som
anges.

- o> B B P

Produktbeskrivning
Beskrivning av delarna (fig. 1)

A Klippsats

B Frikopplingsknapp for klippsatsen
C Strombrytare

D Luftfilter

E Upphangningsring

F Natsladd

G Olja till klippsatsen

H Rengoringsborste

Tekniska uppgifter

Drivning: DC-motor
Matt (LxBxH): 185 x 46 x 48 mm
Vikt: ca 430 g (utan kabel)
Ljudtrycksniva: <70 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?
Effektforbrukning: <45 W
(220 — 240 V AC 50/60 Hz)
17 W
(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
beroende pa nationellt
utférande, se apparatens
mérkskylt
Driftspanning: 220 - 240 V AC 50/60 Hz

100 — 120 V AC 50/60 Hz
beroende pa nationellt
utférande, se apparatens
maérkskylt

Apparaten ar skyddsisolerad och radioavstérd. Uppfyller
kraven i EU-direktivet Elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC) 2014/30/EG och i Maskindirektivet 2006/42/EG.

Tillbehér
Klippsats
Se sida 144.

Kammar
Se sida 145.
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Anvéndning
Forberedelse

0 Spara férpackningsmaterialet fér eventuell senare
férvaring eller transport.

» Kontrollera att alla delar medfdljer enheten vid leverans.

» Kontrollera delarna for att upptacka eventuella
transportskador.

Sékerhet

Varning! Skador till féljd av felaktig
A strdmspénning.
» Apparaten far endast anvandas med den
spanning som anges pa typskylten.

Anvéndning med natstrém

1. Sétt i kontakten i vagguttaget (fig. 2).
2. Anvand strombrytaren for att sla p& apparaten och sla
av apparaten efter anvandning (fig. 3).

0 Apparaten har tva hastighetslagen. Dessa kan
véljas med strémbrytaren.
Lage | =lag hastighet
Lage Il = hdg hastighet

Anvéndning
Klippning med olika kammar

Apparaten kan &ven férses med olika kammar. Med olika
kammar kan olika klipplangder stéllas in.

Sétt pa / ta av kammen

1. Placera kammen pa den nedre kanten av klippsatsen
(fig. 4®) och skjut denna éver klippkammens skérkant,
till dess att kammen klickar fast (fig. 4®).

2. Skjut kammen i riktning mot klippkammens skarkant
(fig. 5) och ta av kammen fran klippsatsen.

Byte av klippsatsen

1. Sla av apparaten med strémbrytaren (fig. 3).

2. Pressa lasknappen (B) (fig. 6®) i riktning mot klippsat-
sen och fall klippsatsen undan fran huset (fig. 6®).

3. Taav klippsatsen fran fastet (fig. 6©).

4. Satt den nya klippsatsen pa plats pa fastet (fig. 8®).

Se till att fastet &r utfallt. Om detta inte &r fallet
kan man anvanda en plan skruvmejsel for att félla
ut fastet (fig. 7).

5. Satt pa apparaten (fig. 3), tryck sedan klippsatsen mot

apparaten tills det hérs ett tydligt klick och kniven bérjar
rora sig (fig. 8®).
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Underhall

Varning! Personskador och materiella skador

till foljd av olampligt handhavande.

» Stang av apparaten innan alla rengérings- och
underhallsarbeten. Koppla ur apparaten fran
strémférsorjningen.

Rengéring och skotsel

A\

A\

i)

Fara! Elektriska stotar pa grund av intréng-

ande vatska.

» Sank inte ned apparaten i vatten!

» Latingen vétska tranga in i apparatens inre.

> Apparaten maste vara helt torr innan den
ansluts till stromférsérjningen igen.

Varning! Skador pa grund av aggressiva

kemikalier.

Aggressiva kemikalier kan skada apparaten och

tillbehoren.

» Anvand inga I6sningsmedel eller slipmedel.

» Anvand endast de rengdringsmedel och den
klippsatsolja som tillverkaren rekommenderar.

Tillbehér och utbytesdelar kan du képa hos din
aterforséljare eller fran vart servicecenter.

> Ta alltid av kammen efter anvéndning (fig. 5) och ta av
klippsatsen fran huset (fig. 6). Ta bort har fran klippsat-
sen och fran dppningen i huset med rengéringsborsten
(fig. 9).

A

Varning! Skador till féljd av olampligt
handhavande.

» Klippsatsen far inte skruvas upp!

> Kniven far inte skjutas ut helt!

» Skjut kniven i sidled (fig. 9@) och rengdr kniven och
kammen med rengdringsborsten for att fa bort harres-
terna. Skjut tillbaka kniven i utgangslaget efter rengo-
ring (fig. 9®). Positionera kniven centrerad till kammen.

» Efter rengdringen av klippsatsen rekommenderar vi
hygienspray. Den haller alla klippsatser hygieniskt rena
och verkar mot bakterier och virus.

v

Olja klippsatsen med klippsatsoljan (fig. 10).

» Virekommenderar att klippsatsen under och efter
anvandningen rengdrs och underhalls med ,Blade Ice*
spray. "Blade Ice”-spray, ser till att klippsatsen kyls,
smorjs, rengdrs samt skyddas mot rost.

> Sétt pa klippsatsen igen efter rengéringen (fig. 7/8).
Satt sedan pa apparaten en kort stund (ca 10 s.) sa att
oliehinnan férdelar sig jamnt.

(i)

» For en god och langvarig klippférmaga &r det
viktigt att smorja klippsatsen ofta.

> Om klippformagan férsamras efter en lang tids
anvandning, trots regelbunden rengéring och
smarjning, maste klippsatsen bytas ut.



SVENSKA

» Rengor luftfiltret regelbundet for att garantera
lufttillférseln.
1. Frigor filterlocket med en skruvmejsel och dra
ut det ur huset (fig. 11®@)
2. Rengor luftfiltret med rengéringsborsten.
3. Skjut in filterlocket i huset tills det snépper till
(fig. 11®).
» Rengdr apparaten med en mjuk, eventuellt latt fuktig
trasa.

Fels6kning
Klippsatsen skar daligt eller rycker bort har.

Orsak: Klippsatsen ar smutsig eller sliten.

» Rengdr och smorj klippsatsen med olja (fig. 9/10),
om det inte |dser problemet byter du ut klippsatsen
(fig. 6/7/8).

Hudskador

Orsak: For hogt tryck mot huden.
» Minska trycket nar du klipper néra huden.

Orsak: Skadad klippsats.
» Kontrollera, om spetsar pa tandningen ar skadade och
om sa ar fallet byt ut klippsats.

Apparaten fungerar inte.

Orsak: Fel i strdmférsérjningen.
» Kontrollera att stickkontakten har god kontakt med
végguttaget. Kontrollera att strémkabeln inte &r skadad.

Om det inte gar att avhjélpa problemet med hjélp av denna
information, kontakta vart servicecenter. Férsok aldrig att
sjélv reparera apparaten.

Kassering

Varning! Risk for miljdskador vid felaktig
A kassering.
» En korrekt avfallshantering &r viktig for miljon
och forhindrar eventuella skadliga effekter pa
manniska och milj6.

Félj de géllande lagstiftade féreskrifterna vid kassering av
apparaten.

Information for kassering av elektriska och elektro-
niska apparater i den Europeiska gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras villkoren
E for kassering av elektrisk utrustning i nationella
= regelverk, som bygger pa EU-direktiv 2012/19/
EG om elektronisk utrustning (WEEE). Enligt
dessa far apparaten inte langre kasseras som
hushallssopor.
Apparaten omhandertas kostnadsfritt vid kommu-
nala uppsamlingsstationer eller miljdstationer.
Produktforpackningen bestar av atervinningsbara
material. Kassera dessa pa ett miljovanligt satt
och lamna in dem fér atervinning.
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Oversettelse av original bruksanvisning — Harklippemaskin type 1245/1247

Generelle sikkerhetsinstrukser
A Les og folg sikkerhetsinstruksene og ta vare pa dem!

Forskriftsmessig bruk

- Du ma bare bruke harklippemaskinen til & klippe har, skjegg og oyen-
bryn pa mennesker.
- Du ma bare bruke klippemaskinen for dyr til & klippe har og pels pa
dyr.

- Dette apparatet er ment brukt i yrkesmessig sammenheng.

“ Krav til brukeren
- Les gjennom hele bruksanvisningen for du tar i bruk apparatet for for-

ste gang, og gjer deg fortrolig med apparatet.

- Dette apparatet kan brukes av barn over 14 ar og av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfa-
ring og/eller kunnskaper, forutsatt at de blir overvaket eller instruert i
sikker bruk av apparatet, og forutsatt at de har forstatt risikoene som
er forbundet med det. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjering
og bruk/vedlikehold far ikke gjennomfgres av barn, unntatt hvis de er
under oppsyn.

- Du ma legge fra deg apparatet utenfor dyrs rekkevidde og slik at det
ikke er utsatt for vind og veer.

Risikoer

A Fare! Fare for elektrisk stot ved skader pa apparatet/
nettkabelen.

» Apparatet ma ikke brukes hvis det ikke fungerer forskriftsmessig,
hvis det er skadet, eller hvis det har falt ned i vann. Reparasjo-
ner skal kun utfares av et autorisert servicesenter, og det skal
kun brukes originale reservedeler.

» Maskinen ma aldri brukes nar nettkabelen er skadet. En nettka-
bel med skader skal bare skiftes ut av et autorisert servicesenter
eller av en tilsvarende kvalifisert person for & unnga at det opp-
star risiko.

» Elektriske apparater skal bare repareres av fagfolk med elektro-
teknisk utdanning.
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A Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i maskinen.

» Dette apparatet skal ikke brukes i naerheten av badekar, dusjkar
eller andre beholdere som inneholder vann. Det skal heller ikke
brukes pa steder med hay luftfuktighet. Trekk ut nettpluggen
etter hver bruk, ettersom naerhet til vann utgjer en risiko, selv
om apparatet er slatt av.

» Legg alltid fra deg hhv. oppbevar alltid elekiriske apparater slik
at de ikke kan falle ned i vann (f.eks. en utslagsvask). Hold
apparatet borte fra vann og andre veesker.

» Du ma ikke under noen omstendighet berare et elektrisk appa-
rat som har falt ned i vann. Man ma heller ikke bergre vannet.
Trekk gyeblikkelig ut nettpluggen.

» La apparatet kontrolleres pa et servicesenter for det benyttes
igjen.

» Apparatet skal kun brukes og oppbevares i tarre rom. n

» Som ekstra sikkerhetsforanstaltning anbefales det & installere
en godkjent feilstram-sikkerhetsinnretning (RCD) med malt utle-
serstram som ikke overskrider 30 mA i stramkretsen. Spar en
elektriker om rad.

Eksplosjonsfare!
2 » Apparatet ma aldri brukes i omgivelser hvor det finnes en hay

konsentrasjon av aerosolprodukter (spray) eller hvor det frisettes
oksygen.

A Advarsel! Skader grunnet overopphetede knivsett.
» Hvis apparatet brukes over lengre tid vil knivsettet bli varmt. Ta
regelmessige pauser slik at knivsettet kan avkjales.

A Advarsel! Fare for personskader ved ukorrekt handtering.
» Bruk aldri apparatet nar knivsettet er skadet.
» Sla alltid av apparatet for du legger det fra deg, fordi apparatet
kan falle ned pa grunn av vibrasjonene.

A Forsiktig! Fare for skader ved ukorrekt handtering.
» Du ma bare bruke apparatet med den spenning som er angitt pa
merkeplaten.
» Du ma kun bruke det tilbehgret som produsenten har anbefalt.
» Stikk aldri gjenstander inn i pningene i apparatet eller la gjen-
stander falle inn i dem.
» |kke beere apparatet i nettkabelen og dra alltid i pluggen og ikke
i kabelen eller apparatet nar du skal koble det fra stromnettet.
» Hold nettkabelen og apparatet pa avstand fra varme overflater.
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» lkke oppbevar maskinen med vridd nettkabel eller nettkabel med
knekk.

Generelle instrukser for brukeren
Informasjon om bruken av bruksanvisningen

» For du tar apparatet i bruk for forste gang, ma du ha
lest gjennom og forstatt hele bruksanvisningen.

> Anse bruksanvisningen for & veere en del av produktet,
og oppbevar den pa et trygt og lett tilgjengelig sted.

» Denne bruksanvisningen kan fas som PDF-fil fra vare
servicesenter. EF-samsvarserkleeringen kan pa fore-
sporsel ogsa leveres av vare servicesenter pa andre
offisielle EU-sprak.

> Legg ved denne bruksanvisningen dersom du gir appa-
ratet videre til en annen person.

Forklaring av symboler og merknader

FARE
Fare pa grunn av elektrisk stet, med mulig alvorlig
personskade eller daden som felge.

FARE

Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade
eller doden som folge.

ADVARSEL

Advarsel mot mulige personskader eller
helserisiko.

FORSIKTIG
Henvisning til risiko for materielle skader.

Merknad med nyttige opplysninger og tips.
Du oppfordres til en handling.

Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefalge.

o> BB P
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Produktbeskrivelse
Betegnelse pa delene (fig. 1)

A Knivsett
B Utleserknapp for knivsettet
C PA/AV-bryter
D Luftfilter
E Opphengsring
F Nettkabel
G Ole for knivsettet
H Rengjeringsborste
Tekniske data
Drivenhet: DC motor
Dimensjoner (LxBxH): 185 x 46 x 48 mm
Vekt: ca. 430 g (uten kabel)
Emisjonslydtrykksniva: < 70 dB(A) @ 25 cm
Vibrasjoner: < 2,5 m/s?
Opptatt effekt: <45W
(220 — 240 V AC 50/60 Hz)
17 W

(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
alt nasjonal utforelse, se
typeskiltet pa apparatet
Driftsspenning: 220 — 240 V AC 50/60 Hz
100 - 120 V AC 50/60 Hz
alt nasjonal utforelse, se
typeskiltet pa apparatet

Apparatet er verneisolert og radiostaydempet. Den oppfyl-
ler kravene i EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibili-
tet 2014/30/EF og maskindirektivet 2006/42/EF.

Tilbehor
Knivsett
Se side 144.

Distansekammer
Se side 145.



Bruk

Forberedelser

ﬂ Ta vare pa emballeringsmaterialet med tanke pa
senere sikker oppbevaring eller transport.

> Kontroller at leveringen er komplett.
> Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle
transportskader.

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil
A spenningsforsyning.
» Du ma bare bruke apparatet med den spen-
ning som er angitt pa merkeplaten.

Nettdrift

1. Plugg nettdelen inn i nettets stikkontakt (fig. 2).
2. Sla maskinen pa og av etter bruk med maskinens PA/
AV-bryter (fig. 3).

0 Apparatet har to hastighetstrinn. Disse kan velges
med PA-/AV-bryteren.
Trinn | = lav hastighet
Trinn Il = hoy hastighet

Betjening
Klippe med distansekammer

Maskinen kan ogsa brukes med distansekammer. Du kan
utvide klippelengdeomradet med distansekammer.

Sette pa / ta av distansekam

1. Sett distansekammen inntil nederste kant pa knivsettet
(fig. 4®@) og skyv den over skjaerekanten pa klippekan-
ten, helt til distansekammen gar i 1s (fig. 4®).

2. Skyv distansekammen i retning mot skjeerekanten
pa klippekammen (fig. 5) og ta distansekammen av
knivsettet.

Utskiftning av knivsettet

1. Sla maskinen av med PA/AV-bryteren (fig. 3).

2. Trykk utleserknappen (B) (fig. 6®) i retning mot kniv-
settet og vipp knivsettet bort fra huset (fig. 6®).

3. Ta knivsettet av fra holderen (fig. 6©).

4. Sett det nye knivsettet pa holderen (fig. 8®).

Pase at holderen er vippet ut. Dersom dette ikke
er tilfellet, kan du vippe ut holderen med en flat
skrutrekker (fig. 7).

5. Sla maskinen pa (fig. 3®). Press deretter knivsettet
mot handenheten til det gar herbart i inngrep og kniven
beveger seg (fig. 8®).

Vedlikehold

Advarsel! Fare for personskader og materielle

skader ved ukorrekt handtering.

» Sla maskinen av fer du starter arbeid med
rengjoring og vedlikehold. Koble apparatet fra
stromforsyningen.

Rengjoring og stell

A\

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger veeske

inn i maskinen.

> Ikke dypp apparatet i vann!

> La ikke noen form for veeske trenge inn i
maskinen.

» Du ma bare kople apparatet til stramforsynin-
gen igjen nar den er fullstendig torr.

Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive

kjemikalier.

Aggressive kjemikalier kan medfere skader pa

maskinen og tilbeharet.

» Du ma ikke bruke losemidler eller skuremidler.

» Du ma kun bruke det rengjeringsmidlet og den
knivsettolien som produsenten har anbefalt.

0 Tilbeher og reservedeler kan kjopes hos vare for-

A\

v

handlere eller pa Serviecenteret.

Ta av distansekammen etter hver bruk (fig. 5), og vipp
knivsettet bort fra huset (fig. 6). Fjern harrestene fra
knivsettet og fra apningen i huset og fra knivsettet med
rengjeringsbersten (fig. 9).

Forsiktig! Fare for skader ved ukorrekt
handtering.

> Knivsettet ma ikke skrus av!

» Klippekniven ma ikke skyves helt ut!

Forskyv klippekniven mot siden (fig. 9®) og rengjer
klippekniven og klippekammen for avklippet har

med rengjeringsbersten. Etter rengjeringen ma du
skyve klippekniven tilbake i utgangsstilling (fig. 9®).
Klippekniven ber rettes inn sentrert i forhold til
klippekammen.

Etter at klippesettet er rengjort, anbefaler vi hygiene-
sprayen. Den holder alle klippesettende hygienisk rene
og motvirker bakterier og viruser.

Sett knivsettet inn med knivsettolje (fig. 10).

Vi anbefaler & rengjere og pleie klippesettet med Blade
Ice spray bade under og etter bruken. Var ,Blade Ice
spray serger for eyeblikkelig kjoling, smaring med olje
og rengjering av knivsettet, og samtidig gir den beskyt-
telse mot korrosjon

Sett pa klippesettet igjen etter rengjeringen (fig. 7/8).
Sla maskinen pa et kort ayeblikk (ca. 10 sek) for a
sorge for en jevn fordeling av oljefilmen.
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0 » Det er viktig & smare knivsettet ofte med
olie for & opprettholde en god og langvarig
klippeytelse.

» Hvis klippeytelsen avtar etter at maskinen har
veert i bruk i lang tid, pa tross av regelmessig
rengjering og smering med olje, bar man skifte
ut knivsettet.

» Rengjer luftfilteret med jevne mellomrom, slik at tilstrek-
kelig lufttilforsel til enhver tid er gitt:
1. Losne filterdekselet med en skrutrekker og
trekk det ut av huset (fig. 11@)
2. Rengjor luftfilteret med rengjeringsbarsten.
3. Skyv filterdekselet inn i huset til det festes
(fig. 11®).
> Tork bare av maskinen med en myk, eventuelt litt fuktig
klut.

Utbedring av feil
Knivsettet skjeerer darlig eller lugger.
Arsak: Knivsettet er tilsmusset eller slitt.

» Rengjor og olje knivsettet (fig. 9/10), hvis dette ikke
utbedrer problemet, ma du bytte knivsettet (fig. 6/7/8).

Skader pa hud

Arsak: For sterkt press mot huden.
> Reduser trykket nar du skjeerer naer huden.

Arsak: Skadet knivsett.
» Kontroller om tannspissene ble skadet ved bruk og bytt
knivsettet ved behov.

Maskinen gar ikke.

Arsak: Defekt stramforsyning.

> Kontroller at det er forskriftsmessig kontakt mellom nett-
pluggen og stikkontakten. Kontroller stromkabelen med
tanke pa eventuelle skader.

Hvis du ikke kan lose problemet med disse instruksene,

ber vi det kontakte Servicesenteret. Forsgk aldri a reparere
apparatet pa egenhand!
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Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljoskader ved feil
avfallsbehandling.
> Forskriftsmessig avhendig bidrar til & avlaste

milioet og forhindrer mulige skadevirkninger pa
mennesker og milje.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende
apparatet inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallsbehandling av elektrisk og elek-
tronisk utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer
E nasjonale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv
mmm 2012/19/EF og utbrukt elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE) hvordan elekirisk drevne apparater
skal avfallsbehandles. | henhold il dette er det
ikke lenger tillatt & kaste apparatet i kommunalt
avfall eller husholdningsavfall.
Apparatet kan leveres inn gratis til kommu-
nale deponier eller anlegg for gjenvinning av
materialer.
Produktemballasjen bestar av materialer som kan
gjenvinnes. Kast disse pa miljovennlig mate og
tilbakefor dem til gjenbruksstasjonen.



Alkuperaiskayttoohjeen kdannds — Hiustenleikkuukone tyyppi 1245/1247

Yleiset turvallisuusohjeet
& Lue kaikki turvallisuusohjeet, noudata niita ja sailyta ne.

Maaraystenmukainen kaytto

- Kayta hiustenleikkuukoneita ainoastaan ihmisten hiusten, parran ja
kulmakarvojen leikkaamiseen.

- Kéayté elainten karvojen leikkuukoneita ainoastaan eléinten karvojen ja
turkin leikkaamiseen.

- Téama laite on rakennettu ammatilliseen kayttoon.

Kayttajaan kohdistuvat vaatimukset

- Lue kayttdohje kokonaan l&pi ennen ensimmaisté kayttdonottoa ja
tutustu laitteeseen.

- Tét4 laitetta voivat kayttéa 14-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset seké
henkilét, joilla on heikentyneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset
kyvyt tai puutteelliset kokemukset ja/tai tiedot, jos heitd valvotaan tai
opastetaan laitteen turvallisen kaytOn osalta, ja jos he ymmartavat siita
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikki& laitteella. Lapset eivat saa
suorittaa puhdistusta ja kayttajan huoltoa, vaikka heita valvotaan.

- Pidé laite etédalla eldimisté ja suojaa séan vaikutuksilta.

Vaarat

Vaara! Laitteessa/virtakaapelissa olevista vaurioista aiheutuva

sahkoisku.

» Ala kayta laitetta, jos se ei toimi asianmukaisesti, jos se on vau-
rioitunut, tai jos se on pudonnut veteen. Vaarojen valttdmiseksi
jaté korjaukset valtuutetun huoltokeskuksen tehtavaksi ja kéyta
vain alkuperaisosia.

» Ala koskaan kayta laitetta vioittuneen verkkokaapelin kanssa.
Vaurioituneen verkkokaapelin saa vaihtaa alkuperéiseen vara-
kaapeliin vain valtuutettu huoltokeskus tai vastaavasti pateva
henkild vaarantamisten vélttdmiseksi.

» Séhkolaitteita saavat huoltaa vain sdhkoéteknisesti koulutetut
ammattilaiset.
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Vaara! Sisdén tunkeutuvasta nesteesté aiheutuva séhkéisku.

> Tata laitetta ei saa kayttda kylpyammeiden, suihkualtaiden tai
muiden vetté sisaltévien astioiden laheisyydessa. Mydskaan sita
ei saa kayttaé paikoissa, joissa on korkea ilmankosteus. Veda
verkkopistoke irti jokaisen kayttokerran jélkeen, koska veden
l&heisyydessé piilee vaara laitteen ollessa pois paéaltakin.

» Séilyta tai sijoita sahkdlaitteet aina niin, etteivat ne voi pudota
veteen (esim. pesualtaaseen). Pida laite etdélla vedesté ja
muista nesteista.

» Al& missdan tapauksessa koske tai tartu veteen pudonneeseen
séhkolaitteseen. Veda verkkopistoke heti irti.

» Jata laite ennen uutta kéayttédnottoa huoltokeskuksen
tarkastettavaksi.

> Kayta ja séilyta laitetta vain kuivissa tiloissa.

» Liséaturvallisuustoimenpiteend suositellaan koestetun, korkein-
taan 30 mA mitoituslaukaisuvirran vuotovirta-suojalaitteiston

n (RCD) asennusta virtapiiriin. Kysy sahkdasentajalta neuvoa.

Réajahdysvaara!
S » Ald milloinkaan kayta laitetta sellaisissa ymparistoissa, joissa
kaytetdan korkean pitoisuuden aerosolituotteita (spraytuotteita),
tai joissa vapautuu happea.

A Varoitus! Ylikuumentuneista leikkuusarjoista johtuvia
vammoja.
» Leikkuusarja voi kuumentua laitteen pitkdén kestévassa kay-
tossa. Keskeyta laitteen kayttd sdanndllisesti leikkuusarjan
jaahdyttamiseksi.

A Varoitus! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat
loukkaantumiset.
» Ala milloinkaan kéyté laitetta viallisella leikkuusarjalla.
» Sammuta laite aina ennen kuin lasket sen kadestéasi, koska lait-
teen tarind voi saada sen putoamaan.

A Varo! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat vauriot.

> Kayté laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilvessa ilmoitetulla
jannitteelld.

> Kéayta vain valmistajan suosittelemia lisdvarusteita.

» Ala milloinkaan pudota tai aseta mitdan esineité laitteen
aukkoihin.

» Laitetta ei saa kantaa verkkojohdosta ja sen erottamiseksi ver-
kosta on aina vedettava laitteen pistokkeesta eika johdosta.
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» Suojaa verkkokaapelia ja laitetta kuumilta pinnoilta.
> Al& sailyta laitetta niin, etti verkkokaapeli on kiertyneena tai
taivutettuna.

Yleisié ohjeita kayttéjalle

Kayttoohjeen kéyttoa koskevia tietoja

» Ennen kuin otat laitteen k&yttd6n ensimmaista kertaa,
sinun tulee lukea kayttdohje kokonaan ja ymmértéé se.

» Pidé kéyttoohjetta osana tuotetta ja séilyta se hyvassa
kunnossa ja saatavilla.

» Tama kéyttdohje voidaan pyytdd myds PDF-tiedostona
huoltokeskuksestamme. EY-yhdenmukaisuusvakuutus
voidaan pyytadd myés muina EU:n virastokielisina versi-
oina palvelukeskuksestamme.

» Liita tama kayttdohje mukaan, kun luovutat laitteen kol-
mansille osapuolille.

Symbolien ja ohjeiden selitys
VAARA

Séahkaiskun vaara, jonka seurauksena voi olla
vakava ruumiinvamma tai kuolema.

VAARA
Réjahdysvaara, jonka seurauksena voi olla
vakava ruumiinvamma tai kuolema.

VAROITUS
Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai
terveystiskista.

VARO
Viittaa haitallisista aineista aiheutuvaan vaaraan.

Huomautus, joka siséltaa hyodyllisia ohjeita ja
vinkkejéa.

Sinua kehotetaan suorittamaan jokin toimenpide.

Suorita ndmé toimenpiteet kuvatussa
jarjestyksessa.

o B P B

Tuotteen kuvaus
Osien merkinté (Kuva 1)

A Leikkuusarja

B Leikkuusarjan avausnuppi

C Paalle-/Pois -kytkin

D limansuodatin

E Ripustusrengas

F  Verkkokaapeli

G Leikkuusarjan dljy

H Puhdistusharja

Tekniset tiedot

Kayttolaite: Tasavirtamoottori

Mitat (P x L x K): 185 x 46 x 48 mm

Paino: n. 430 g (ilman kaapelia)

Aanitaso: <70 dB(A) @ 25 cm

Tarina: <2,5m/s?

Ottoteho: <45W
(220 — 240 V AC 50/60 Hz)
17 W
(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
Maan mallista riippuen,
katso laitteen tyyppikilpea

Kayttojannite: 220 - 240 V AC 50/60 Hz

100 — 120 V AC 50/60 Hz
Maan mallista riippuen,
katso laitteen tyyppikilpea

Laite on suojaeristetty ja siitd on poistettu radiohairiét. Laite
tayttad EU:n sdhkdémagneettisen yhteensopivuuden direktii-
vin 2014/30/EY ja konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset.

Liséatarvikkeet
Leikkuusarjat
katso sivu 144.

Kiinnityskammat
katso sivu 145.
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Kéytto
Valmistelu

0 Séilyta pakkausmateriaali myéhempaa turvallista
varastointia tai kuljetusta varten.

> Tarkasta toimituksen taydellisyys.
» Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden
varalta.

Turvallisuus
Varo! Vaérésta jannitesyo6tosta aiheutuvat
vauriot.

> Kéyté laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikil-
vessd iimoitetulla jannitteella.

Verkkokéyttd

1. Kytke verkkopistoke verkkopistorasiaan (Kuva 2).
2. Kytke laite paélle ja sammuta se kayton jalkeen Paélle-/
Pois -kytkimesta (Kuva 3).

0 Laitteessa on kaksi nopeusporrasta. Nama voi-
daan valita Paalle-/Pois -kytkimen avulla.
Porras | = alhainen nopeus
Porras Il = suuri nopeus

Kéaytto
Leikkaaminen kiinnityskampojen kanssa

Laitetta voidaan kayttad myds kiinnityskampojen kanssa.
Kiinnityskammoilla voidaan laajentaa leikkuupituuden
aluetta.

Kiinnityskamman asentaminen / poistaminen

1. Laita kiinnityskampa leikkuusarjan alareunaan (Kuva
4®) ja tyonna sita leikkuukamman leikkuureunan yli,
kunnes kiinnityskampa lukittuu (Kuva 4®).

2. Ty6nné kiinnityskampa leikkuukamman leikkuureunan
suunnassa (Kuva 5) ja ota kiinnityskampa leikkuusar-
jasta pois.

Leikkuusarjan vaihtaminen

1. Kytke laite pois paélta Paalle-/Pois -kytkimell& (Kuva 3).

2. Paina avausnuppia (B) (Kuva 6®) leikkuusarjan suun-
nassa ja kdanna leikkuusarja pois kotelosta (Kuva 6@).

3. Ota leikkuusarja pois pitimesta (Kuva 6®©).

4. Laita uusi leikkuusarja pitimeen (Kuva 8®).

Varmista, ett& pidin on avattuna. Jos néin ei
ole, voit avata pitimen litte&ll& ruuvimeisselilla
(Kuva 7).

5. Kytke laite paélle (Kuva 3), paina sen jalkeen leikkuus-

arjaa kasin toimivaa laitetta vasten, kunnes se lukittuu
kuuluvasti ja tera liikkuu (Kuva 8®).
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Kunnossapito

Varoitus! Epdasianmukaisesta késittelysté
A aiheutuvat loukkaantumiset ja esinevahingot.
» Kytke laite pois paalta ennen kaikkien puhdis-
tus- ja huoltotdiden aloittamista. Irrota lataus-
asema virransyotosta.

Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisaén tunkeutuvasta nesteesta aiheu-
A tuva sahkoisku.
» Ala upota laitetta veteen!
> Alé paasta nesteité laitteen sisaan.
» Liita laite uudelleen virransy6ttéon vasta sen
ollessa téysin kuivattu.

vauriot.

Syovyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa laitetta ja

lisatarvikkeita.

» Ala kayta liuotin- tai puhdistusaineita.

> Kayté ainoastaan valmistajan suosittelemia
puhdistusaineita ja leikkuusarjadljya.

f Varo! Sydvyttévistad kemikaaleista aiheutuvat

0 Lisalaitteita ja varaosia voit tilata myyjaltési tai
huoltokeskuskuksestamme.

» Ota jokaisen kayton jalkeen kiinnityskampa pois
(Kuva 5) ja veda leikkuusarja pois kotelosta (Kuva 6).
Poista hiusjatteet puhdistusharjalla kotelon aukosta ja
leikkuusarjasta (Kuva 9).

tuvat vauriot.
» Leikkuusarjaa ei saa ruuvata auki!
> Leikkuuterad ei saa tyontéa kokonaan ulos!

c Varo! Epaasianmukaisesta kasittelystéa aiheu-

» Tyonn4 leikkuuterad sivuttain (Kuva 9®) ja puhdista
leikkuutera ja leikkuukampa leikkuuhiuksista puhdis-
tusharjalla. Tyénné leikkuuter& puhdistuksen jalkeen
jalleen takaisin l&htéasentoon (Kuva 9®). Leikkuuter&
tulee suunnata leikkuukamman keskelle.

» Suosittelemme leikkuusarjan puhdistuksen jalkeen

hygieniasuihketta. Se pitad kaikki leikkuusarjat hygieni-

sesti puhtaina ja tehoaa bakteereja ja viruksia vastaan.

Oljyé leikkuusarja leikkuusarjadljylla (Kuva 10).

» Suosittelemme, etté puhdistat ja hoidat leikkuusarjaa
kayton aikana ja sen jélkeen Blade Ice -suihkeella.
Blade Ice -suihke huolehtii leikkuusarjan pikaisesta
jaadhdytyksesta, dljyamisesté ja puhdistuksesta suojaten
samalla korroosiolta.

» Laita leikkuusarja puhdistuksen jélkeen uudelleen
paalle (Kuva 7/8). Laita kone péalle hetkeksi (n. 10 s),
jotta saadaan tasaisesti jakautunut 6ljykalvo.

v

0 » Hyvan ja pitkéan kestavan leikkuutehon séilyt-
tamiseksi on tarkeaa, etté leikkuusarja 6ljytaén
usein.

» Mikéli leikkuuteho heikkenee pidemmén kayt-
tdajan jalkeen saanndllisestd puhdistuksesta
ja dljyamisestéd huolimatta, leikkuusarja on
vaihdettava.



» Puhdista ilmansuodatin saanndllisesti iimansyéton
turvaamiseksi:
1. Avaa suodattimen kansi lukituksesta ruuvi-
meisselilla ja veda kotelosta pois (Kuva 11®)
2. Puhdista ilmansuodatin puhdistusharjalla.
3. Tydnné& suodattimen kantta koteloon niin
kauan, kunnes se lukittuu (Kuva 11®).
» Pyyhi laitetta vain pehmedll4, mahdollisesti hieman
kostealla liinalla.

Ongelmien korjaus
Leikkuusarija leikkaa huonosti tai nyppii.

Syy: Leikkuusarja on likaantunut tai kulunut.
» Puhdista ja 6ljya leikkuusarja (Kuva 9/10), jos tdmé ei
poista ongelmaa, vaihda leikkuusarja (Kuva 6/7/8).

lhovauriot

Syy: Liian voimakas ihoon kohdistuva paine.
» Vahenna painetta ihon l&hella tapahtuvassa
leikkaamisessa.

Syy: Vaurioitunut leikkuusarja.
» Tarkasta, ovatko hampaankarjet kdytéssa vaurioituneet
ja vaihda leikkuusarja tarvittaessa uuteen.

Laite ei Idhde kéyntiin.

Syy: Puutteellinen virransyéttd.

» Varmista laitteen verkkopistokkeen ja pistorasian véli-
nen moitteeton kosketus. Tarkasta virtakaapeli mahdol-
listen vaurioiden varalta.

Jos sinulla on néiden ohjeiden kanssa ongelma, jota et voi
poistaa, k&é&nny huoltokeskuksemme puoleen. Al& missaan
tapauksessa yrité itse korjata laitetta!

Havittdaminen

misen yhteydessa.

» Asianmukainen havittdminen suojelee ympé-
ristdd ja estdd mahdollisia vahingollisia vaiku-
tuksia ihmisille ja ymparistélle.

f Varo! Ympéristévahingot véérénlaisen havitta-

Noudata laitteen havittdmisessa kulloisiakin lakisaateisia
maarayksia.

Tietoja séhko- ja elektroniikkalaitteiden hévittdmisesta
Euroopan yhteisossa:

Euroopan yhteison sisélla sdhkokayttdisten laittei-
den havityksen maarittavat kansalliset saadokset,
== jOtka pohjautuvat vanhoja elektroniikkalaitteita
(WEEE) koskevaan EU-direktiiviin 2012/19/EY.
Sen mukaisesti laitetta ei saa enda havittaa kun-
nallis- tai talousjatteiden kanssa.
Laite otetaan maksutta vastaan kunnallisissa
keréyspisteissa tai hydtyjatteen kerdyspisteissé.
Tuotepakkaus muodostuu kierratyskelpoisista
materiaaleista. Havita tdma ymparistoystavallisesti
ja toimita tdma uudelleenkayttoon.

59




TURKCE

Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi — Sa¢c kesme makinesi tip 1245/1247

Genel givenlik uyarilar
A Tim giivenlik uyanlarini okuyup dikkate alin ve bunlari

saklayin!

Usuliine uygun kullanim

- Sag¢ kesme makinesini sadece insan kafa sagini, sakallari ve kaslari
kesmek icin kullanin.

- Hayvan kirkma makinelerini sadece hayvan killari ve postunu kesmek
icin kullanin.

- Bu cihaz, ticari alanda kullanim igin tasarlanmigtir.

Kullanicidan beklentiler

- Ik calistirmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve cihaz
hakkinda bilgi sahibi olun.

- Bu cihaz, gbzetim altinda tutulmalari veya cihazin guvenli kullanimi ve
bu nedenle olusan tehlikeleri anlamig olmalari durumunda 14 yasin
ustundeki cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitli
veya deneyimi ve/veya bilgisi az olan kisiler tarafindan kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim
altinda olmayan cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

- Cihazi, hayvanlarin ulasamayacagi ve hava kosullarindan etkilenme-
yeceqi bir yere korumali sekilde koyun.

Tehlikeler
A Tehlike! Cihazdaki/elektrik kablosundaki hasarlar nedeniyle

elektrik carpmasi.

» Kusursuz calismadigi, hasarl oldugu veya suya distugi hal-
lerde cihazi kullanmayin. Tehlikeleri 6nlemek icin, onarim calis-
malarini sadece orijinal yedek parcalar kullanarak yetkili musteri
servis merkezine yaptirin.

» Elektrik kablosu hasarli cihazlari kesinlikle kullanmayin. Teh-
likeleri Gnlemek icin, hasarli bir elektrik kablosu sadece yet-
kili bir servis merkezi veya benzer vasifta bir kigi tarafindan
degistirilmelidir.

» Elektrikli cihazlar sadece elektrik teknigi egitimi almis uzmanlar
tarafindan onarilmalidir.
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A Tehlike! Iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.

» Bu cihaz; banyo kuvetleri, dus tekneleri veya su iceren diger
bélumlerin yakininda kullanilmamalidir. Ayni sekilde, yuksek
nem iceren yerlerde de cihazi kullanmayin. Cihaz kapaliyken de
suya yakin olmasi durumunda tehlike teskil ettiginden, her kulla-
nim sonrasi elektrik figini prizden cekin.

» Elektrikli cihazlar daima suya digsmeyecek (6rn. lavabo) sekilde
yerlestirin ya da muhafaza edin. Cihazi su ve diger sivilardan
uzak tutun.

» Suya dlsen bir elektrikli cihaza kesinlikle dokunmayin veya eli-
nizi suyun icine sokmayin. Derhal elektrik figini ¢ekin.

» Tekrar calistirmadan 6nce cihazi bir servis merkezinde kontrol
ettirin.

» Cihazi sadece kuru mekanlarda kullanin ve saklayin.

» Ek glvenlik tedbiri olarak, elektrik devresine 30 mA Uzeri olma-
yan bir ayirma akimina sahip olan hatali akima karsi koruyucu
tertibatin (RCD) monte edilmesi 6nerilir. Tavsiye almak igin elekt-
rik tesisatciniza danigin.

A Patlama tehlikesi!
= » Y(ksek konsantrasyonda aerosol (sprey) Grtnlerinin bulundugu
veya oksijen olusan ortamlarda cihazi kesinlikle kullanmayin.

A Uyari! Asiri isinan kesme takimlari nedeniyle yaralanma.

» Cihazin uzun sureli kullaniimasi sonucunda kesme takimi 1sina-
bilir. Kesme takimini sogumaya birakmak icin, kullanimi dizenli
olarak durdurun.

A Uyan! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma.
» Cihazi hasarll bir kesme takimi ile kesinlikle kullanmayin.
» Cihaz titresim nedeniyle dlsebilecegi icin, bir yere koymadan
dnce cihazi her zaman kapatin.

A Dikkat! Hatali kullanim nedeniyle hasarlar.

» Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilimle ¢alistirin.

» Sadece ureticinin onayladigi aksesuarlari kullanin.

» Cihaz (izerindeki deliklere kesinlikle bir cisim sokmayin veya
disurmeyin.

» Cihazi elektrik kablosundan tagimayin ve gl¢ kaynagindan ayir-
mak i¢in cihazi her zaman fisten gekin, kablodan veya cihazdan
cekmeyin.

» Elekirik kablosunu ve cihazi sicak ylzeylerden uzak tutun.

61



TURKCE

» Cihazi elekirik kablosu burulmus veya bukilmus durumdayken

muhafaza etmeyin.

Genel kullanici bilgileri
Kullanim kilavuzunun kullaniimasi hakkinda bilgiler

» Cihaz ilk kez ¢alistirmadan dnce, kullanim kilavuzu
bastan sona okunmali ve anlasiimalidir.

» Kullanim kilavuzunu driinlin bir pargasi olarak degerlen-
dirin ve iyi ve kolay erisilebilir sekilde saklayin.

» Bu kullanim kilavuzu, servis merkezlerimizden PDF
dosyasi olarak da talep edilebilir. AT uygunluk beyani,
servis merkezlerimizden AB'nin diger resmi dillerinde de
talep edilebilir.

» Cihazi Uglinct sahislara devrederken, bu kullanim kila-
vuzunu da birlikte verin.

Sembol ve bilgi aciklamasi

TEHLIKE

Olas! agir bedensel yaralanma veya élimle
sonugclanabilecek elektrik carpmasi nedeniyle
tehlike.

>

TEHLIKE

Olas! agir bedensel yaralanma veya 6limle
sonuglanabilecek patlama tehlikesi.

UYARI

Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine
kars! uyari.

DIKKAT
Maddi hasar riskinin géstergesi.

Faydali bilgiler ve énerilerle birlikte not.
Bir islem yapmaniz talep edilir.

Bu islemleri agiklanan sirada yapin.

o v@[> [> >
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Uriin agiklamasi
Parcalarin tanimi (Sekil 1)

A Kesme takimi

B Kesme takimi kilit cozme digmesi

C Acma/kapama diigmesi

D Hava filtresi

E Asma diski

F  Elektrik kablosu

G Kesme takimi i¢in yag

H Temizleme fircasi

Teknik bilgiler

Tahrik: DC motor

Boyutlar (UxGxY): 185 x 46 x 48 mm

Agirlik: yaklasik 430 g (kablo harig)

Emisyon ses basinci

seviyesi: <70 dB(A) @ 25 cm

Titregim: < 2,5 m/sn?

Glic tiiketimi: <45W
(220 — 240 V AC 50/60 Hz)
17 W
(100 - 120 V AC 50/60 Hz)
Ulke modelin bagh olarak,
bkz. cihazdaki model etiketi

Calisma gerilimi: 220 — 240 V AC 50/60 Hz

100 - 120 V AC 50/60 Hz
Ulke modelin bagh olarak,
bkz. cihazdaki model etiketi

Cihaz, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata
sahiptir. Cihaz, 2014/30/AT sayili elektromanyetik uyumlu-
luk AB yénetmeligi ve 2006/42/AT sayili makine yénetmeli-
§inin istemlerini kargilar.

Aksesuarlar
Kesme takimlan
Bkz. Sayfa 144.

Tarak adaptérleri
Bkz. Sayfa 145.
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Kullanim
Hazirlik

0 Daha sonra depolama veya tagima iglemleri igin
ambalaj malzemesini saklayin.

> Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol
edin.

» Tim pargalari olasi nakliye hasarlari agisindan kontrol
edin.

Giivenlik

Dikkat! Yanlis gerilim beslemesi nedeniyle
A hasarlar.
» Cihazi sadece model etiketinde belirtilen geri-
limle caligtirin.

Kablolu isletim

1. Elektrik figini elektrik prizine takin (Sekil 2).
2. A¢mal/kapama salteriyle cihazi agin ve kullandiktan
sonra kapatin (Sekil 3).

0 Cihazlar iki hiz kademesine sahiptir. Bu kademeler
Agma’kapama digmesi lizerinden segilebilir.
Kademe | = Yavas hiz
Kademe Il = Yuksek hiz

Kullanim
Tarak adaptérleri ile kesme

Cihaz tarak adaptorleri ile de calistirilabilir. Tarak adaptérle-
riyle kesme uzunlugu araligini genisletebilirsiniz.

Tarak adaptériiniin takilmasi / ¢ikarilmasi

1. Tarak adaptdriinii kesme takiminin alt kenarina oturtun
(Sekil 4@) ve tarak adaptorii kilitlenene kadar kesme
taraginin kesme kenari lzerinden itin (Sekil 4®).

2. Tarak adaptériini kesme taraginin kesme kenari
yoniinde itin (Sekil 5) ve tarak adaptoriini kesme taki-
mindan gikartin.

Kesme Takiminin Degistirilmesi

1. Agma’kapama digmesiyle cihazi kapatin (Sekil 3).

2. Kilit agma dugmesine (B) (Sekil 6®) kesme takimi
yoniinde basin ve kesme takimini gdvdeden cikartin
(Sekil 6®).

3. Kesme takimini tutucudan gikartin (Sekil 6©).

4. Yeni kesme takimini tutucuya (Sekil 8@) oturtun.

Tutucunun disari katlanmis olmasina dikkat edin.
Aksi taktirde, tutucuyu diz bir tornavidayla disari
katlayabilirsiniz (Sekil 7).

5. Cihazi galistirin (Sekil 3), ardindan kesme takimini,
duyulacak sekilde yerine oturana ve bigak hareket
edene kadar el cihazina karsi bastirin (Sekil 8®).

Bakim

Uyari! Hatal kullanim nedeniyle yaralanma ve
A maddi hasarlar.

» Cihazi tim temizlik ve bakim galismalarindan

o6nce kapatin. Cihazi, gii¢ kaynagindan ayirin.

Temizleme ve bakim

Tehlike! igeri giren sivilar nedeniyle elektrik
A carpmasi.
» Cihazi suya batirmayin!
» Cihazin igine sivi girmemesini saglayin!
» Cihazi sadece tamamen kuru durumdayken
glic kaynagina baglayin.

Dikkat! Asindirici kimyasal maddeler nedeniyle
A hasarlar.
Asindirici kimyasal maddeler cihaza ve aksesuar-
lara zarar verebilir.
» Cozlcl ve asindirict maddeler kullanmayin.
» Sadece Ureticinin 6nerdigi temizlik maddelerini
ve kesme takimi yagini kullanin.

0 Aksesuarlari ve yedek parcalari yetkili saticinizdan
veya servis merkezimizden temin edebilirsiniz.

» Her kullanimdan sonra tarak adaptérini gikartin
(Sekil 5) ve kesme takimini gévdeden disari dogru
katlayin (Sekil 6). Temizlik fircasini kullanarak sa¢ artik-
larini gévde deliginden ve kesme takimindan temizleyin
(Sekil 9).

Dikkat! Hatali kullanim nedeniyle hasarlar.
> Kesme takiminin vidalari ¢ézilmemelidir!
> Kesici bicak tamamen digari itilmemelidir!

» Kesme bigagini yandan itin (Sekil 9@) ve kesme bigag!
ve kesme tarafindaki kesilen saglari temizleme firca-
siyla temizleyin Temizledikten sonra kesici bigagi tekrar
¢cikis pozisyonuna geri itin (Sekil 9®). Kesici bigak,
kesici taragin ortasina hizalanmalidir.

» Kesme takimi temizlendikten sonra hijyen spreyinin
kullaniimasini éneriyoruz. Tim kesme takimlarini hijye-
nik olarak temiz tutar ve bakterilere ve virlislere karsi
etki eder.

> Kesme takimini kesme takimi yagiyla yaglayin (Sekil
10).

» Kullanim sirasinda ve kullandiktan sonra kesme takimi-
nin Blade Ice sprey ile temizlenmesini ve bakima tabi
tutulmasini éneriyoruz. Blade Ice sprey, kesme takimi-
nin hemen sogutulmasi, yaglanmasi ve temizlenmesi ile
birlikte ayni anda korozyon korumasi da saglar.

» Temizledikten sonra kesme takimini tekrar yerine
oturtun (Sekil 7/8). Yag filminin esit oranl bir sekilde
dagiimasini saglamak icin makineyi kisa sireli (yaklasik
10 saniye) calistirin.
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0 » Cihazin kesme performansinin iyi ve kalici
olmasi i¢in kesme takiminin sik sik yaglan-
masi gerekir.

» Cihaz, uzun slre kullanildiktan sonra diizenli
olarak temizlenmesi ve yaglanmasina ragmen
kesme giiciini kaybederse, kesme takiminin
degistirilmesi gerekir.

» Hava beslemesinin saglanmasi igin hava filtresini
duzenli olarak temizleyin.
1. Filtre kapaginin kilidini bir tornavidayla agin
ve filtre kapagini gévdeden disari ¢ekin (Sekil
1@).
2. Hava filtresini temizleme firgasiyla temizleyin.
3. Kilitlenene kadar filtre kapagini gévdenin icine
itin (Sekil 11®).
» Cihazi sadece yumusak, gerekirse hafif nemli bir bezle
silin.

Sorun giderme
Kesme takimi kotii kesiyor veya saglari yoluyor.

Nedeni: Kesme takimi kirlenmig veya aginmis.

> Kesme takimini temizleyin ve yaglayin (Sekil 9/10),
sorun giderilmezse kesme takimini degistirin (Sekil
6/7/8).

Cilt yaralanmasi

Nedeni: Cilt tizerine ¢ok fazla baski.
» Cilde yakin kesim sirasinda basinci azaltin.

Nedeni: Kesme takimi hasarli.

» Kullanim sirasinda dig uglarinin zarar gérmis olup
olmadigini kontrol edin ve gerekirse kesme takimini
degistirin.

Cihaz calismiyor.

Nedeni: Arizali gii¢ kaynagi.

> Elektrik fisi ve piriz arasinda kusursuz bir temas oldu-
gundan emin olun. Elektrik kablosunu olasi hasarlar
acisindan kontrol edin.

Bu bilgilerle sorunu gideremezseniz, servis merkezimize

basvurun. Cihazi kesinlikle kendi basiniza onarmayi
denemeyin!

64

Tasfiye

Dikkat! Hatali tasfiye durumunda cevreye zarar
A verebilir.

» Cihazin usulline uygun tasfiye edilmesi ¢cev-
renin korunmasina katkida bulunur ve gerek
insan gerekse cevre icin olasi tehlikeli etkileri
onler.

Cihazi tasfiye ederken gegerli yasal yénetmeliklere dikkat
edin.

Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tas-
fiyesi hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistirilan
cihazlarin tasfiyesi, elektronik eski cihazlar hakkin-
mmm  daki 2012/19/AB sayili AB Yonetmeligini (WEEE)
temel alan ulusal diizenlemelerle belirlenmistir.
Buna gére, cihaz belediye atiklari veya evsel atik-
larla birlikte bir daha tasfiye edilemez.
Cihaz, belediyenin toplama merkezlerinde veya
degerli madde geri déniislim merkezinde Ucretsiz
olarak teslim alinir.
Uriin ambalaji geri dontstirtilebilir malzemelerden
olusmaktadir. Ambalaji cevreye uyumlu sekilde
tasfiye edin ve yeniden degerlendirme merkezine
gonderin.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi — Maszynka do strzyzenia, typ 1245/1247

Ogoine wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A Prosimy o przeczytanie wszystkich wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa, przestrzeganie ich i zachowanie ich na
przysztos¢!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

- Maszynki do strzyzenia wtosoéw uzywac wytgcznie do strzyzenia wio-
sow ludzkich, wtosow brody i brwi.

- Maszynki do strzyzenia zwierzat uzywac wytgcznie do strzyzenia wito-
sow i sierci zwierzecej.

- Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Wymaganla wobec uzytkownika

* Przed pierwszym uruchomieniem przeczyta¢ catg instrukcje obstugi i
zapozna¢ sie z budowg urzgdzenia.

- Niniejsze urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej
14 lat oraz osoby 0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych, senso- n
rycznych lub umystowych oraz wykazujgce brak doswiadczenia i/lub
wiedzy pod warunkiem, ze bedg nadzorowane lub zostang pouczone
odno$nie bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia oraz rozumiejg wyni-
kajace z tego zagrozenia. Dzieci nie mogg bawi¢ sie tym urzadzeniem.
Czyszczenie oraz konserwacja lezgce w gestii uzytkownika nie mogg
byC przeprowadzane przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby
dorostej.

- Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu znajdujgcym sie poza
zasiegiem zwierzat oraz poza wptywem warunkow atmosferycznych.

Zagrozenia
A Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pragdem na skutek
uszkodzenia urzadzenia/kabla sieciowego.

» Nie nalezy uzywa¢ urzgdzenia, jesli nie dziata poprawnie, jest
uszkodzone lub wpadto do wody. W celu unikniecia zagrozen
naprawy nalezy przeprowadza¢ wytgcznie w autoryzowanym
punkcie serwisowym z zastosowaniem oryginalnych czesci
zamiennych.
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» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym kablem siecio-
wym. W celu unikniecia zagrozen uszkodzony kabel sieciowy
moze by¢ wymieniany na nowy tylko w autoryzowanych cen-
trach serwisowych lub przez osoby posiadajgce podobne
kwalifikacje.

» Napraw urzgdzen elektrycznych moga dokonywac jedynie spe-
cjalisci wykwalifikowani w dziedzinie elektrotechniki.

A Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia prgdem na skutek
wilgoci.

» Urzgdzenia nie uzywa¢ w poblizu wanny, prysznica lub innych
pojemnikow, w ktorych znajduje sie woda. Nie uzywac go row-
niez w miejscach o wysokiej wilgotnosci powietrza. Po kazdym
uzyciu wyciggna¢ wtyczke z gniazda sieciowego, poniewaz bli-
skos¢ wody stanowi zagrozenie réwniez wtedy, gdy urzadzenie
jest wytaczone.

» Urzadzenia elektryczne nalezy zawsze odktada¢ lub przechowy-
wac w taki sposob, aby nie mogty wpas¢ do wody (np. do umy-
walki). Urzgdzenie trzymac z dala od wody i innych cieczy.

n » W zadnym wypadku nie dotyka¢ urzadzenia elektrycznego,
ktore wpadto do wody ani nie wktadac rgk do wody. Natychmiast
wyciggng¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

» Przed ponownym uruchomieniem zleci¢ centrum serwisowemu
kontrole urzadzenia.

» Uzywac i przechowywac urzgdzenie wytgcznie w suchych
pomieszczeniach.

» Jako dodatkowe zabezpieczenie zaleca sie montaz w obwodzie
elektrycznym sprawdzonego wytgcznika réznicowoprgdowego
(RCD) z nominalnym pragdem wyzwalajgcym o wartoSci nie
wiekszej niz 30 mA. W razie pytan nalezy skontaktowac sie z
elektrykiem.

Niebezpieczenstwo wybuchu!
= » Urzgdzenia nie wolno uzywac w otoczeniach, w ktérych znajdujg
sie wysokie stezenia produktow aerozolowych (sprayow) lub
w ktorych uwalniany jest tlen.

A Ostrzezenie! Obrazenia spowodowane przegrzanymi nozami.
» Dtugie uzytkowanie urzgdzenia moze spowodowac rozgrzanie
nozy. Regularnie przerywa¢ uzytkowanie urzgdzenia, aby noze

mogty sie ochtodzi€.
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A Ostrzezenie! Obrazenia na skutek nieprawidtowego
uzytkowania.
» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym ostrzem.
» Przed odiozeniem urzgdzenia zawsze wytgczac je, gdyz na sku-
tek drgan urzadzenie moze spas¢.

A Ostroznie! Szkody na skutek niewtasciwego uzytkowania.

» Eksploatowac urzadzenie podtaczone wytgcznie do pradu o
napieciu podanym na tabliczce znamionowe;.

» Uzywac wytgcznie akcesoridw zalecanych przez producenta.

» Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw w otwory urzgdzenia i nie
dopusci¢, aby przedmioty takie dostaty sie do urzadzenia.

» Nie trzymac urzgdzenia za kabel sieciowy, a w celu odtgczenia
urzgdzenia od sieci zawsze ciggna¢ za wtyczke, a nie za kabel
ani urzadzenie.

» Kabel sieciowy oraz urzgdzenie trzymac z dala od gorgcych
powierzchni.

» Urzadzenia nie przechowywac z przekreconym lub zagietym
kablem sieciowym.
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0Ogoélne wskazéwki dla uzytkownika
Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

» Przed pierwszym zastosowaniem urzgdzenia nalezy
przeczytaé catg instrukcje obstugi i zrozumiec¢ jej tresé.

> Traktowaé instrukcje obstugi jak cze$é produktu i prze-
chowywac jg starannie w dostgpnym miejscu.

» Niniejszg instrukcje obstugi mozna uzyskaé takze w
formacie PDF. W tym celu nalezy skontaktowac si¢ z
naszym centrum serwisowym. Deklaracji zgodnosci WE
mozna zazada¢ od naszego centrum serwisowego row-
niez w innych jezykach urzedowych UE.

» W razie przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy
udostepni¢ takze instrukcje obstugi.

Wyjasnienie symboli i wskazéwek
NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo porazenia przez prad elek-
tryczny skutkujace powaznym obrazeniem ciata
lub $miercig.
NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu skutkujace powaz-
nym obrazeniem ciata lub $miercia.

ciata lub zagrozeniem dla zdrowia.

OSTROZNIE

Informacja dotyczaca niebezpieczenstwa powsta-
nia szkod rzeczowych.

Wskazéwka wraz z przydatnymi informacjami i
poradami.

Wezwanie do podjecia dziatania.

Wykonywaé czynnosci w opisanej kolejnosci.

YN
OSTRZEZENIE
Ostrzezenie przed mozliwoscig doznania obrazen
>
1
2
3
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Opis produktu

Nazwy elementéw (rys. 1)

Noz

Przycisk odblokowujacy n6z
Wiacznik/wytacznik

Filtr powietrza

Piersciert do zawieszania
Kabel sieciowy

Oliwa do noza

Szczoteczka do czyszczenia

IOTMMOOW>

Dane techniczne

Naped: silnik pradu statego
Wymiary

(DE. x SZER. x WYS.): 185 x 46 x 48 mm
Waga: ok. 430 g (bez kabla)

Poziom emitowanego
ci$nienia akustycznego: < 70 dB(A) @ 25 cm

Drgania: <2,5m/s?

Pobér mocy: ~45W
(220-240 V AC / 50/60 Hz)
17 W

(100-120 V AC / 50/60 Hz)
w zaleznosci od wersji
dla danego kraju, patrz
tabliczka znamionowa na
urzadzeniu

220-240 V AC / 50/60 Hz
100-120 V AC / 50/60 Hz
w zaleznosci od wersji
dla danego kraju, patrz
tabliczka znamionowa na
urzadzeniu

Napigcie robocze:

Urzadzenie jest izolowane i nie emituje zaktocen. Urzadze-
nie spefnia wymagania dyrektywy UE o kompatybilnosci
elektromagnetycznej 2014/30/WE oraz dyrektywy maszy-
nowej 2006/42/WE.

Akcesoria
Noze
Patrz strona 144.

Nasadki
Patrz strona 145.



Eksploatacja
Przygotowanie

ﬂ Zachowaé opakowanie celem pozniejszego bez-
piecznego przechowywania lub transportowania.

» Sprawdzi¢ kompletno$¢ dostawy.
» Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem ewentualnych
szkod transportowych.

Bezpieczenstwo
Ostroznie! Szkody wynikajace z nieprawidto-
wego zasilania.
» Eksploatowa¢ urzadzenie podtaczone wytacz-
nie do pradu o napieciu podanym na tabliczce
zZnamionowe;.

Praca z zasilaniem sieciowym

1. Zasilacz sieciowy podtgczy¢ do gniazda sieciowego
(rys. 2).

2. Wigczy¢ urzadzenie za pomocg wigcznika/wytacznika i
wytaczy¢ po uzyciu (rys. 3).

0 Urzadzenia majg dwa poziomy predkosci. Mozna
wybiera¢ je za pomocg wigcznika/wytacznika.
Poziom | = niska predko$¢
Poziom Il = wysoka predko$¢

Obstuga
Strzyzenie wlosow przy uzyciu nasadek

Urzadzenie mozna réwniez stosowa¢ z nasadkami. Za
pomoca nasadek mozna rozszerzy¢ zakres dtugosci cigcia.

Zaktadanie/zdejmowanie nasadki

1. Nasadke natozy¢ na dolng krawedz noza (rys. 4@) i
nasuna¢ jg na krawedz tnacg grzebienia tnacego, az do
zaskoczenia nasadki (rys. 4®).

2. Nasunaé nasadke w kierunki krawedzi tnacej grzebienia
tnacego (rys. 5) i zdjg¢ nasadke z noza.

Wymiana noza

1. Wylaczy¢é urzadzenie za pomocg wiacznika/wytgcznika
(rys. 3).

2. Wecisng¢ przycisk odblokowujacy (B) (rys. 6®) w kie-
runku noza i wycisna¢ go z obudowy (rys. 6®).

3. Zdja¢ ostrze z uchwytu (rys. 6©).

4. Natozy¢ nowe ostrze na uchwyt (rys. 8®).

Zwracac przy tym uwage na to, aby uchwyt byt
odchylony. Jezeli tak nie jest, mozna odchyli¢
uchwyt za pomocg ptaskiego wkretaka (rys. 7).

5. Wiaczy¢ urzadzenie (rys. 3), a nastepnie docisnaé
ostrze do czeéci recznej urzadzenia, az zatrzasnie sig
w styszalny sposob, a ostrze poruszy sig (rys. 8®).

Utrzymanie stanu sprawnosci

Ostrzezenie! Obrazenia i szkody rzeczowe na
A skutek nieprawidtowego uzytkowania.

» Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigza-
nych z czyszczeniem i prac konserwacyjnych
wytaczy¢ urzadzenie. Odtgczy¢ urzadzenie od
zasilania.

Czyszczenie i pielegnacja
Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem
A na skutek przedostania sie cieczy.
» Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie!
» Nie dopusci¢ do przedostania sig cieczy do
wnetrza urzadzenia.
» Urzadzenie podtaczy¢ ponownie do zasilania
tylko wtedy, gdy jest zupetnie suche.

Ostroznie! Szkody powstajace na skutek agre-
A sywnych chemikaliow.
Agresywne chemikalia mogg powodowaé uszko-
dzenie urzadzenia i akcesoriow.
» Nie stosowa¢ zadnych rozpuszczalnikow ani
$rodkow do szorowania.
» Nalezy uzywaé wytacznie $rodkow czysz-
czacych i oleju do noza zalecanych przez
producenta.

0 Akcesoria i czesci wymienne mozna naby¢ w
specjalistycznym sklepie lub w naszym centrum
serwisowym.

» Po kazdym uzyciu zdja¢ nasadke (rys. 5) i odchyli¢ n6z
od obudowy (rys. 6). Za pomocg szczoteczki do czysz-
czenia usuna¢ resztki wtoséw z otworu w obudowie i z
noza (rys. 9).

uzytkowania.
» Noza nie wolno odkrecag!
» Nie wolno catkowicie wysuwaé noza tnacego!

f Ostroznie! Szkody na skutek niewtasciwego

» Przesungé noz tnacy w bok (rys. 9®@) i za pomocg
szczoteczki do czyszczenia oczysci¢ noz i grzebien
tnacy z resztek wiosow. Po czyszczeniu noza tngcego
nasuna¢ go ponownie na pozycje wyjsciowg (rys. 9®).
N6z tngcy powinien znalez¢ sig¢ posrodku grzebienia
tnacego.

» Po oczyszczeniu noza zalecamy zastosowanie sprayu

pozwalajgcego na zachowanie wtasciwosci higienicz-

nych. Utrzymuje on czysto$¢ nozy i dziata przeciwbak-
teryjnie i przeciwwirusowo.

Oliwi¢ n6z przy uzyciu oleju do noza (rys. 10).

» Zalecamy czyszczenie i pielegnacje noza podczas i
po uzyciu za pomocg sprayu Blade Ice. Spray Blade
Ice stuzy do natychmiastowego chtodzenia, oliwienia,
czyszczenia oraz ochrony antykorozyjnej noza.

» Po oczyszczeniu nalezy ponownie zatozy¢ n6z
(rys. 7/8). Maszynke wiaczy¢ na krotko (ok. 10 sek.),
aby rbwnomiernie rozprowadzi¢ oliwe.

v
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0 » W celu zapewnienia dobrych i trwatych wta-
snosci tngcych wazne jest, aby czesto oliwi¢
noz.

» Jesli po dtuzszym okresie uzytkowania,
pomimo regularnego czyszczenia i naoliwia-
nia, wiasciwosci tnace urzadzenia ulegng
ostabieniu, nalezy wymieni¢ n6z.

» Regularnie czyscic filtr powietrza, aby zapewniony byt
doptyw powietrza:
1. Odblokowa¢ pokrywe filtra wkretakiem i wycia-
gna¢ z obudowy (rys. 11@).
2. Wyczysci¢ filtr powietrza za pomocg szczotki
€zyszczacej.
3. Wsuna¢ pokrywe filtra w obudowe, az do
momentu zatrzasniecia (rys. 11®).
» Urzadzenie czysci¢ migkka, ewentualnie lekko zwilzong
Sciereczka.

Usuwanie usterek
N6z tnie nieprawidtowo lub wyrywa wiosy.

Przyczyna: noz jest zabrudzony lub zuzyty.
> Wyczysci¢ i naoliwi¢ ndz (rys. 9/10). Jesli to nie usunie
problemu, wymieni¢ no6z (rys. 6/7/8).

Zranienie skory

Przyczyna: Zbyt silny nacisk na skére.
» Zmniejszy¢ nacisk przy strzyzeniu blisko skory.

Przyczyna: uszkodzony noz.

» Sprawdzi¢, czy podczas uzytkowania nie zostaty uszko-
dzone wierzchotki zgbkéw, i w razie potrzeby wymienié
noz.

Urzadzenie nie dziata.

Przyczyna: Awaria zasilania.

» Sprawdzi¢ prawidtowy zestyk migdzy wtyczkg a gniazd-
kiem. Sprawdzi¢ kabel elektryczny pod katem ewentu-
alnych uszkodzen.

Jesli wskazowki te nie prowadzg do rozwigzania problemu,
nalezy zwréci¢ sie do naszego centrum serwisowego.

W zadnym przypadku nie prébowa¢ samodzielnie napra-
wia¢ urzadzenia!
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Utylizacja
Ostroznie! Szkody dla Srodowiska w razie nie-
A wlasciwej utylizacji.
» Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowi-
ska i zapobiega potencjalnemu szkodliwemu
oddziatywaniu na cztowieka i $srodowisko.

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢
ustawowych przepisow.

Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych
i elektronicznych we Wspdlnocie Europejskiej:

Obowigzujace w obrebie Wspolnoty Europejskiej
E wytyczne dotyczace utylizacji urzadzer zasilanych
= c©lekirycznie opisane zostaty w przepisach krajo-
wych, ktore oparte sg na dyrektywie UE 2012/19/
WE o zuzytych urzadzeniach elektronicznych
(WEEE). Zgodnie z nimi nie wolno wyrzuca¢ tego
typu urzadzen razem z odpadkami komunalnymi
lub domowymi.
Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w komunal-
nych punktach zbiérki lub przez specjalistyczne
zakfady.
Opakowanie produktu sktada sie¢ z materiatow,
ktére mozna poddac recyklingowi. Materialy te
nalezy zutylizowa¢ w ekologiczny sposob i odda¢
do odpowiedniego punktu zbiorki.
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Preklad originalniho navodu k pouziti — Zastfihova¢ vlast typ 1245/1247

Obecné bezpeénostni pokyny

A Prectéte si a dodrzujte vSechny bezpec¢nostni pokyny a uscho-
vejte je!

Pouziti k uréenému ucelu

- Zastfihovace vlasl pouzivejte vylucné ke stfihani lidskych vlasd, vousu
a oboci.

- Strojky na stfihani zvifat pouZivejte vyluéné ke stfihani zvifecich
chlupt a srsti. .

- Tento pfistroj je zkonstruovan pro komeréni vyuZziti.

Pozadavky na uzivatele

- Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodminecné prectéte cely
navod k obsluze a seznamte se s pfistrojem.
- Tento pfistroj smi pouzivat déti od 14 let a osoby se snizenymi fyzic-
kymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a/nebo znalosti pouze pod dozorem, nebo po pouceni
0 bezpe€ném pouziti pfistroje, a poté, co porozumély nebezpecim, ﬂ
ktera z jeho pouziti plynou. Nenechavejte déti, aby si s pfistrojem
hraly. Cisténi a uZivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.
- PFistroj odkladejte v bezpeéné vzdalenosti mimo dosah zvifat, a tak
aby byl chranén pfed povétrnostnimi vlivy.

Nebezpedi
A Nebezpecﬂ Zasazeni elektrickym proudem z dlivodu poskozeni
pnstrole/suoveho kabelu.
» Pristroj rovnéz nepouzivejte, pokud fadné nefunguje, pfi posko-
zeni nebo pokud spadl do vody. Opravy nechavejte prova-
dét vyhradné v autorizovaném servisu za pouziti originalnich
nahradnich dild, pfedejdete tak moznemu ohroZeni.

» Pfistroj nikdy nepouzwejte s poskozenym S|tovym kabelem. Aby
se zabranilo nebezpeci, smi poskozeny sitovy kabel vyménit
pouze autorizovany servis nebo podobné kvalifikovana osoba.

» Elektrické pfistroje sméji opravovat pouze odbornici se speciali-
zovanym elektrotechnickym vzdélanim.
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A Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z divodu vniklé
kapaliny.

» Nepouzivejte pfistroj v blizkosti vany na koupani, sprchy nebo
jinych nadob obsahujicich vodu. Rovnéz nepouZivejte pfistroj na
mistech s vysokou vihkosti vzduchu. Po kazdém pouziti vytah-
néte zastrcku, protozZe blizkost vody pfedstavuje nebezpedi, i
kdyz je pfistroj vypnuty.

» Elektrické pfistroje vzdy odkladejte, resp. uchovavejte tak, aby
nemohly spadnout do vody (napfiklad do umyvadia). Chrarite
pfistroj pfed vodou a jinymi tekutinami.

» V Zadném pfipadé se nedotykejte elektrického pfistroje, ktery
spadl do vody, ani se nedotykejte vody. Ihned vytahnéte sitovou
zastrcku.

» Nechte pfistroj zkontrolovat v servisnim centru pfed opétovnym
uvedenim do provozu.

» Pristroj pouzivejte a skladujte pouze v suchych mistnostech.

» Doporucujeme pouZiti dalSich bezpe€nostnich opatfeni, jako
je instalovana certifikovana ochrana proti chybovému proudu
(RCD) se spoustécim proudem max. 30 mA v elektrickém
obvodu. Zeptejte se na radu svého elektroinstalatéra.

ﬂ Nebezpeéi vybuchu!
S » Nikdy nepouZzivejte pfistroj v prostiedi s vysokou koncentraci
aerosolu (sprejl) nebo v prostiedich, kde se uvolriuje kyslik.

A Varovani! Urazy zpusobené prehratymi strihacimi bloky
» Stfihaci blok se mize pfi dlouhotrvajicim pouZzivani pfistroje
zahfivat. PferuSujte pravidelné pouzivani pfistroje, aby se mohla
stfihaci hlavice ochladit.

A Varovani! Nebezpeéi urazu nasledkem nespravné manipulace.
» Nikdy nepouzivejte pfistroj, pokud je stfihaci blok poskozeny.
» Pfed odloZenim pfistroj vzdy vypnéte, nasledkem vibraci muze
dojit k padu pfistroje.

A Opatrné! Nebezpeci poSkozeni nasledkem nespravné

manipulace.

» Pristroj pouzivejte pouze na napéti uvedené na typovém Stitku.

» PouZivejte pouze vyrobcem doporucené prislusenstvi.

» Do otvora v pfistroji nikdy nestrkejte nebo nenechejte do nich
zapadnout jakékoliv pfedméty.

» Pristroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od sité zatahnéte
vzdy za zastrcku a nikoli za kabel nebo za pfistroj.
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> Sitovy kabel a pfistroj chrarite pfed horkymi povrchy.
> Pristroj neskladujte se zkroucenym nebo zalomenym sitovym

kabelem.
Obecné pokyny pro uzivatele Popis vyrobku
Informace o pouziti navodu k obsluze Oznaceni soucasti (obr. 1)

» Drive nezZ vyrobek poprvé pouzijete, musite si pfecist A Stfihaci blok
kompletni navod k obsluze a porozumét jeho obsahu. B Odblokovaci tlagitko pro stfihaci blok
» Povazuijte ndvod k obsluze za soucast vyrobku a dobfe C Tlacitko pro zapnuti/vypnuti
jej uschovejte na dostupném misté. D Vzduchovy filtr
» Tento navod k pouziti si miZete vyzadat v nasich E Zavésny krouzek
servisnhich centrech i ve formé pdf-souboru. Na F Pfivodni kabel
pozadani miZete v nasich servisnich centrech ziskat G Olej na stfihaci blok
ES-prohladeni o shodé i v jinych Gfednich jazycich EU. H Cistici kartaéek
» Pokud budete vyrobek pfedavat dal§imu uZivateli, pre-

dejte mu také navod k obsluze. Technické udaje
o . . Pohon: Motor DC
Vysvétleni symbolu a pokynu Rozméry (DxSxV): 185 x 46 x 48 mm
NEBEZPECI Hmotnost: cca 430 g (bez kabelu)
A Nebezpeci trazu elektrickym proudem s nasled- Hladina emise
kem vazného nebo smrtelného Urazu. akustického tlaku: <70 dB(A) @ 25 cm
Vibrace: <2,5m/s?
NEBEZPECI Pfikon: <45W
Nebezpeci exploze s nasledkem vazného nebo (220 — 240 V AC 50/60 Hz)
smrtelného Urazu. 17W
. (100 — 120 V AC 50/60 Hz)
VYSTRAHA podle konkrétniho provedeni
A Vystraha pfed moznym nebezpeéim Urazu nebo pro danou zemi, viz typovy
zdravotnim rizikem. Stitek na pristroji
. Provozni napéti: (220 — 240 V AC 50/60 Hz)
OPATRNE (100 — 120 V AC 50/60 Hz)
A Upozornéni na nebezpeéi vzniku hmotnych Skod. podie konkrétniho provedeni
pro danou zemi, viz typovy
0 Upozornéni s uzite€nymi informacemi a tipy. Stitek na pristroji
> Vyzva k provedeni urcitych krokd. Pfistroj je izolovan a odru$en. Pfistroj splfiuje pozadavky
smérnice EU o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/ES
1. Kroky provéadéjte v popsaném pofadi a smémice o strojnich zafizenich 2006/42/ES.
2.
3.
PrisluSenstvi
Stfihaci bloky

viz stranu 144.

Hfebenové nastavce
viz stranu 145.
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Provoz
Pfiprava

0 Uschovejte obalovy material z divodu pozdéjsiho
bezpeéného skladovani nebo prepravy.

» Zkontrolujte Uplnost dodavky.
» Zkontrolujte vSechny soucasti, zda nedo$lo béhem pre-
pravy k jejich poskozeni.

Bezpecnost

Opatrné! Poskozeni nasledkem pouziti

nespravného zdroje napéti.

» Pfistroj pouZivejte pouze na napéti uvedené
na typovém §titku.

Provoz/napajeni ze sité

1. Zapojte napéjeci zdroj do zasuvky (obr. 2).
2. Tlagitkem k zapnuti/vypnuti pfistroj zapnéte a po pouZiti
jej vypnéte (obr. 3).

0 Pfistroje maji dva rychlostni stupné. Mizete je
vybirat tlagitkem k zapnuti a vypnuti.
Stuperi | = nizka rychlost
Stuperi Il = vysoka rychlost

Obsluha
Stfihani s hiebenovymi nastavci

Pristroj mizete také pouzivat s hfebenovymi nastavci.
Nastrénymi hiebeny miZzete rozsifit rozsah délky sestfihu.

Nasazeni/sejmuti hfebenového nastavce

1. Hfebenovy nastavec nasadte na spodni okraj stfiha-
ciho bloku (obr. 4®) a posurite jej na feznou hranu
stfihaciho hfebenu, az hfebenovy néstavec zaskoci
(obr. 4®).

2. Hrebenovy néstavec posurite ve sméru k fezné hrané
stfihaciho hfebenu (obr. 5) a sejméte ze stiihaciho
bloku hfebenovy nastavec.

Vyména stfihaciho bloku

1. Vypnéte piistroj tlacitkem pro zapnuti/vypnuti (obr. 3).

2. Stisknéte odblokovaci tlacitko (B) (obr. 6@) ve sméru
ke stfihacimu bloku a stfihaci blok vyklopte z pouzdra
(obr. 6®).

3. Sejméte stfihaci blok z drzaku (obr. 6©).

4. Na drzak nasad'te novy stfihaci blok (obr. 8@®).

Pamatujte, ze drzak musi byt vyklopeny. Pokud
vyklopeny neni, mizete jej vyklopit plochym Srou-
bovakem (obr. 7).

5. Zapnéte pfistroj (obr. 3), poté pfitisknéte stfihaci nasta-

vec do pfistroje, dokud slysitelné nezasko¢i a niiz se
nepohybuije (obr. 8®).
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Preventivni Gdrzba

Varovani! Nebezpedéi Urazu a poskozeni

nasledkem nespravné manipulace.

» Vypnéte pfistroj pfed zahajenim ¢isténi a
Udrzbovych praci. Odpojte pfistroj od napéjeni.

Cisténi a péce
Nebezpeéi! Zasazeni elektrickym proudem
A z dlivodu vniklé kapaliny.
» Nenamacejte pfistroj do vody!
» Zabrarite vniknuti kapaliny dovnitf pfistroje.
> Pfipojte piistroj opét k elektrickému napéjeni
az po jeho Uplném vyschnuti.

Opatrné! Poskozeni agresivnimi chemikaliemi.
A Agresivni chemikalie mohou poskodit pfistroj a
pfislusenstvi.
» Nepouzivejte zadna rozpoustédia ani Cistici
pisky.
» Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené Eistici
prostfedky a olej na stiihaci blok.

0 PfisluSenstvi a nahradni dily objednavejte u svého
prodejce nebo v nasem servisnim stiedisku.

» Po kazdém pouZiti vyjméte hfebenovy nastavec (obr. 5)
a stfihaci blok odklopte z télesa (obr. 6). Cisticim karta-
Eem odstrarite zbytky vlasd z otvoru krytu a ze stfiha-
ciho nastavce (obr. 9).

nespravné manipulace.
» Stiihaci blok nesmi byt nasroubovan!
» Stfihaci nGiZ nesmi byt zcela vysunuty!

c Opatrné! Nebezpeci posSkozeni nasledkem

» Posurite stfihaci niiz stranou (obr. 9®) a ¢isticim
kartatkem vycistéte stfihaci n(iz a stfihaci hfeben od
vlasU. Po vycisténi zasurite stfihaci nGz opét zpét do
vychozi polohy (obr. 9®). Stiihaci nliz musite umistit
na stfed stfihaciho hfebenu.

» Po vycisténi stfihaciho bloku doporuéujeme pouzit hygi-

enicky sprej. Tento sprej udrzuje vSechny stfihaci bloky

hygienicky Cisté a plisobi proti bakteriim a virm.

Stihaci blok namazte uréenym olejem (obr. 10).

» Doporucujeme o€istit a oSetfit stfihaci blok béhem
pouziti a po pouziti sprejem Blade Ice. Sprej Blade Ice
zajistuje okamzité chlazeni, olejovani a vygisténi stfiha-
ciho bloku pfi sou¢asné antikorozni ochrang.

» Po vygi§téni stfihaci blok opét nasadte (obr. 7/8). Pfi-
stroj kratce zapnéte (asi na 10 s), aby se vytvofil stejno-
mérny olejovy film.

v

0 » Pro dobry a dlouhodoby stfihaci vykon je dile-
Zité stfihaci blok ¢asto olejovat.
» Pokud po del§im pouzivani i pfes pravidelné
¢isténi a olejovani stfihaci vykon klesne, méli
byste stfihaci blok vyménit.
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» Pravidelné Cistéte vzduchovy filtr, aby byl zajistén pfi-
vod vzduchu:
1. Sroubovakem uvolnéte viko filtru a stahnéte
ho z krytu pfistroje (obr. 11®@)
2. Vycistéte vzduchovy filtr Cisticim kartackem.
3. Nasurite viko filtru na pfistroj dokud nezaskoci
(obr. 11®).
> Pistroj otirejte jen mékkym, pfipadné lehce navihce-
nym hadfikem.

Odstranéni problému

Stfihaci blok stfiha $patné nebo vlasy trha.

Pri¢ina: Stfihaci blok je znegistény nebo opotrebeny.

» Vycistéte a namazte olejem stfihaci blok (obr. 9/10),
pokud se tim problém neodstrani, vymérite stfihaci blok
(obr. 6/7/8).

Poranéni pokozky

Pficina: P¥ili§ silny tiak na pokozku.
» Snizte tlak pfi stfihani blizko pokozky.

Pfic¢ina: Poskozeny stfihaci blok.
> Zkontrolujte, zda se pfi pouzivani neposkodily hroty
zubU a také vymeérite stfihaci blok.

Pfistroj nefunguije.

Pfi¢ina: Vadné napéjeni.

» Zkontrolujte, zda je spravné zapojena zastréka do
zasuvky. Zkontrolujte, zda nedoslo k pfipadnému
poskozeni pfivodniho kabelu.

Pokud nedokéazete problém odstranit podle téchto pokynd,
obratte se na nase servisni stedisko. V Zadném pFipadé
se nepokousejte opravit pfistroj sami!

Odstranéni a likvidace

A

Pozor! Poskozeni zivotniho prostiedi pFi

nespravné likvidaci.

» Radna likvidace slouzi k ochrané Zivotniho
prostredi a brani moznym skodlivym G¢ink(im
na €lovéka a zivotni prostredi.

P¥i likvidaci dodrzuijte prislusné legislativni predpisy.
Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych
pFistroju v ES:

S

V ramci Evropského spolecenstvi se u elektricky
pohanénych pfistrojti fidi likvidace narodnimi
ustanovenimi, ktera jsou zaloZzena na smérnici EU
2012/19/EC o pouzitych elektronickych pfistrojich
(WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite pfistroj
likvidovat spolu s komunalnim nebo domovnim
odpadem.

Pfistroj zdarma odevzdejte do komunalni sbérny
odpadu nebo do sbérného dvora.

Baleni produktu se sklada z recyklovatelnych
materiall. Likvidujte je ekologicky a recyklujte je.
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Preklad originalneho navodu na obsluhu - Striha¢ viasov typ 1245/1247

VSeobecné bezpeénostné upozornenia
A Precitajte si a dodrziavajte vSetky bezpe¢nostné pokyny a

uschovajte ich!

Pouzite v sulade s uréenim
- StrihaCe vlasov pouZivajte vyluéne na strihanie ludskych viasov, fizov

a obodia.

- Strojéeky na strihanie zvierat pouZivajte vyluéne na strihanie zvieracej

srsti a kozusiny.

- Tento pristroj je skonstruovany na pouzivanie v priemyselnej oblasti.

Poziadavky na pouzivatela
+ Pred prvym uvedenim do prevadzky si precitajte cely navod na

obsluhu a oboznamte sa s pristrojom.

+ Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 14 rokov, ako aj osoby

S0 znizenymi telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti v tom pripade, ak
bude na ne dohliadat ina osoba, alebo ak od nej dostali pokyny tyka-
juce sa bezpecného pouzivania pristroja a porozumeli nebezpecen-
stvam vyplyvajucich z pouZivania tohto pristroja. Deti sa nesmu hrat s
pristrojom. Cistenie a udrzbu prostrednictvom pouzivatela deti nesmu
vykonavat, iba vtedy ano, ak sa na ne dohliada.

- Pristroj uchovavajte mimo dosahu zvierat a pred vplyvmi pocasia.

Ohrozenia
A Nebezpecenstvo! Zasah elektrlckym pradom v dosledku
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poskodenl na pristroji/siefovom kabili.

» Nepouzivajte pristroj, ak nefunguje riadne, ak je poskodeny,
alebo ak spadol do vody. Opravy nechajte vykonavat vylucne
autorizovanému servisnému stredisku za pouzitia originalnych
nahradnych dielov, aby ste tak zabranili ohrozeniam.

» Pristroj nikdy nepouzivajte s poskodenym sietovym kablom.
Poskodeny sietovy kabel smie vymieniat iba autorizované
servisné centrum alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa
zabranilo ohrozeniam.

> Elektrické pristroje sml opravovat iba odborne spdsobilé osoby
s elektrotechnickym vzdelanim.



SLOVENCINA

A Nebezpecéenstvo! Zasah elektrickym prudom v désledku vnik-
nutej kvapaliny.

» Nepouzivajte pristroj v blizkosti vani, spfch alebo inych nadob,
ktoré su naplnené vodou. Takisto ho nepouzivajte na miestach
s vysokou vihkostou vzduchu. Po kaZzdom pouziti vytiahnite sie-
tovl zastréku, pretoze blizkost vody predstavuje nebezpecéen-
stvo aj pri vypnutom pristroji.

> Elektrické pristroje vzdy odlozte resp. uschovajte tak, aby
nemohli spadnut do vody (napr. do umyvadla). Pristroj drzte
mimo dosahu vody a inych kvapalin.

» V Ziadnom pripade sa nedotykajte elektrického pristroja, ktory
spadol do vody, ani sa ho nedotykajte z vody. Okamzite vytiah-
nite sietovl zastréku.

» Pred opatovnym uvedenim do prevadzky nechajte pristroj skon-
trolovat v servisnom stredisku.

» Pristroj pouzivajte a uschovavajte iba v suchych priestoroch.

» Ako pridavné bezpecnostné opatrenie sa odporuca zabudova-
nie odskusaného ochranného zariadenia proti chybnému prudu
(RCD) s dimenza¢nym spustacim pradom nie viac ako 30 mA
v prudovom obvode. Poradte sa s vaSim elektroinstalatérom.

Nebezpeéenstvo vybuchu!

» Pristroj nepouzivajte nikdy v prostrediach, v ktorych sa nacha- n
dza vysoka koncentracia aerosolovych (sprejovych) produktov
alebo v ktorych sa uvolfiuje kyslik.

>

Vystraha! Zranenia v dosledku prehriatych strihacich blokov.

» Dihotrvajicim pouZivanim pristroja sa moze strihaci blok zohriat.
Pouzivanie pravidelne prerusuijte, aby ste dali vychladit' strihaci
blok.

Vystraha! Zranenia v désledku neodbornej manipulacie.

» Nikdy nepouZivajte pristroj s poSkodenym strihacim blokom.

» Vypnite pristroj vzdy pred jeho odloZenim, pretoze pristroj méze
spadnut v dosledku vibracii.

Pozor! Poskodenie v dosledku neodbornej manipulacie.

» Pristroj pouzivajte vylutne s napétim uvedenym na typovom
Stitku.

» Pouzivajte vylune vyrobcom odporacané prislusenstvo.

» Nikdy nestrkajte ani nenechajte spadnit predmety do otvorov
pristroja.

> B P
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> Pr|str01 nenoste za sietovy kabel a na odpojenie od elektrickej
siete tahajte vzdy za zastréku a nie za kabel alebo pristroj.

» Sietovy kabel a pristroj drzte mimo dosahu hordcich ploch.

> Pristroj neuschovavajte s pretoenym alebo prelomenym sieto-

vym kablom.

VSeobecné pokyny pre pouzivatel'a
Informacie o pouzivani navodu na obsluhu

» Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky je nutné
precitat si cely navod na obsluhu a porozumiet jeho
obsahu.

» Navod na obsluhu vnimaijte ako sucast vyrobku a dobre
ho uschovajte na dostupnom mieste.

» Tento navod na obsluhu mézete vyziadat z nasich
servisnych stredisk, aj ako PDF s(bor. ES-vyhlasenie o
zhode mozete z nadich servisnych stredisk vyZiadat aj
v dalsich Gradnych jazykoch EU.

» Pri postupeni tohto pristroja inym osobam odovzdajte aj
tento navod na obsluhu.

Vysvetlivky symbolov a upozorneni
NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v désledku zésahu elektrickym
pradom s nasledkom tazkého zranenia alebo
smrti.

>

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu s nasledkom tazkého
zranenia alebo smrti.

VYSTRAHA

Vystraha pre moznym zranenim alebo zdravotnym
rizikom.

POZOR
Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych $kod.

Upozornenie na uzitoéné informécie a tipy.
Poukazuje na vyzvu na konanie.

Vykonajte tieto ¢innosti v uvedenom poradi.

wop B P
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Opis vyrobku
Nazvy dielov (obr. 1)

Strihaci blok

Odblokovaci gombik pre strihaci blok
Zapinaé/vypina¢

Vzduchovy filter

Zavesny kruzok

Elektricky kabel

Olej pre strihaci blok

Cistiaca kefka

IOTMMOOW>

Technické udaje

Pohon: jednosmerny motor
Rozmery (d x § x v): 185 x 46 x 48 mm
Hmotnost: cca 430 g (bez kéblu)

Emisna hladina

akustického tlaku: <70 dB(A) @ 25 cm

Vibracie: < 2,5 m/s?

Prikon: <45W
(220 — 240 V AC 50/60 Hz)
17 W

(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
podra vyhotovenia pre danu
krajinu, pozri typovy Stitok na
pristroji

220 — 240 V AC 50/60 Hz

100 — 120 V AC 50/60 Hz
podFa vyhotovenia pre danu
krajinu, pozri typovy stitok na
pristroji

Prevadzkové napatie:

Pristroj je ochranne izolovany a odruseny. Spifia pozia-
davky EU smernice 2014/30/ES o elektromagnetickej kom-
patibilite a smernice 2006/42/ES o strojovych zariadeniach.

Prislusenstvo
Strihacie bloky
Pozri stranu 144.

Hreberiové nadstavce
Pozri stranu <7>.
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Prevadzka
Priprava

0 Uschovajte obalovy material na neskorsie bez-
pecné uskladnenie alebo prepravu.

» Skontrolujte Uplnost rozsahu dodavky.
» Skontrolujte vSetky diely na pripadné poskodenie pri
preprave.

Bezpeénost

Pozor! Poskodenie v dosledku nespravneho
A napétového napajania.
> Pristroj pouZivajte vylutne s napatim uvede-
nym na typovom &titku.

Sietova prevadzka

1. Zasurite siefovl zastrcku do zasuvky (obr. 2).
2. Zapnite pristroj pomocou zapinaca/vypina¢a a po pou-
Ziti ho vypnite (obr. 3).

0 Pristroje majl dva stupne rychlosti. Tie je mozné
volit pomocou zapinaga/vypinaca.
Stuperi | = pomala rychlost
Stupen Il = vysoka rychlost

Obsluha
Strihanie s hreberiovymi nadstavcami

Pristroj sa moze prevadzkovat aj s hreberiovymi nadstav-
cami. S hreberiovymi nadstavcami moZzete rozsirit rozsah
dizky strihania.

Nasadenie/odobratie hreberiového nadstavca

1. Nasadte hreberiovy nadstavec na spodnej hrane stri-
hacieho bloku (obr. 4®) a posuvajte ho cez strihaciu
hranu strihacieho hrebera, az kym hreberiovy nadsta-
vec zaskodi (obr. 4®).

2. Posurite hreberiovy nadstavec v smere strihacej hrany
strihacieho hreberia (obr. 5) a odoberte nasuvaci hre-
ber zo strihacieho bloku.

Vymena strihacieho bloku

1. Vypnite pristrojom pomocou zapinaga/vypinaca (obr. 3).

2. Zatlatte odblokovaci gombik (B) (obr. 6®) v smere
strihacieho bloku a vyklopte strihaci blok smerom von
(obr. 6®).

3. Strihaci blok vyberte z drziaka (obr. 6©).

4. Novy strihaci blok nasad'te na drziak (obr. 8®).

Dbajte na to, aby bol drZiak vyklopeny. Ak tomu
tak nie je, mozete drziak vyklopit pomocou plo-
chého skrutkovaca (obr. 7).

5. Zapnite pristroj (obr. 3), nasledne zatlacte strihaci blok
proti ruénému pristroju, az poéutelne zasko¢i a pohne
sa noz (obr. 8®).

Udrzba
Vystraha! Poranenia a vecné Skody v dosledku
neodbornej manipulacie.
» Pred zadiatkom Eistiacich a udrzbarskych prac
vypnite pristroj. Odpojte pristroj od napajania
elektrickym pradom.

Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v
A désledku vniknutej kvapaliny.
» Pristroj neponérajte do vody!
» Nenechajte do pristroja vniknut ziadne
kvapaliny.
» Pristroj pripojte do elektrickej siete az po upl-
nom vysuseni pristroja.

chemikalii.

Agresivne chemikalie mozu poskodit' pristroj a

prislusenstvo.

» Nepouzivajte ziadne rozplstadla ani drhnice
prostriedky.

» Pouzivajte vylune vyrobcom odpori¢ané &is-
tiace prostriedky a olej na strihaci blok.

f Pozor! Poskodenie v dosledku agresivnych

0 Prislugenstvo a nahradné diely si mozete zakupit
cez vasho predajcu alebo nase servisné stredisko.

» Po kazdom pouziti odoberte hreberiovy nadstavec
(obr. 5) a vyklopte strihaci blok z telesa (obr. 6). Pomo-
cou Cistiacej kefky odstrarite zvysky vlasov z otvoru
telesa a strihacieho bloku (obr. 9).

manipulacie.
» Strihaci blok sa nesmie naskrutkovat!
» Strihaci n6Z sa nesmie celkom vysunut!

f Pozor! Poskodenie v dosledku neodbornej

» Odsurite strihaci ndz nabok (obr. 9®@) a s Cistiacou kef-
kou vygistite strihaci néz a strihaci hrebef od ostriha-
nych vlasov. Po Cisteni zasurite strihaci n6z znova spat
do vychodiskovej polohy (obr. 9®). Strihaci n6z by mal
byt vycentrovany do stredu k strihaciemu hreberiu.

» Po vygisteni strihacieho bloku odporicame pouzit

hygienicky sprej. Udrziava vSetky strihacie bloky hygie-

nicky Cisté a posobi proti baktériam a virusom.

Naolejujte strihaci blok olejom na strihaci blok (obr. 10).

» Pocas pouzivania a po pouziti odpori¢ame strihaci blok
vycistit a oetrit pomocou spreja Blade Ice. Sprej Blade
Ice sa postara o okamzite vychladenie, naolejovanie
a vycistenie strihacieho bloku pri si¢asnej ochrane proti
korozii.

» Po vygisteni strihaci blok opat zalozte (obr. 7/8). Stroj
kratko zapnite (cca 10 s), aby ste sa postarali o rovno-
merné rozvedenie olejového filmu.

v

0 » Pre dobry a dlho trvajuci strihaci vykon je
délezité strihaci blok ¢asto olejovat.
» Ak po dlhdej dobe pouzivania napriek pravi-
delnému Eisteniu a olejovaniu strihaci vykon
polavuje, mal by sa strihaci blok vymenit.
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» Vzduchovy filter Cistite pravidelne, aby bol zaru¢eny
privod vzduchu:
1. Veko filtra odblokujte pomocou skrutkovaca a
vytiahnite ho z telesa (obr. 11®)
2. Vzduchovy filter vycistite Cistiacou kefou.
3. Posurite veko filtra do telesa, az zaskoci
(obr. 11®).
> Pristroj utierajte iba makkou, pripadne mierne navihce-
nou handrou.

Odstranovanie poruch
Strihaci blok zle striha alebo trha.
Pri¢ina: Strihaci blok je znecisteny alebo opotrebovany.

» Vycistite strihaci blok (obr. 9/10), ak sa tym problém
nepodari odstranit, vymerite strihaci blok (obr. 6/7/8).

Poranenie pokozky

Pricina: Prili§ silny tlak na pokozku.
> Znizte pritlak pri strihani v blizkosti pokozky.

Pri¢ina: Poskodeny strihaci blok.
» Skontrolujte, &i pouzivanim nedos$lo k poskodeniu hro-
tov zubov a v pripade potreby vymerite strihaci blok.

Pristroj nebezi.

Pri¢ina: Chybné napajanie.

> Presvedgite sa 0 bezchybnom kontakte medzi sietovou
zastrékou a zasuvkou. Skontrolujte elektricky kabel na
pripadné poskodenia.

Ak pomocou tychto pokynov neméZzete odstranit problém,

obratte sa na naSe servisné stredisko. V ziadnom pripade
sa nepokUsaijte pristroj opravovat sami!
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Likvidacia
Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri
A nespravnej likvidacii.
» Riadna likvidacia sluzi ochrane Zivotného pros-
tredia a zabrariuje moznym $kodlivym G¢inkom
na ¢loveka a Zivotné prostredie.

V pripade likvidacie pristroja dodrziavaijte prislusné
zakonné predpisy.

Informacie o likvidacii elektrickych a elektronickych
pristrojov v Eurépskom hospodarskom spoloc¢enstve:

V ramci Eurépskeho spolo¢enstva je likvidacia
E elektricky poharianych pristrojov predpisana
mmm  Narodnymi ustanoveniami, ktoré su zalozené na
EU smernici 2012/19/ES o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni (OEEZ). Pristroj sa
nesmie zlikvidovat do komunaineho alebo domo-
vého odpadu.
Pristroj prevezm( bezplatne komunalne zberné
miesta resp. zberne druhotnych surovin.
Obal vyrobku pozostava z recyklovatelnych mate-
ridlov. Zlikvidujte ho odborne a odovzdajte ho na
recyklaciu.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu - Siaé za kosu, tip 1245/1247

Opée sigurnosne upute
A Proditajte i sacuvajte ove upute.

Namjenska uporaba

- Si8adi za kosu namijenjeni su isklju¢ivo skraéivanju ljudske kose,
brade i obrva.

- Aparati za SiSanje krzna namijenjeni su iskljucivo skraéivanju zivotinj-
skih vlasi i krzna.

- Ovaj uredaj je predviden za profesionalnu primjenu.

Kl’ltel’ljl koje mora ispunjavati korisnik

- Prije prve primjene treba procitati kompletne upute za uporabu i upo-
znati se s aparatom.
- Djeca starija od 14 godina, osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima kao i one s nedostatnim iskustvom i
znanjem smiju rukovati ovim aparatom samo uz nadzor ili nakon upu-
¢ivanja u njegovu sigurnu upotrebu i mozebitne povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati ure-
daj bez nadzora odraslih.
- Uredaj treba drzati izvan dohvata zivotinja i zastititi od vremenskih n
utjecaja.

Opasnosti

A Ep;slnost! Strujni udar uslijed osteéenja aparata i/ili strujnog
abela.

» Nemojte Kkoristiti uredaj ako ne radi propisno, ako je ostecen ili
nakon $to je pao u vodu. Kako biste eventualne opasnosti sveli
na najmanju mogucéu mjeru, popravke prepustite iskljucivo ovla-
Stenom servisnom centru uz primjenu originalnih dijelova.

» Niposto nemojte koristiti uredaj s oSte¢enim strujnim kabelom.
Ostecen strujni kabel smije iz sigurnosnih razloga zamijeniti
samo struéno osoblje ovladtenog servisnog centra ili struénjak
odgovarajuce kvalifikacije.

» Elektricne uredaje smiju popravljati samo stru¢no osposobljeni
elektricari.
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A Opasnost! Opasnost od strujnog udara u sluéaju prodiranja
tekucme u uredaj.
» Uredaj se ne smije koristiti u blizini obi¢nih i tus kada kao i
drugih spremnika s vodom. Takoder je zabranjena primjena u
okruzenjima s velikom vlaZznosti zraka. Nakon svake primjene
izvucite strujni utikac, jer blizina vode predstavlja opasnost i kad
je uredaj iskljucen.

» ElektriCne uredaje uvijek ostavljajte odnosno spremajte tako da
ne mogu pasti u vodu (npr. u umivaonik). Cuvajte uredaj dalje od
vode i drugih tekucina.

» Elektrouredaj koji je pao u vodu niposto ne pokusSavajte rukama
izvaditi van. Smjesta izvucite strujni utikac.

» Prije ponovnog ukljucivanja predajte ga nekom od servisnih cen-
tara radi provjere.

» Uredaj Cuvajte i koristite samo u suhim prostorijama.

» Kao dodatnu preventivnu mjeru preporucujemo da u strujni
krug ugradite odobrenu zastitnu sklopku (RCD) s nazna¢enom
strujom greske od najviSe 30 mA. PotraZite savjet od struénog
elektroinstalatera.

Opasnost od eksplozije!
= » Nikad ne koristite uredaj na mjestima s visokom koncentracijom

aerosola odnosno sprejeva ili na kojima dolazi do oslobadanja
n kisika.
A Upozorenje! Opasnost od ozljedivanja pregrijanim ostricama.
» Nakon dugotrajnog rada uredaja oStrice se mogu zagrijati.
Povremeno iskljuCujte uredaj kako bi se ostrice ohladile.

A Upozorenje! Opasnost od ozljedivanja uslijed nestruénog
rukovanja.
» Niposto nemojte koristiti uredaj s oSte¢enim ostricama.
» Prije odlaganja uvijek iskljucite uredaj, buduci da zbog vibriranja
moze pasti.

& Oprez! Opasnost od osteéenja uslijed nestruénog rukovanja.
» Uredaj smije raditi samo na naponu koji je naznacen na natpi-
snoj plocici.
» Koristite iskljucivo onaj pribor kojeg preporucuje proizvodac.
» U otvore uredaja nemojte gurati nikakve predmete i ne dopustite
da u njih nesto upadne.
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» Nemojte nositi uredaj drzeci ga za kabel, a pri odvajanju s elek-
triéne mreze obvezno ga primite za utika¢, a ne za kabel ili sam

ureda;.

» Drzite kabel i uredaj dalje od vrucih povrsina.
» Nemojte Cuvati uredaj s upredenim ili presavijenim kabelom.

Opce napomene za korisnike
Informacije o primjeni uputa za uporabu

» Ove upute za uporabu moraju se u potpunosti procitati i
razumieti prije prvog uklju¢ivanja aparata.

» Upute za uporabu su dio proizvoda i treba ih ¢uvati na
sigurnom i dostupnom mjestu.

» Od nasih servisnih centara moZete zatraziti ove upute i
u PDF formi. EZ izjava o sukladnosti moze se od nasih
servisnih centara dobiti i na drugim sluZbenim jezicima
EU.

» Ako prosliedujete aparat drugima, priloZite i ove upute.

Tumacenije simbola i uputa

OPASNOST
Opasnost od strujnog udara uz moguénost nano-
Senja teSkih do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST
Opasnost od eksplozije uz moguénost nanosenja
teskih do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE

Upozorenje na opasnost od nano$enja tjelesnih
ozljeda ili narusavanja zdravlja.

OPREZ

Upucivanje na opasnost od nano$enja materijalne
Stete.

Upucéivanje na korisne informacije i savjete.
Ukazivanje na zahvate koje treba obaviti.

Opisane postupke izvrsite naznacenim
redoslijedom.

o BB BB

Opis proizvoda
Naziv dijelova (sl. 1)

Nosa¢ ostrica

Gumb za odglavljivanje nosaga ostrica
Prekida¢

Filtar za zrak

Alka za kvacenje

Strujni kabel

Ulje za podmazivanje ostrica

Cetkica za ¢is¢enje

IOTMMOOWD>

Tehniéki podaci

Pogon: ; DC motor
Dimenzije (DxSxV): 185 x 46 x 48 mm
Tezina: oko 430 g (bez kabela)

Razina emitiranog

zvuénog tlaka: <70 dB(A) @ 25 cm

Vibracije: <2,5m/s?

Potro$nja energije: <45W
(220 - 240 V AC 50/60 Hz)
17 W

(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
ovisno o lokalnoj izvedbi, vidi
natpisnu plocicu na aparatu
220 - 240 V AC 50/60 Hz

100 - 120 V AC 50/60 Hz
ovisno o lokalnoj izvedbi, vidi
natpisnu plo¢icu na aparatu

Radni napon:

Uredaj ima zastitnu izolaciju i zasti¢en je od radiosmetnii.
Ispunjava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kom-
patibilnosti 2014/30/EZ i Direktive o strojevima 2006/42/EZ.

Pribor

Nosaci ostrica
Pogledajte stranicu 144.
Naticni ¢esljevi
Pogledajte stranicu 145.
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Rad
Priprema

0 Sacuvajte ambalazu radi kasnijeg sigurnijeg ¢uva-
nja ili transporta.

» Provjerite je li isporuka potpuna.
» Provjerite da nije doslo do oStecenja dijelova pri
transportu.

Sigurnost

Oprez! Postoji opasnost od ostecenja uslijed

krivog naponskog napajanja.

» Uredaj smije raditi samo na naponu koji je
naznacen na natpisnoj plocici.

Rad na mrezi

1. Utaknite utika¢ u uti€nicu (sl. 2).
2. Ukljucite uredaj prekidaéem i nakon uporabe ga isklju-
Cite (sl. 3).

0 Uredaj ima dva stupnja brzine, koje se biraju
postavljanjem prekida¢a u odgovarajuéi polozaj.
stupanj | = mala brzina
stupanj Il = velika brzina

Rukovanje

Sisanje s natiénim éesljevima

Aparat moze raditi i s nati€nim c¢esljevima. Natiénim ceslje-
vima mozete proSiriti raspon rezne duljine.

Postavljanje i skidanje nati¢nih ¢esljeva

1. Prislonite nati¢ni ¢eSalj uz donji rub ostrica (sl. 4®) pa
ga gurnite preko ruba tako da dosjedne (sl. 4®).

2. Gurnite nati¢ni ¢eSalj u pravcu ruba ostrica (sl. 5) pa ga
odvojite od nosaca ostrica.

Zamjena nosaca ostrica

1. Iskljucite prekida¢ uredaja (sl. 3).
2. Pritisnite gumb za odglavljivanje (B) (sl. 6@) prema
nosacu ostrica pa otklopite nosa¢ ostrica od kucista
(sl. 6®).
3. Skinite nosa¢ ostrica s drzaca (sl. 6©).
4. Postavite nov nosa¢ ostrica u drza¢ (sl. 8@®@).
0 Pazite da je drza¢ otklopljen. Ako nije, mozete ga
ravnim odvijaéem drZati u otklopljenom polozaju
(sl. 7).

5. Ukljucite aparat (sl. 3), zatim pritisnite nosa¢ o$trica

prema uredaju tako da ¢ujno dosjedne, a da se ostrica
pomice (sl. 8®).
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Odrzavanije

Upozorenje! Moguce ozljede i oStecenja usli-

jed nepropisnog rukovanja.

» Prije ¢iS¢enja i podmazivanja iskljucite uredaj.
Odvojite uredaj s napajanja.

Ciséenje i odrzavanje

Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slu-

¢aju prodiranja tekuéine u uredaj.

» Nemojte uranjati uredaj u vodu!

» Pazite da u uredaj ne dospije nikakva
tekuéina.

» Uredaj ponovo priklju¢ite na strujnu mrezu tek
nakon $to se sasvim osusi.

Oprez! Opasnost od ostecenja agresivnim
A kemikalijama.
Agresivne kemikalije mogu oStetiti uredaj i pribor.
» Nemojte koristiti nikakva otapala niti abrazivna
sredstva za Ciséenje.
> Koristite isklju€ivo ona sredstva za ¢iséenje i
ulja za oStrice koja preporucuje proizvodac.

0 Pribor i rezervne dijelove moZete nabaviti u spe-
cijaliziranim trgovinama ili preko naseg servisnog
centra.

» Nakon svake uporabe skinite naticni ¢esalj (sl. 5) i
otklopite nosa¢ ostrica od kuéista (sl. 6). Prilozenom
Cetkicom ocistite ostatke vlasi iz otvora kucista i s
nosaca ostrica (sl. 9).

Oprez! Opasnost od ostecenja uslijed nestru¢-
A nog rukovanja.

» Nosa¢ ostrica se ne smije odvijati!

» Ostrice se ne smiju kompletno istisnuti van!

» Pomaknite ostrice u stranu (sl. 9@) pa ¢etkicom uklo-
nite zaostale dlake s ostrica i nazubljene plocice. Nakon
Cis¢enja vratite ostrice u pocetni polozaj (sl. 9®).
Ostrice trebaju biti na sredini nazubljene plocice.

» PreporuCujemo da nosac ostrica nakon ¢iS¢enja popr-
skate higijenskim sprejem. Tako ¢e nosa¢ ostrica biti
higijenski ist i zasticen od bakterija i virusa.

» Nauljite ostrice uliem koje je predvideno u tu svrhu
(sl. 10).

» PreporuCujemo da nosa¢ ostrica tijekom i nakon kori-
Stenja Cistite sprejem ,Blade Ice®. Sprej ,Blade Ice” tre-
nutaéno hladi, podmazuije i €isti nosa¢ ostrica, a ujedno
i 8titi od korozije.

» Nakon ¢i$¢enja ponovo postavite nosa¢ ostrica na
aparat (sl. 7/8). Nakratko ukljucite aparat (na oko 10 s),
kako bi se ulje ravnomjerno rasporedilo.

0 » Za dugotrajno dobre rezultate SiSanja redovito
podmazujte ostrice.
» Ako nakon dugotrajne primjene unato¢ ¢estom
¢iS¢enju i podmazivanju u¢inak uredaja poéne
slabiti, potrebno je zamijeniti nosa¢ ostrica.
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» Redovito Eistite filtar za zrak, kako bi se zajam¢ilo stru-
janje zraka:
1. Odvijatem otkocite poklopac filtra pa ga izva-
dite iz ku¢ista (sl. 11@)
2. Otistite filtar za zrak priloZenom cetkicom.
3. Utisnite poklopac filtra u kuéiste tako da
dosjedne (sl. 11®).
» Uredaj brisite samo mekanom, eventualno neznatno
navlazenom krpom.

Rjesavanje problema
Nosac ostrica reze loSe ili Cupa.
Uzrok: Nosa¢ ostrica je zaprljan ili pohaban.

» Ocistite i nauljite nosa¢ ostrica (sl. 9/10), a ako time
niste rijesili problem, zamijenite nosa¢ ostrica (sl. 6/7/8).

Ozljede koze

Uzrok: Pritisak na kozu je prejak.
» Manje priti§¢ite pri $isanju uz kozu.

Uzrok: OStecen nosac ostrica.
» Provjerite jesu li zupci o$teceni pri radu uredaja pa
prema potrebi zamijenite nosac ostrica novim.

Uredaj ne radi.

Uzrok: Smetnja elektriénog napajanja.
» Provjerite kontakt izmedu utikaca i utiénice. Provjerite je
li strujni kabel o$tecen.

Ako ne mozete rijesiti problem prateci ove upute, obratite
se nasem servisnom centru. Ne poku$avajte sami popraviti
uredaj!

Odlaganije u otpad
Oprez! Neprimjerenim odlaganjem u otpad
ugrozava se okolis.
» Propisno odlaganje u otpad sluZi zastiti okoli$a
i sprie¢ava zagadenja.

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrzavati mjero-
davnih zakonskih propisa.
Informacije o tretmanu otpadnih elektri€nih i elektro-
niékih uredaja u Europskoj uniji:
unutar Europske unije tretman otpadnih elektri¢nih
A uredaja reguliran je nacionalnim propisima koji se
temelje na Direktivi EU 2012/19/EU o otpadnoj
elektriénoj i elektronickoj opremi (WEEE). Uredaji
na koje se to odnosi ne smiju se bacati u komu-
nalni otpad.
Krajniji korisnici ih mogu besplatno predati u
nekom od komunalnih sabirnih centara ili skupljali-
$tu sekundarnih sirovina.
Ambalaza proizvoda izradena je od materijala koji
se mogu reciklirati pa ju shodno tome treba dati
na reciklazu.
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Az eredeti hasznalati utasitas forditasa — 1245-6s/1247-es tipusu hajvago gép

Altalanos biztonsagi tudnivalék
A Olvassak el, vegyék figyelembe és orizzék meg a biztonsagi

tudnivaldkat!

Rendeltetésszerii hasznalat
- A hajvagb gépeket kizardlag emberi haj, bajusz és szemdldok vaga-

sara szabad hasznalni.

- Az allatnyirogépeket kizarolag allati szor és irha nyiraséra szabad

hasznalni.

- Ezt a készlléket kisipari terlileten vald hasznélatra tervezték.

A felhasznal6val szemben tamasztott kévetelmények
- Az els6 izembe helyezést megel6zben teljesen olvassa at a haszna-

|lati utasitéast és ismerkedjen meg a készllékkel.

- (Ezt a késziiléket abban az esetben hasznalhatjak 14 éves vagy annal

id6sebb gyerekek, tovabba korlatozott testi, érzékszervi vagy mentélis
képességekkel rendelkezd, ill. kellb tapasztalattal és/vagy tudassal
nem rendelkezd személyek, ha ekdzben felugyelet alatt allnak, illetve
a készilék biztonsagos hasznélatat illetben oktatasban részesiltek,
és tisztdban vannak az abbdl eredd veszélyekkel. Gyermekek nem
jatszhatnak a készilékkel. A tisztitast és a felhasznal6i karbantartast
gyermekek csak felligyelet mellett végezhetik.

- A készlléket allatoktol és az idbjarasi hatasoktol védett helyen kell

lerakni.

Veszélyeztetések
A Veszély! Aramiités a késziilék/a hal6zati kabel sériilése

kévetkeztében.

» Akészlléket nem szabad hasznalni, ha az nem miikddik sza-
balyosan, sérilt vagy vizbe esett. A veszélyeztetések elkerilése
érdekében a készuléket kizarolag meghatalmazott szerviz-
kdzpontban, eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval szabad
javittatni.

» A készuléket semmiképpen sem szabad sérilt haldzati kabel-
lel hasznalni. A veszélyeztetés elkerllése érdekében a sérilt
halozati kabelt csak meghatalmazott szervizkdzpont vagy annak
megfeleld képzettségli személy cserélheti ki.

» Elektromos készUlékek javitasat kizarolag elektrotechnikai vég-
zettségl szakemberek végezhetik.
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Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.

» Ezt a készlléket nem szabad flrddkad, zuhanyozé vagy mas,
vizet tartalmazd edény kdzelében hasznalni. Ugyanugy nem
szabad hasznalni azt magas paratartalmu helyen. Minden egyes
hasznalat utan ki kell hiuzni a haldzati csatlakozoédug6t, mert a
viz kGzelsége még akkor is veszélyt jelent, ha a készllék ki van
kapcsolva.

» Az elektromos készilékeket minden esetben ugy kell lerakni,
illetve tarolni, hogy azok ne eshessenek vizbe (pl. mosddkagy-
l6ba). A készllék viztdl és méas folyadékoktdl tavol tartando.

» Ha egy elekiromos készulék vizbe esik, akkor azt semmiképpen
sem szabad megérinteni vagy a vizben megfogni. Azonnal ki kell
hizni a haldzati csatlakozodugot.

» Az Ujboli tzembe helyezést megeldzden a késziiléket ellendriz-
tetni kell.

» Akészilléket csak szaraz helyiségben szabad hasznalni és
tarolni.

» Kiegészitd dvintézkedésként ajanlatos a firdészoba aramkérébe
beépiteni egy max. 30 mA kioldasi aramerésségre méretezett,
bevizsgalt hibaaram-védbkapcsol6t (RCD). Kérjen tanacsot
villanyszerel6tél.

Robbanasveszély!
=2 > A készuléket semmiképpen sem szabad olyan kérnyezetben

hasznalni, ahol magas koncentracioban fordulnak eld aeroszol
(spray) termékek, vagy ahol oxigén szabadulhat fel. m

A Vigyazat! A talmelegedett vagofejek sériilést okozhatnak.
» Akésziilék hosszan tartd hasznalata esetén a vagoéfej felmele-
gedhet. Rendszeres id6k6z6nként szakitsa meg a hasznalatot,
biztositva a vagéfej lehilését.

A Vigyazat! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.
» Semmiképpen ne hasznalja a készUlléket sérdlt vagofejjel.
» Mielbtt lerakna a készlléket, mindig kapcsolja ki azt, mivel a
rezgés kévetkeztében az leeshet.

A Figyelem! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.
» A készuléket kizarolag az adattablan megadott fesziltséggel
szabad Uzemeltetni.
» Kizardlag a gyartd altal ajanlott tartozékokat szabad hasznalni.
» Semmiképpen sem szabad kiil6nb6z0 targyakat a készulék nyi-
l&saiba dugni vagy oda beejteni.

87



MAGYAR

» Ne vigye a készlléket a halozati kabelnél fogva, és a halozatrol
valé levalasztashoz minden esetben a csatlakozddugét és ne a
kabelt vagy a készlléket huzza.

» A halozati kabel és a készulék forrd feluletektdl tavol tartando.

» A készlléket nem szabad elcsavarodott vagy megtért halozati

kabellel tarolni.

Altalanos felhasznaléi tudnivalok

A hasznalati utasitas hasznalatara vonatkozd

informaciok

> Miel6tt el6sz6r Gzembe helyezné a készuléket, teliesen
at kell olvasnia a hasznélati utasitast és meg kell érte-
nie annak tartalmét.

> Tekintse a hasznélati utasitast a termék részének és
Orizze azt biztos, kénnyen hozzaférhetd helyen.

» Ez a hasznalati utasitas PDF-f4jl forméjaban megigé-
nyelhetd szervizkdzpontjainktol is. Az EK-megfelel6ségi
nyilatkozat az EU tébbi hivatalos nyelvén is igényelhetd
szervizkdzpontjainktol.

> Mellékelje ezt a hasznalati utasitast, ha tovabbadja a
késziiléket.

A szimbo6lumok és utalasok magyarazata
VESZELY
Aramités okozta veszély, amely esetleg sulyos
vagy halalos testi sériilést okozhat.
VESZELY

Robbanasveszély, amely esetleg sulyos vagy
halalos testi sérilést okozhat.

A2
FIGYELMEZTETES
Figyelmeztetés esetleges testi sérilésre vagy
egészségligyi kockazatra.
>
1
2
3

VIGYAZAT
Utalés anyagi kar veszélyére.

Hasznos informéciokat és 6tleteket tartalmazé
tudnivalé.

Felszolitas cselekvésre.

Hajtsa végre ezeket a Iépéseket az ismertetett
sorrendben.
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A termék leirasa

Az alkatrészek megnevezése (1. abra)
A Vagofej

A vagofej kireteszelégombja
Be-/kikapcsolo

Légszird

Akasztokarika

Halozati kabel

Olaj a vagofejhez

Tisztitokefe

IOTMMOUOm

Miiszaki adatok
Hajtas:

Meéretek (hossz x
szélesség x magassag): 185 x 46 x 48 mm

Egyenaramu motor

Saly: kb. 430 g (kabel nélkil)
Hangnyomasszint: <70 dB(A) @ 25 cm
Vibréacio: <2,5m/s2
Fogyasztas: <45W
(220 — 240 V AC 50/60 Hz)
17 W

(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
az adott orszagban hasznalt
kiviteltdl fiiggden, lasd a
késziiléken lévo tipustablat
220 — 240 V AC 50/60 Hz

100 — 120 V AC 50/60 Hz

az adott orszagban hasznalt
kiviteltdl fiiggden, lasd a
késziiléken Iév tipustablat

Uzemi fesziiltség:

A készulék védoszigeteléssel rendelkezik és gyujtdszikra
mentes kivitel(i. A készUlék kielégiti az EU elektroméagne-
ses Osszeférhetdségrrél sz616 2014/30/EK, illetve a gépek-
rél szol6 2006/42/EK iranyelveinek kdvetelményeit.

Tartozékok
Vagofejek
Lasd: 144. oldal.

Fésiitoldatok
Lasd: 145. oldal.
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Uzemeltetés
El6készités
0 Orizze meg a csomagoloanyagot, hogy késébb
biztonsagosan tudja tarolni vagy szallitani a
késziiléket.

» Ellenérizze a széllitmany hianytalansagat.
» Vizsgalja meg az 6sszes alkatrészt az esetleges szalli-
tasi karok szempontjabol.

Biztonsag

Figyelem! Sériilések nem megfelel6 aramella-
A tas miatt.
> Akésziléket kizarélag az adattablan megadott
fesziltséggel szabad tGzemeltetni.

Hasznalat halézatrol

1. Dugja be a halézati csatlakozédugét a csatlakozéal-
jzatba (2. abra).

2. Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoloval, a hasz-
nélat utan pedig kapcsolja ki azt (3. abra).

0 A késziilékek két sebességfokozattal rendelkez-
nek. Azokat a be-/kikapcsoléval lehet kivalasztani.
l-es fokozat = lassu sebesség
Il-es fokozat = nagy sebesség

Kezelés
Hajvagas fésiitoldatokkal

A készilék hasznalhato fésitoldatokkal is. A fésttoldatok-
kal bévitheti a vagasi hossz tartomanyat.

Fésiitoldat felhelyezése/levétele

1. Tegye a fés(toldatot a vagofej alsé szélére (4@ abra),
majd tolja at azt a nyiréfésii vagoélén, amig be nem
kattan (4® abra).

2. Tolja a fés(itoldatot a nyirofésii vagoélének iranyaba (5.
abra), majd vegye le a féslitoldatot a vagofejrél.

A vagofej cseréje

1. Kapcsolja ki a készUléket a be-/kikapcsoloval (3. &bra).

2. Nyomja a zarnyit6 gombot (B) (6. abra, @) a vagofej
irdnyaba, majd tolja el a vagofejet a haztol (6. abra, ®).

3. Vegye le a vagofejet a tartorol (6. abra, ©).

4. Tegye az Uj vagofejet a tartéra (8. abra, @).

Ugyelien arra, hogy a tarté ki legyen hajtva. Ellen-
kez6 esetben lapos fejii csavarhizoéval hajtsa ki a
tartét (7. abra).

5. Kapcsolja be a késziiléket (3. abra), majd ezt kdve-
téen nyomja a vagofejet a kézi készilékre, amig az
hallhatéan be nem kattan és a kés mozogni nem kezd
(8® é&bra).

Karbantartas

Vigyazat! Szakszeriitlen kezelés okozta sériilé-
A sek és anyagi karok.
> Atisztitasi és karbantartasi munkéakat megel6-
z8en kapcsolja ki a készUléket. Valassza le a
készilléket az aramellatasrol.

Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
» Akésziiléket nem szabad vizbe meriteni!
» Ugyelien arra, nehogy folyadék keriiljén a
készUlék belsejébe.
» Akésziiléket csak teliesen megszaritva sza-
bad a halézatra kapcsolni.

Figyelem! Mar6 hatasu vegyszerek okozta
A karosodas.
A mar6 hatast vegyszerek megrongalhatjak a
késziiléket és a tartozékokat.
» Oldészerek vagy sUrol6 hatasu tisztitoszerek
hasznélata tilos!
> Kizérolag a gyarto altal ajanlott tisztitdszereket
és vagofej-olajat hasznaljon.

0 A tartozékok és a potalkatrészek beszerezhetok a
markakeresked6tdl vagy szervizkdzpontjainkban.

» A hasznélatot kdvetden minden egyes alkalommal
vegye le a fés(itoldatot (5. abra) és hajtsa le a vagofejet
(6. abra). A tisztitokefével tavolitsa el a maradék hajat a
burkolat nyilasabol és a vagofejrél (9. abra).

Figyelem! Sériilések szakszeriitlen kezelés
A miatt.

» A véagofejet nem szabad felcsavarozni!

> Anyirokést nem szabad teljesen kitolni!

» Tolja el oldalt a nyirékést (9@ &bra), majd tisztitokefeé-
vel tisztitsa meg a nyirokést és a nyirofésit a hajma-
radéktol. A nyirokést minden egyes tisztitast kovetden
vissza kell tolni a kiindulasi helyzetbe (9® abra). A
nyirokést kézpontosan kell kiigazitani a nyirofésiindz
képest.

> A véagofej tisztitasat kdvetben higiéniai aeroszollal
tisztitsa meg a vagofejet. Az higiénikusan tisztan tartja
az 0sszes vagofejet, tovabba antibakterilis és virusold
hatasu.

» Olajozza be a vagofejet vagofej-olajjal (10. abra).

Ajanlatos a vagofejet a hasznalat alatt és azt kvetden

Blade Ice aeroszollal megtisztitani, ill. &polni. A Blade

Ice aeroszol biztositja a vagofej azonnali hiitését,

olajozésat és tisztitasat, illetve egyidejlileg annak kor-

rozibvédelmét is.

> Atisztitast kovetden tegye vissza a vagofejet
(7/8. abra). Rovid idére (kb. 10 masodpercre) kapcsolja
be a gépet, gondoskodva az olajhartya egyenletes
eloszlatasarol.

v
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0 > Ajo és tartds vagasi teljesitmény érdekében
fontos, hogy a vagofejet gyakran olajozzak.
» Amennyiben hosszl hasznalati id6t kdvetéen
a vagasi teljesitmény a rendszeres tisztitas és
olajozés ellenére romlana, ugy a vagofejet ki
kell cserélni.

> A megfeleld mennyiségli levegd hozzavezetésének
biztositasa érdekében rendszeresen tisztitsa ki a
légszirét.
1. Csavarhlzoval oldja ki a sz(ir6 fedelét, majd
hizza ki a hazbol (11@ &bra).
2. Alégszird tisztitasat tisztitokefével végezze.
3. Bepattanasig tolja a sz(r6 fedelét a hazba
(11® abra).
> Akésziléket csak puha, esetleg enyhén nedves torl6-
ronggyal szabad letdrdini.

Hibaelharitas

A vagofej rosszul vag vagy tépi a hajat.

Ok: A vagofej bepiszkolodott vagy elkopott.

» Tisztitsa meg és olajozza be a vagofejet (9/10. abra);
ha ez nem sziinteti meg a problémat, akkor cserélje ki
a vagofejet (6/7/8. abra).

Borsériilés

Ok: Tul erésen nyomja a készuléket a borre.
> Borkozeli vagaskor csdkkentse a ranyomo erét.

Ok: Sértilt vagofej.
» Ellenérizze, hogy hasznalat kdzben megrongalodtak-e
a foghegyek, és adott esetben cserélje ki a vagofejet.

A késziilék nem miikodik.

Ok: Aramellatési hiba.

> Ellendrizze, hogy kifogéstalan-e az érintkezés a halo-
zati csatlakozodugo és a csatlakozoaljzat kdzott. Vizs-
galja meg a halézati csatlakozévezetéket az esetleges
sérlilések szempontjabol.

Ha nem tudja megsziintetni a problémét e tudnivalok segit-

ségével, akkor forduljon szervizkdzpontunkhoz. Semmikép-
pen ne prébalja sajat maga javitani a készuléket!
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Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kérnyezeti karok szabalytalan hulla-
A dékkezelés esetén.

» A hulladékként val6 szabalyos elszallitas a
kérnyezetvédelmet szolgélja és megakada-
lyozza az emberre, illetve a kérnyezetre gya-
korolt esetleges karos hatasokat.

A készulék hulladékként valé elszallitasakor vegye figye-
lembe a mindenkori térvényes eléirasokat.

Informaciék elektromos és elektronikus késziilékek
eurdpai kozosségen beliili hulladékként valo elszallita-
sara vonatkozéan:

Az eurtpai kdzdsségen belll az elektromos lizemi
E készilékek hulladékként valé elszallitasat a kiszol-
mmm 94t elektronikus késziilékekrdl szol6 2012/19/
EK sz. EU iranyelven (WEEE) alapul6 nemzeti
rendelkezések szabalyozzak. Ennek megfeleléen
a készuléket a tovabbiakban nem szabad kommu-
nélis vagy haztartasi hulladékként kezelni.
A készilléket ingyenesen atveszik a teleplilési
gydijtéhelyeken, ill. a hulladékgyjté udvarokban.
A termék csomagolasa Ujrahasznosithaté anya-
gokbol készult. Ezeket az anyagokat kérnyezet-
barat médon artalmatlanitsa és szallitsa el azokat
(Ojrahasznositasra.
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Prevod originalnih navodil za uporabo — Aparat za strizenje las tip 1245/1247

Splosna varnostna navodila

A Preberite in upostevajte vse varnostne napotke in ta navodila
skrbno shranite!

Namenska uporaba

- Vse aparate za strizenje las uporabljajte izklju¢no za strizenje ¢loves-
kih las, brade in obrvi.

- Aparate za strizenje Zivali uporabljajte izkljuCno za strizenje Zivalske
dlake in zivalskih koZzuhov.

- Ta aparat je namenjen za profesionalno uporabo.

Zahteve za uporabnika

- Pred prvo uporabo v celoti preberite navodila za uporabo in se sezna-
nite z aparatom.

- Oftroci, starejSi od 14 let in osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali
dusevnimi zmoznostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in/ali znanja, smejo
uporabljati to napravo le, ¢e so pod nadzorom ali pa so bili pouéeni
0 varni uporabi aparata in z njo povezanih nevarnostih. Otroci se ne
smejo igrati z aparatom. CiS€enja in uporabniSkega vzdrzevanja otroci
smejo opravljati samo pod nadzorom.

- Aparat shranjujte na varnem kraju izven dosega Zivali in vremenskih
vplivov.

Nevarnosti

A II;lel\)llarnost! Elektriéni udar zaradi poSkodb aparata/prikljuénega n
abla.

» Ne uporabljajte aparata, e ne deluje pravilno, ¢e je poSkodovan
ali pa je padel v vodo. Da ne bi priSlo do poskodb, sme popra-
vila izvajati izkljuéno pooblas¢en servisni center ob uporabi origi-
nalnih nadomestnih delov.

» Nikoli ne uporabljajte aparata s poSkodovanim prikljuénim
kablom. Da bi se izognili nevarnosti, sme poSkodovan napajalni
kabel zamenjati le pooblas¢en servisni center ali podobno uspo-
sobljena oseba.

» Elektricne aparate smejo popravljati le usposobljeni strokovnjaki.
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Nevarnost! Elektriéni udar zaradi vdora tekoc€ine.

» Tega aparata ni dovoljeno uporabljati v bliZini kopalnih kadi, kadi
za prhanje ali drugih posod, ki vsebujejo vodo. Prav tako ga ne
uporabljajte na krajih z visoko vlaznostjo zraka. Po vsaki uporabi
izvlecite vti€ iz vtiCnice, saj blizina vode predstavlja nevarnost
tudi pri izkloplienem aparatu.

» ElektriCne aparate vedno odlagajte oz. shranjujte tako, da ne
morejo pasti v vodo (npr. v umivalnik). lzogibajte se stiku apara-
tov z vodo in drugimi tekoCinami.

» Nikakor se ne dotikajte aparata, ki je padel v vodo ali pa vode, v
katero je padel aparat. Takoj izvlecite vti¢ iz omreZja.

» Aparat dajte pred ponovnim zagonom na pregled v enega od
servisnih centrov.

» Aparat uporabljajte in shranjujte le v suhih prostorih.

» Kot dodaten previdnostni ukrep priporocamo vgradnjo preizku-
Sene zascitne naprave na okvarni tok (FID) z nazivnim sproZil-
nim tokom, ki ne presega 30 mA, v elektricni tokokrog. Za nas-
vet vpraSajte svojega elektriCarja.

Nevarnost eksplozije!
= » Nikoli ga ne uporabljajte v okoljih, v katerih je previsoka koncen-

tracija izdelkov v aerosolih (razprsila), ali pa se v njih spros¢a
kisik.
A Opozorilo! Poskodbe zaradi pregretih striznih nastavkov.

» Zaradi dalj$e uporabe aparata strizni nastavek se lahko segreje.
Od ¢asa do ¢asa prekinite uporabo in pustite, da se strizni

n nastavek ohladi.

A Opozorilo! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.
» Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim striznim
nastavkom.
» Aparat vedno izklopite, preden ga odloZite, saj lahko zaradi tres-
ljajev pade na tla.

A Pozor! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.
» Aparat sme delovati izkljuéno z napetostjo, navedeno na tipski
plo&cici.
» Uporabljajte izkljuéno pribor, ki ga priporo¢a proizvajalec.
» V odprtine aparata nikoli ne vtikajte 0z. ne pustite pasti
predmetov.
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» Aparat nikoli ne nosite naokoli, ¢e ga drZite za napajalni kabel,
in ko prikljuéni kabel izvlecete iz omrezja, vedno vlecite vti€ in
nikoli ne vlecite kabla ali aparata.

» Ne postavljajte aparata in omreznega kabla blizu vrocih ploskev.

» Ne shranjujte aparata z zasukanim ali prepognjenim prikljuénim

kablom.
Splosni napotki za uporabnika Opis izdelka
Informacije o uporabi navodil za uporabo Opis delov (sl. 1)
» Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in A Strizni nastavek
razumeti navodila za uporabo. B Gumb za deblokado striznega nastavka
» Navodila za uporabo obravnavaijte kot del izdelka in jih C Stikalo za vklop / izklop
skrbno shranite na dostopnem mestu. D Filter za zrak
» V nasih servisnih centrih lahko zaprosite za navodila E Obrocek za obeSanje
za uporabo v PDF obliki. Za izjavo o skladnosti ES F  Prikljucni kabel
v drugih uradnih jezikih ES lahko zaprosite pri nasih G Olje za strizni nastavek
servisnih centrih. H Cistilna krtaca
» Pri oddaji aparata tretji osebi priloZite ta navodila za
uporabo. Tehnicni podatki
. . Pogon: enosmerni motor
Razlaga simbolov in napotkov Mere (DxéxV): 185 X 46 x 48 mm
NEVARNOST Teza: pribl. 430 g (brez kabla)
A Nevarnost zaradi elektriénega udara z moznostjo Raven oddanega
hudih telesnih poskodb ali smrti. zvocnega tlaka: <70 dB(A) @ 25 cm
Tresljaji: <2,5 m/s?
NEVARNOST Mo¢: <45W
Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih (220 — 240 V AC 50/60 Hz)
poskodb ali smrti. 17W
(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
OPOZORILO odvisno od drzavne razlicice,
A Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdra- glej tipsko plos¢ico na aparatu
vstvenega tveganja. Delovna napetost: 220 — 240 V AC 50/60 Hz
100 - 120 V AC 50/60 Hz
POZOR odvisno od drzavne razlicice,
A Napotek na nevarnost materialne Skode. glej tipsko ploscico na aparatu
0 Napotek s koristnimi informacijami in nasveti. Aparat je opremljen z zas€itno izolacijo in zas¢iten pred
radijskimi motnjami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o ele-
> Od vas se pri¢akuje dejanje. ktromagnetni zdruzljivosti 2014/30/ES in Direktive o strojih
2006/42/ES.
1. Tadejanja opravite v opisanem zaporedju.
2.
3. Pribor

Strizni nastavki
Glejte stran 144.

Cesalni nastavki
Glejte stran 145.
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Uporaba
Priprava

0 Shranite embalazo zaradi varnega skladis¢enja
ali transporta.

» Preverite popolnost obsega dobave.
» Preverite, ali so se deli poSkodovali med transportom.

Varnost

Pozor! Poskodbe zaradi napaéne napajalne
A napetosti.
» Aparat sme delovati izkljuéno z napetostjo,
navedeno na tipski ploscici.

Omrezno napajanje

1. Vtaknite omrezni vti¢ v vticnico (sl. 2).

2. S stikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po
uporabi izklopite (sl. 3).

0 Aparati imaju dve hitrostni stopnji. Med njima
lahko izbirate s stikalom za vklop / izklop.
stopnja | = nizja hitrost
stopnja Il = vi§ja hitrost

Upravljanje
Strizenje s ¢esalnimi nastavki

Aparat lahko uporabljate tudi s ¢esalnimi nastavki. S ¢esal-
nimi nastavki lahko razsirite obseg dolZine strizenja.

Namestitev / odstranitev ¢esalnega nastavka

1. Cesalni nastavek namestite na spodnji rob striznega
nastavka (sl. 4®) in ga potisnite prek rezalnega roba
striznega glavnika, da se zaskoci (sl. 4®).

2. Cesalni nastavek potisnite v smeri rezalnega roba striz-
nega glavnika (sl. 5) in ga snemite.

Zamenjava striznega nastavka

1. S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sl. 3).

2. Pritisnite gumb za deblokiranje (B) (sl. 6®) v smeri
striznega nastavka in preklopite strizni nastavek nav-
zven (sl. 6®).

3. Snemite strizni nastavek z drzala (sl. 6©).

4. Namestite novi strizni nastavek na drzalo (sl. 8®).

Pri tem pazite, da je drzalo prekloplieno navzven.
V nasprotnem primeru ga lahko preklopite z izvi-
jacem (sl. 7).

5. Vklopite aparat (sl. 3), nato pa pritisnite strizni nastavek

na aparat, da se slisno zaskodi in lahko premikate noz
(sl. 8®).
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Vzdrzevanje

Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna

Skoda zaradi nestrokovne uporabe.

> Izklopite aparat, preden zacnete s ¢i§¢enjem in
vzdrZzevanjem. Locite aparat od vira napetosti.

Ciséenje in nega
Nevarnost! Elektrini udar zaradi vdora
A tekocine.
» Ne potapljajte aparata v vodo!
» Ne dovolite vdora tekocine v notranjost
aparata.
> Aparat ponovno prikljuite na napajanje Sele
tedaj, ko je popolnoma suh.

Agresivne kemikalije lahko po$kodujejo aparat

in pribor.

» Ne uporabljajte topil in abrazivnih Eistil.

» Uporabljajte izklju¢no ¢istila in olje za strizni
nastavek, ki jih priporo¢a proizvajalec.

f Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih kemikalij.

0 Nadomestne dele in pribor lahko nabavite pri svo-
jem trgovcu ali v nasem servisnem centru.

» Po vsaki uporabi snemite ¢esalni nastavek (sl. 5) in
preklopite strizni nastavek stran od ohisja (sl. 6). S €is-
tilno krtaco odstranite ostanke las iz odprtine v ohi§ju in
s striznega nastavka (sl. 9).

Pozor! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.
A » Striznega nastavka ne smete priviti!
> Striznega noza ne smete popolnoma izvle¢i!

» Potisnite strizni noz vstran (sl. 9@) in s Cistilno krtatko
odistite odrezane lase s striznega noza in striznega
glavnika. Po ¢is¢enju potisnite strizni noz nazaj v izho-
dis¢ni polozaj (sl. 9®). Strizni noz mora biti poravnan
sredi striznega glavnika.

» Po ¢iS€enju striznega nastavka priporo¢amo uporabo
higienskega razprsila. Razprsilo higiensko ocisti vse
strizne nastavke in uni¢uje bakterije in viruse.

» Strizni nastavek naoljite z oljem za strizni nastavek
(sl. 10).

» Priporo¢amo vam, da strizni nastavek med uporabo in
po njej Cistite in negujete z razprsilom Blade Ice. Raz-
prsilo Blade Ice poskrbi za takoj$nje hlajenje, mazanje
in ¢iscenje striznega nastavka ob hkratni protikorozijski
zadditi.

» Po ¢iS€enju ponovno namestite strizni nastavek
(sl. 7/8). Za kratek ¢as (ca. 10 sekund) vklopite aparat,
da zagotovite enakomerno porazdelitev oljnega filma.

o » Za dobro in dolgotrajno delovanje striznega
aparata je pomembno, da pogosto naoljite
strizni nastavek.

> Ce se po dalj$i uporabi zmogljivost striznega
aparata zmanj$a, kljub rednemu ¢is¢enju in
mazanju, morate zamenjati strizni nastavek.
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» Redno distite filter za zrak, da zagotovite dotok zraka:
1. Zizvijaem odvijte pokrov filtra in ga izvlecite
iz ohi§ja (sl. 11®@)
2. S distilno krtaco odistite filter za zrak.
3. Potisnite pokrov filtra v ohisje, da se zaskoci
(sl. 11®).
» Aparat obrisite le z mehko, morda nekoliko navlazeno
krpo.

Odprava tezav
Strizni nastavek slabo strize ali cuka.
Vzrok: Strizni nastavek je umazan ali obrabljen.

» QOcistite in naoljite strizni nastavek (sl. 9/10), ¢e to ne
pomaga, zamenjajte strizni nastavek (sl. 6/7/8).

Poskodbe koze

Vzrok: Prevelik pritisk na koZo.
» ZmanjSajte pritisk pri strizenju blizu koze.

Vzrok: Strizni nastavek je poskodovan.
» Preverite, ali so se konice zobnikov pri uporabi poko-
dovali in strizni nastavek po potrebi zamenjajte.

Aparat ne deluje.

Vzrok: Napaka na viru napetosti.
» Preverite brezhibnost stikov med vti¢em in vtiénico. Pre-
verite napajalni kabel glede morebitnih poskodb.

Ce tezave s temi napotki ne morete odpraviti, vas prosimo,
da se obrnete na na$ servisni center. Nikakor ne smete
poskusati sami popraviti aparat!

Odstranjevanje

Pozor! Okoljska §koda v primeru napaénega

odstranjevanja.

» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje
in prepre¢ujemo mozne $kodljive vplive na
ljudi in okolje.

Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakonske
predpise.

Informacije o odstranjevanju elektri¢nih in elektronskih
naprav v Evropskii skupnosti:

v Evropski skupnosti je odstranjevanje aparatov
E na elektriéni pogon urejeno z nacionalnimi pred-
mmm  Pisi, ki temeljijo na evropski Direktivi 2012/19/ES
o0 odpadnih elektronskih napravah (WEEE). Poslej
naprav ni ve¢ dovoljeno odlagati med komunalne
ali gospodinjske odpadke.
Aparat bodo brezplaéno sprejeli na komunalnih
zbirnih centrih oz. v zbiralnicah surovin.
EmbalaZa je izdelana iz materiala, ki ga je
mogoce reciklirati. Odlagajte jo na okolju prijazen
nacin in jo reciklirajte.
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Traducerea instructiunilor originale de utilizare — Masina de tuns de tipul 1245/1247

Indicatii generale de siguranta
A Cititi si respectati instructiunile de siguranta si pastrati-I!

Folosire conforma
- Folositi masinile de tuns parul exclusiv pentru taierea parului uman, a

barbii si a sprancenelor.

- Folositi maginile de tuns par la animale exclusiv pentru taierea parului

si blanii animalelor.

- Acest aparat a fost construit pentru utilizarea in domenii comerciale.

In

structiuni pentru utilizator

+ Inainte de prima punere in functiune a aparatului, cititi bine instructju-

nile de folosire si familiarizati-va cu aparatul.

- Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta de 14 ani,

precum si de persoane cu capacitate locomotorie, senzoriala sau men-
tala redusa ori lipsite de experienta si/sau pregatire, cu conditia sa fie
supravegheate sau sa fi fost instruite in privinta utilizarii in siguranta

a aparatului si sa fi inteles pericolele care pot rezulta de aici. Copiilor
le este interzis sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu

se vor realiza de catre copii, cu exceptia situatiei in care acestia sunt
supravegheati.

- Depozitati aparatul intr-un loc inaccesibil pentru animale, protejat de

intemperii.

Pericole
A Pericol! Electrocutare prin defectiuni la aparat/cablu de
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alimentare.

» Nu folositi aparatul daca nu functioneaza corect, daca este dete-
riorat sau daca a cazut in apa. Solicitali efectuarea reparatiilor
doar de catre un centru de service autorizat care utilizeaza doar
piese de schimb originale, pentru a evita pericolele.

» Nu folositi niciodata aparatul cu un cablu de alimentare defect.
Pentru a evita pericole, cablul deteriorat trebuie schimbat de un
centru de service autorizat sau o persoana calificata.

» Aparatele electrice pot fi reparate doar de persoane calificate,
specializate in domeniul electrotehnic.
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Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.

» Nu folositi aparatul in apropiere de cazi, cabine de dus, sau
alte recipiente cu continut de apa. De asemenea nu le folositj in
locuri cu umiditate ridicata. Dupa utilizare, scoateti aparatul din
priza, deoarece apropierea de apa este periculoasa chiar si cu
aparatul oprit.

» Asezali si pastrati intotdeauna aparatele electrice astfel incat sa
nu poata cadea accidental in apa (de ex. in chiuveta). Feriti apa-
ratul de apa si alte lichide.

» Nu atingeti si nu intindeti mana in nici un caz dupa un aparat
electric cazut in apa. Scoateti imediat stecherul din priza.

» Duceti aparatul la verificat in centrul de service inainte de a-|
repune in functjune.

» Folositi si pastrati aparatul numai in camere uscate.

» Ca masura suplimentara de siguranta, se recomanda proteja-
rea circuitului electric cu un intrerupator de siguranta sensibil la
curent rezidual (RCD) omologat, cu declansare la curent nomi-
nal maxim 30 mA. Cereti sfatul instalatorului specializat.

Pericol de explozie!
= » Nu folositi niciodata produsul in medii in care se gaseste o con-

centratie mare de produse cu aerosoli (sprayuri) sau in care se
degajeaza oxigen.

A Avertisment! Accidentari din cauza seturilor de cutite
supraincalzite.
» Folosirea prea indelungata a aparatului duce la incingerea setu-
lui de cutite. Intrerupeti regulat utilizarea pentru a permite setului
de cutite sa se raceasca. n

A Avertisment! Raniri prin manipulare neadecvata.
» Nu folositi niciodata aparatul daca setul de lame este deteriorat.
» Opriti imediat aparatul inainte de a-I pune deoparte, deoarece
aparatul poate cadea din cauza vibratiilor.

A Atentie! Daune prin manipulare neadecvata.

» Alimentati aparatul doar cu tensiunea indicata pe placuta de tip
a aparatului.

» Folositi exclusiv accesoriile recomandate de catre producator.

» Nu introduceti niciodata si nu lasati sa cada obiecte in fantele
aparatului.

» Nu transportati aparatul de cablul de alimentare si pentru scoa-
terea din priza trageti de fisa si nu de cablu sau aparat.
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» Tineti cablul si aparatul la distanta de suprafetele fierbinti.
» Nu depozitati aparatul cu cablul rasucit sau indoit strans.

Indicatii generale pentru utilizator

Informatii referitoare la folosirea instructiunilor de
folosire

» Tinainte de a pune aparatul in functiune pentru prima
oard, instructiunile de folosire trebuie citite si intelese
integral.

» Instructiunile de folosire apartin de produs si trebuie sa

fie pastrate cu grija si sa fie la indemana.

Acest manual de utilizare poate fi solicitat si sub forma

de figsier PDF in centrul de service. Declaratia de con-

formitate CE poate fi solicitata si in alte limbi oficiale ale

UE de la service-ul nostru.

» Instructiunile trebuie s& insoteasca aparatul daca
acesta se transmite mai departe la terti.

v

Clarificari simboluri si indicatji
PERICOL

Pericol de electrocutare avand ca urmari raniri
corporale grave sau decesul.

PERICOL

Pericol de explozie cu posibile urmari de raniri
grave sau moarte.

AVERTISMENT

Avertizare in cazul unei posibile raniri sau al unui
risc asupra sanatatji.

ATENTIE
Indicatie asupra pericolului de daune materiale.

Indicatie cu informatii utile si sfaturi.
Veti fi solicitati s& efectuati o actjune.

Efectuatj aceste actiuni in ordinea descrisa.

- v > B PP
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Descriere produs
Denumirea pieselor (fig. 1)

Set de cutite

Buton de deblocare pentru setul de cutite
Intrerupétor pornit/oprit

Filtru de aer

Inel de suspendare

Cablu de alimentare retea

Ulei pentru setul de cutite

Periuta de curatat

IOTMMOOW>

Date tehnice

Mecanism: . Motor DC
Dimensiuni (LxLxl): 185 x 46 x 48 mm
Greutate: aprox. 430 gr. (fara cablu)
Nivelul de presiune
acustica: <70 dB(A) @ 25 cm
Vibrare: <2,5m/s?
Putere: <45W
(220 - 240 V AC 50/60 Hz)
17 W
(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
in functie de modelul folosit in
tara respectiva, vezi placuta
tipologica de pe aparat
Tensiune de
functionare: 220 - 240 V AC 50/60 Hz

100 — 120 V AC 50/60 Hz

in functie de modelul folosit in
tara respectiva, vezi placuta
tipologica de pe aparat

Aparatul este prevédzut cu izolatie de protectie si antiparazi-
tare. El indeplineste cerintele Directivei UE privind compa-
tibilitatea electromagnetica 2014/30/CE si Directiva privind
echipamentele tehnologice 2006/42/CE.

Accesorii
Seturi de cutite
A se vedea pagina 144.

Seturi de piepteni
A se vedea pagina 145.
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Functionare
Pregatire

0 Pastrati pachetul original pentru o depozitare ulte-
rioara sau pentru transport.

» Controlatj ca livrarea sa fie completa.
» Controlatj fiecare piesa sa nu aiba daune de transport.

Siguranta
Atentie! Daune din cauza alimentarii cu tensi-
une necorespunzatoare.
> Alimentati aparatul doar cu tensiunea indicata
pe placuta de tip a aparatului.

Functionarea de la retea

1. Introduceti alimentatorul cu stecher in priza (fig. 2).

2. Conectati aparatul de la intrerupatorul pornit/oprit si,
dupa folosire, deconectatj-| de la acelasi intrerupator
(fig. 3).

0 Aparatele detin doua trepte de viteza. Acestea pot
fi selectionate de la butonul pornit/oprit.
Treapta | = viteza lenta
Treapta Il = viteza rapida

Folosire

Tunderea cu pieptenii detasabili

Aparatul poate fi utilizat si cu pieptenii detasabili. Cu ajuto-
rul blocurilor de piepteni se poate mari domeniul de lungimi
de taiere.

Montarea / demontarea pieptenilor detasabili

1. Atasati blocul de piepteni la marginea inferioara a setu-
lui de cutite (fig. 4@) si glisati-l de-a lungul marginii de
taiere a pieptenului foarfecelor, pana la fixare (fig. 4®).

2. Glisatj blocul de piepteni in sensul marginii de taiere a
pieptenului foarfecelor (fig. 5) si scoateti blocul de piep-
teni din setul de cutite.

inlocuirea setului de cutite

1. Deconectati aparatul de la intrerupatorul pornit/oprit
(fig. 3).

2. Apasati butonul de deblocare (B) (fig. 6®) in directia
setului de cutite si desfaceti setul de cutite de pe car-
casa (fig. 6®).

3. inlituratj setul de lame din suport (fig. 6®).

4. Atasati noul set de cutite la suport (fig. 8@).

Asiguratj-va ca suportul s raméana rabatat. Daca
nu este rabatat, puteti rabata suportul cu o suru-
belnita plata (fig. 7).

5. Porniti aparatul (fig. 3), apasati apoi setul de cutite in
aparat pané se fixeaza cu zgomot si cutitul se misca
(fig. 8®).

intretinere

Avertisment! Raniri si daune prin manipulare
Z f 5 neadecvata.
> Opriti aparatul inaintea lucrarilor de curatare si
intretinere. Deconectati aparatul de la alimen-
tarea electrica.

Curatare si ingrijire
Pericol! Electrocutare prin penetrare de
A lichide.
» Nu scufundati aparatul in apa!
» Nu lasati lichide sa penetreze in aparat.
» Conectati aparatul la retea numai cand este
complet uscat.

agresivi.

Agentji chimici agresivi pot dauna aparatului si

accesoriilor.

» Nu folositi solutii sau agentj abrazivi.

> Folositi exclusiv produse de curétare si ulei
pentru lame recomandate de catre producator.

f Atentie! Daune prin folosirea de agenti chimici

0 Accesoriile si piesele de schimb pot fi procurate
prin dealerii dumneavoastra sau centrul nostru
de service.

» inlaturati blocul de piepteni dupé fiecare folosire (fig. 5)
si rabatati setul de lame de la aparat (fig. 6). Indepartati
resturile de par din deschiderea carcasei si setul de
cutite cu ajutorul periutei (fig. 9).

Atentie! Daune prin manipulare neadecvata.
» Setul de cutite nu trebuie insurubat!
» Cutjtul foarfecelui nu trebuie extras complet!

» Mutati lateral cutitul foarfecelui (fig. 9®) dupa care
curatati de resturi de par cutjtul foarfecelui si pieptenul
foarfecelui, cu periuta de curatat. Dupa curatare glisati
cutitul foarfecelui inapoi in pozitia initiala (fig. 9®).
Cutjtul foarfecelui trebuie aliniat central fata de piepte-
nele foarfecelui.

» Dupa curatarea setului de cutjite, recomandam spray-ul
Hygiene. Acesta mentine toate seturile de cutjte curate
din punct de vedere igienic si protejeaza impotriva bac-
teriilor si a virusilor.

» Ungeti setul de lame doar cu ulei pentru setul de lame
(fig. 10).

» Recomandam curatarea si ingrijirea setului de cutite cu
spray-ul Blade Ice in timpul si dupa folosire. Spray-ul
,Blade Ice” asigura racirea, ungerea si curdtarea imedi-
ata a setului de cutite si in acelasi timp protectia aces-
tuia fatd de coroziune.

» Reasezati in pozitie setul de cutite dupé curatare
(fig. 7/8). Porniti scurt aparatul (cca. 10 sec.), pentru a
asigura distributia uniforma a stratului de ulei.

99




ROMANA

0 » Pentru o bund capacitate de téiere si de
durata este important ca setul de cutite sa fie
uns frecvent.

» Dacd dupa o durata indelungata de utilizare
capacitatea de taiere se reduce, chiar daca
aparatul a fost curatat si uns in mod regulat,
setul de cutite trebuie inlocuit.

» Curatati filtrul de aer in mod regulat, pentru a asigura
circulatia aerului:
1. Deblocatj capacul filtrului folosind o surubelnita
si scoatetj-l din carcasa (fig. 11®@)
2. Curatati filtrul de aer cu o perie de curatat.
3. Glisatj capacul filtrului pe carcasd pana se
fixeaza (fig. 11®).
> Stergeti aparatul numai cu o lavetd moale, eventual
usor umezita.

inlaturarea problemelor
Setul de cutite taie prost sau ciupeste.

Cauza: Setul de cutite este murdar sau uzat.

> Curatati si gresati setul de cutite (fig. 9/10), in cazul in
care prin aceasta nu se remediaza problema inlocuiti
setul de cutjte (fig. 6/7/8).

Ranirea pielii

Cauza: Apasare prea puternica pe piele.

» Atunci cand tundetj foarte scurt, reducetj presiunea de
apasare pe piele.

Cauza: Set de cutite defect.
» Controlati daca au fost deteriorate varfurile dintjlor in
timpul utilizarii si eventual inlocuitj setul de cutite.

Aparatul nu merge.
Cauzd: Alimentare cu curent defecta.

» Verificati contactul perfect dintre stecar si priza. Verifi-
cati cablul de alimentare s& nu aiba defecte.

Daca problema nu se poate rezolva cu aceste instructiuni,

contactati centrul nostru de service. Nu incercati s& reparati
aparatul pe cont propriu!
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Eliminare

A

Precautie! in caz de eliminare necorespunz-

toare mediul poate fi daunat.

» Eliminarea corecta protejeaza mediul si pre-
vine posibile efecte daunatoare asupra omului
si mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele
corespunzatoare.

Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si
electronice in comunitatea europeana:

A

in cadrul Comunitatii europene, in cazul aparatele
cu functionare electrica, eliminarea este regle-
mentaté prin norme nationale, care se bazeaza pe
directiva UE 2012/19/CE referitoare la aparatele
electronice uzate (WEEE). Astfel nu este permisa
eliminarea aparatului la gunoiul menajer.

Aparatul este preluat de catre punctele locale de
colectare si reciclare.

Ambalajul produsului este realizat din materi-

ale reciclabile. Eliminati-le in mod ecologic si
ducetj-le la reciclat.
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MpeBop Ha opuruHanHoTo ynbTBaHe — MawuHka 3a noacTpureaxe, Tun 1245/1247

O6wu yKkasaHuA 3a 6e30MacHOCT

A MpoyeTteTe U cna3sanTe BCMYKU YKa3aHWUA 3a 6€30MacHOCT U
rv npubepete!

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHue

- lNonaBanTe MaWmMHKUTE 3a NOACTPUrBaHe caMo 3a NOACTPUrBaHe Ha
Koca, Ha bpaza unu Ha BeXaw.

- lMNonapanTe mMawmHKaTa 3a NOACTPUrBaHe Ha XXMBOTHM caMo 3a
YXUBOTMHCKMN KOCBM N KO3MHA .

- Tosu ypen e KOHCTpyupaH 3a npogecnoHanHa ynotpeba.

N3aunckBaHuA KbM noTpebutena

- MNpeamn NbpBOTO NycKaHe Ha ypena B eKkcnioartauma npoyetete
LANOTO yNbTBaHe M Ce 3ano3HanTe C ypeaa.

- (Tosn ypen moxe da ce nonaea OT geua Hag, 14 roguwHa Bb3pacT
KaKTO 1 OT /iMua C OrpaHnyeHn rnsnmdeckn, OpraHoNENTUYHN U
NCUXNYECKM B3MOXHOCTM 6€3 ONUT 1 3HaHMA, camo ako ca nop,
HaO30p ¥ Cca MHCTPYKTMPaHU Kak da ce nonssa 6e3onacHo ypena
KaKTO M 3a Npomn3xoxgawmre OT ToBa onacHocTu. He 6usa ga
urpaAT feua c ypeda. lMounctesaHeTo 1 nogapbXxkaTa OT nonssatens
He TpAbBa ga ce n3BbpLlUBa OT Aeua 6e3 KOHTPOor.

- YpenbT fa ce CbxpaHABa Ha MACTO, KbAETO XMBOTHN HAMAT OOCTbN
1 Ja e Ha 3aWMTEeHO OT BMAHMETO Ha BPEMETO.

3annaxm

A OnacHocT! TokoB yaap OT weTa no ypeaa / 3axpaHsaly, Ka6en.

» YpenObT Aa He ce Non3ea, ako He paboTu KakTo TpAbBa, ako
€ NOBPeaEH UM ako e nagan BbB Bogata. PeMOHTHT aa m
Ce M3BbpLUBA CaMO OT OTOPM3NPaH CEPBU3EH LEHTBLP NpK
ynoTpeba Ha OpuUrMHanHn pe3epBHM YacTu, 3a aa ce n3berHat
onacHoCTW.

» YpeObT HUKOra fa He ce nonsea c nospeneH kaben. MospeneH
3axpaHBaLl kaben Moxe Aa ce NogMeHn camo 0T 0TOPM3npaH
CEpPBM3 UM OT nnue ¢ nogobHa Keanuukauma, 3a ga ce
n3berHart onacHoCTU.

» EnekTpoypenou morat oa ce peMoHTUpaT camo OT CneunanucTu
C eNeKTPOTEXHNYECKO 06pasoBaHue.
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OnacHocT! ToKOB yaap nopaav BnA3sna Te4HOCT.

» Tosawn ypen fa He ce nonsea B 65130CT 40 BaHW, OyL-KabuHK
WNW 0O Apyrv CbaoBe, Chabpxawwm soga. Cbllo Taka, fa He
ce MOn3BaT Ha MecTa C BUCOKA BNaXKHOCT Ha Bb3ayxa. Cnep,
BCAKO NON3BaHe Aa Ce U3K/YBa ypeabT OT KOHTaKTa, 3al0To
6n130CTTa Ha BOAA € OnacHa v npy U3KIOYEH ypea.

» EnexTpoypeamTe ga ce NOCTaBAT U CbXpaHABAT Taka, Ye
[a He morarT fa nagHar BbB Bogara (Hanp. B yMUBaNHMKa).
YpenbT Aa ce ObpXU Ha CTpaHa OT KOHTaKT C Boda v ¢ Apyru
TEYHOCTW.

» [MagHan BbB BOAA YPen B HUKAKbBB Cnyyan fa He ce nuna u aa
He ce 6bpka BbB BogaTa. BegHara pa ce nsgbpna kabena.

» [lNpeou na ce nonssa OTHOBO ypena, Aa ce NPoBepu B LEHTbpa
3a ob6cnyxxBaHe.

» VYpenobT Aa ce Non3ea v CbxpaHABa Camo B CyXM MOMELLEHUA.

» Karto gonbnHutenHa mApka 3a 6e30nacHOCT ce npenopbysa
B TOKOBMA KPbI Aa Ce MOCTaBM 3alimTa CpeLly yTeYeH ToK
(RCD) cbe ToK Ha 3ageinctBaHe He noseye oT 30 mA. lNuTanTte
€NEeKTPOMOHTLOP 3a CbBET.

OnacHocT oT ekcnio3uAa!

» YpenbT Oa He ce Non3ea B Cpeau, B KOMTO MMa BMCOKA
KOHLEHTpaUuA Ha aepo30/IHN NPOAYKTKW (CNpen) nunm ce otaens
KNCnopoga,

MpepynpexpeHune! HapaHABaHuA B cneacTBue Ha NperpaTu

HOXKYeTa.

» [Mpn obnrotparHa ynoTpeba Ha ypena MoXxe [a nperpeAr
HoXx4eTaTa. [lpekbcBanTe pedoBHO ynotpebaTa 3a aa
M3CTUHAT HOXYeTaTa.

MpeaynpexpeHue! HapaHABaHWA B cneacTeve Ha HEMPaBUIHO

nonssaHe.

» YpenbT HUKOra fa He ce nonssa C NnoBpedeHn HoXYeTa.

» [peou na noctaBuTe HAKBbAE ypenda BUHAru ro U3kroysanTe,
Tbil KaTO MOXe da nagHe nopaau smbpaumuTe.

BHumaHue! LLleTn B cneacTeve Ha HenpasuIHO NON3BaHe.

» 3axpaHBanTe ypena camo ¢ NPOMEHIMBO HamnpeXeHue,
MOCOYEHO Ha TMnoBaTa Tabenka Ha ypega.

» M3nonssanTe caMmo akcecoapute, npenopbyaHu ot
npon3soanTena.
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» [la He ce BKapBaT NpeaMeT Unu fa ce Aonycka Te ga nagHar

B OTBOPUTE Ha ypeqa.

» YpenObT Aa He ce Hocu 3a kabena u npu n3saxgaHe ot
KOHTaKTa Ja He ce Aabpna 3a kabenv unu 3a ypega, a ot

Liekepa.

» KabenbT 1 ypena Aa CTOAT HacTpaHa OT ropeLuy NOBbPXHOCTH.
> VpenbT Oa He ce CbxpaHABa C YCyKaH Uan nperbHat

3axpaHBauy kaben.

06wy ykasaHuA 3a non3saHe
WHdopmauua 3a nonssaHe Ha ynbTBaHETO

» [peav fa nonsearte ypeaa 3a Mbpsy MbT TpAbGBa Aa
npoyeTeTe 1 fa pasbepeTe LANOTO ymbTBaHe.

» [nepaiite Ha ynbTBAHETO KaTO Ha YacT OT ypeaa v ro
CbXxpaHABaiTe Ao6pe Ha [JOCTBIHO MACTO.

» Tosa ymbTBaHe Moxe Aa 6bae nony4veHo u kato PDF-
chaiin oT LeHTBbpa 3a obcnyXBaHe Ha KnneHTw. ekna-
pauuATa 3a cboTBETCTBME Ha EBpOneiicknA cbio3
mMoxe fa 6bae nonyyeHa n Ha apyrv eauum Ha EC ot
LieHTbpa 3a 06CcnyKBaHe Ha KIMEHTH.

> [pu npenasaHe Ha ypeaa Ha Apyrv npunaraiirte
YMbTBAHETO.

O6ACHEHNA Ha CUMBONIUTE U YKasaHuATa

OMACHOCT
OnacHoCT OT TOKOB yAap C BEPOATHOCT 3a
TEXKM TeNECHN NOBPeaM NN CMBPT.

OMACHOCT
OnacHoCT OT eKCNNO3KA C BEPOATHOCT 3a TEXKM
Te/IeCHM NoBpean Unn CMbpT.

NPEAYNPEXAEHWE
MMpeaynpexnaeHue 3a eBEHTYaHO TENECHO Hapa-
HABaHe WM 3a ONacHOCT 3a 3/PaBeTo.

BHUMAHUE
YKasaHue 3a 0nacHOCT OT MaTepuasniu WeTu.

YkasaHue 3a nonesHa MHHoOPMaLWA N CbBETH.
Buie ce npusoBasarte 3a jafeHo feiicTBMe.

M3BbpLuieTe Te3n AeCTBYA B NocoveHaTa
NoCcnefoBaTesHOCT.

o BB B

Onucaxue Ha npoaykTa
OnucaHue Ha yacTtuTe (cpur. 1)

Hoxueta

ByToH 3a 0TONOKMPaHe Ha HoX4eTaTa
ByToH 3a BkntoYBaHe/M3kouBaHe
BbapyweH unTbp

Xanka 3a okauBaHe

3axpaHBaLy kaben

Macno 3a Hoxu4eTata

YeTka 3a nouncreaHe

TOTMMOO D>

TexHU4yecku AaHHU

3agBuxBaHe: DC puraten

Paamepw (OxBxLL): 185 x 46 x 48 mm
Terno: okono 430 g (6e3 kaben)
HwvBo Ha 3BykoBaTa

emmcuA: <70dB(A) @ 25 cm
Bubpauma: <2,5m/s?

KoHcymmnpana mowHocT: < 45 W
(220 — 240 V AC 50/60 Hz)
17 W
(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
criopes U3Mb/IHEHUETO Ha
ypeaa 3a cboTBeTHaTa
cTpaHa, BUX Tabenkara
Pa6oTHo HampexeHune: 220 — 240 V AC /50 — 60 Hz
100 - 120 V AC /50 — 60 Hz
criopef U3MbIIHEHUETO Ha
ypeaa 3a cboTBeTHaTa
cTpaHa, BUX Tabenkara

YpenabT e CbC 3almMTHa U30MaLmMA 1 He CMyLLaBa paayo-
obxsata. Toii CbOTBETCTBA Ha AupekTMBaTa Ha EC 3a
eneKTpomarHuTHa noHocumoct 2014/30/EG v Ha ampek-
TuBaTa 3a mawuHu 2006/42/EG.

Akcecoapu
Hoxueta
Bux cTp. 144.

MpucraBku rpe6eH
Bux cTp. 145.
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HauuH Ha nonsBaHe
MoproTeAHe

i

> lpoBepeTe CbAbPXKAHMETO Ha JOCTaBKaTa.
> [lpoBepeTe YacTUTe 3a €BEHTYasHI NOBPeam OT
TpaHcnopT.

3anaseTe onakoBKaTa 3a Mno-KbCHO CbXpaHABaHe
UNW TPaHCMOPT.

BesonacHocT

BHumanue! LLletn oT HenpaBuIHO 3axpaHBaLLo
A HanpexeHue.
> 3axpaHBaiiTe ypeaa camo ¢ NpOMEHNMNBO
HarpeXeHwe, NOCOYEHO Ha Tunosarta
Tabenka Ha ypena.

Pa6oTa cbc 3axpaHBaHe OT Mpexara

1. BkrioyeTe Lekepa B KOHTaKTa KbM Mpexarta (cur. 2).
2. C 6yToHa 3a BK/OYBaHe/M3Ko4BaHe BKIOYeTe
ypena v cnep, ynotpeba ro usknoyete (cwr. 3).
0 YpeanTe nMart ase cTeneHun 3a ckopocTTa. Te
morar fa ce usbupar ot 6yToHa BKIT./M3KN.
cTeneH | = 6aBHa ckopocT
cTeneH |l = 6bp3a ckopocT

06cnyxBaHe
I'Iop,crpuraaue C NpUcTaBku rpeGeH

YpenbT Moxe [a ce nonsea u ¢ npuctaeku rpedeH. C
npucTaBKUTE rPebEH MOXeTe fia pasLunpuTe CrekTbpa Ha
Ob/DKMHATA Ha pA3aHe.

MocTaBAHE U CMbKBaHe Ha NnpucTaBKaTa rpe6eH.

1. TocTaBeTe npucTaskata rpebeH Ha AOMHUA KaHT Ha
HoxuyeTata (dur. 4®) v ro Nb3HETE Had pexeLwma
KaHT Ha rpebeHa 3a NofcTpureaxe, AoKaTo LpakHe
npuctaekata rpebeH (cur. 4®).

2. Mnb3HeTe npuctaskarta rpebeH no nocoka Ha pexe-
wmA pub Ha rpebeHa 3a noacTpuraane (cur. 5) n
CMBKHETE npucTaBkaTa rpebeH oT Hoxuerara.

MoamAHa Ha HoXueTaTa

1. W3knioveTe ¢ 6yTOHa 3a BKMIOYBAHE/M3KNIOYBaHE
ypena (dur. 3).

2. HatwucHeTe 6yToHa 3a oTénokmpane (B) (cur. 6@)

N0 NOCOKa Ha HoX4eTaTa 1 0TBOpeTe Hox4eTata

(cpur. 6®).

CMBKHETE HoXYeTaTa OT Abpxaya (ur. 6©).

MocTaBeTe HOBUTE HOXYeTa B Abpxava (cur. 8@).

i

H> w

BHumaBaiTe abpxaybT fa e 0TBOpeH. Ako ToBa
He e Taka, MoXeTe Aa 0TBOpUTE Abpxava ¢ nno-
cKa oteepka (dur. 7).

5. BkrntoyeTe ypena (cpur. 3), HaTUCHETe Nocne HoXYe-

TaTa KbM ypefa AoKaTo LWpakHaT U HOXbLT MOXe Aa
ce apvxm (cur. 8®).
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Mopapbxka

Mpepynpexaexune! HapaHaBaHuA u mate-
pVanHu WeTu B CNeacTBUE Ha HENPaBUIHO
nonssaxe.

» [peaov pa nouucteate ypeda unm aa
M3BBPLWINTE NOAAPBXKKA N3KNIoYeTe
ypena ot mpexarta. Otaenete ypena ot
TOKO3axpaHBaHeTo.

MouucTBaHe n noaApbXKKa

A\

A\

i)

OnacHocT! TokoB yaap nopaam Bnasna

TEYHOCT.

> VYpenwT Aa He ce notanA BbB Boga!l

» He ponyckaiite fa BNA3aT TEYHOCTU B ypeaa.

» BktouyeTe ypena KbM 3axpaHBaHeTo camo
KOrato € Hanb/iHO U3CYLUEH.

BHumaHue! LieTn oT arpecUBHM XuMUKanu.

ArpecuBHI XUMUKanu Morat fa noBpenAT ypeaa

1 akcecoapuTe.

» He ynoTpebasanTte pastsoputenu n abpa-
3UBHMW CpeacTBa.

» l13non3Baiite camo npenopbyaHnTe OT Npo-
W3BOAMTENA NOYMCTBALLM CPeACcTBa U CMas-
0YHO MaCsIo 3a HOX4eTa.

[loMbIHUTENHM aKcecoapy 1 PE3EPBHN HacTu
MOXETe [ia NonyynTe npu BawmaA TbproseL nim
OT HaWWA LeHTHP 3a 06CNyXKBaHE.

» Cnep BcAka ynotpeba cMbKBawiTe npucTaskara rpe-
6eH (cour. 5) 1 oTBOpeTE Hox4eTaTa (cur. 6). C yeTka
noyucTeTe OT KOCbMYeTaTa OT 0TBOpa Ha ypepa v oT
HoxuyeTara (dur. 9).

A\

BHumaHue! LeTn B cneacTeve Ha HenpaBuUHO

nonssaHe.

» [la He ce pa3BMHTBAT BUHTYeTaTa Ha
HoxyeTaral

> PexelyaT HoX He 61Ba da ce usBaxga oo
Kpaii!

> [nb3HeTe HoX4eTaTa B cTpaHu (ur. 9@) v noumc-
TeTe C YeTKaTa 3a NoYMCTBaHe pexeLynTe HoxueTa
1 rpebeHa OT KOCbMYeTa. Cref, NoYMCTBaHe nocTa-
BETE PEXELUMA HOX B M3X0AHA No3numa (ur. 9®).
PexewwAT Hox TpABBa Aa e NocTaBeH Mo cpeaata Ha
rpebeHa 3a noacTpursaHe.

» Crief noyncTBaHe Ha HoXueTaTa npenopbyBame Xuru-
eHu13npalLmA cnpeit. Toi noaabpXa Hoxuerara Xuru-
©HUYHO YMCTU 1 [eVicTBa cpeLly 6akTepun 1 BUPYCH.

» CwmasBaiTe HoXyeTaTa CbC CMa304HO MaC/IO 3@ HOX-
yeTa (cour. 10).

» Hwe npenopbusame no Bpeme Ha paboTa v cnep ToBa
[la noyncTeare u nopabpxare c Blade Ice cripeit.
CnpenT Blade Ice, oxnaxpaa BegHara, cma3ea v
No4MNCTBa HOXYETaTa KaTo eJHOBPEMEHHO C TOBA 1
npeanassa 1 OT KOPO3wA.

> [locTaBeTe Cnep NoYncTBaHe HoxueTta B Abpxada
(cpur. 7/8). BkntoyeTe 3a ManKo MaluvHKaTa (3a oKono
10 cek.), 3a ia ce pa3npeaeni MacnoTo PaBHOMEPHO.
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0 » 3a pobpa n gbnrotpaiiHa paboTa Ha pexe-
LWMTe eNeMEHTN € BaXHO Te PeAOBHO Aa Ce
cmasBar.

> AKo cnep, NpoAbIKUTENHA YroTpeba,
BbMPeKN PeAOBHOTO MOYMCTBAHE 1 CMa3BaHe,
cnajHe pexeluara cnoco6HOCT Ha HOXYe-
TaTa, Te TpAGBA [ia CE NOAMEHAT.

» [louncTeate pefoBHO Bb3AYWHUA PUATBP, 3a Aa ce
OCMrypy NPUTOK Ha Bb3AyX:
KanaukaTta Ha comunTbpa fa ce ocBoboam 1 ga
ce AapbrHe oT Kopnyca (pur.11@).
2. Bb3gywHuAT hyunTbp Aa ce NoYncTy ¢ Yet-
KaTta 3a no4ucTBaHe.
3. TMocTaBeTe OTHOBO Kanaykara Ha hunTbpa
Ha Kopryca [oKkaTto LpakHe (ur. 11®).
> TlouncTsanTe ypena camo C MeKa, eBeHTyanHo Neko
BflaXkHa Kbpna.

OTcTpaHABaHe Ha nNpo6nemu
HoxueTtaTa pexar nowo unu cky6ar.

MpyunHa: HoxyertaTa ca 3aMbpceHn unu naxabeHu.

» ToumncTeTte n cmaxeTe HoxuyeTtata (ur. 9/10), ako
npobneMbT He ce NpeMaxHe NOAMEHeTE Hox4eTaTa
(cbur. 6/7/8).

HapaHABaHMA Ha KoXaTa

MpuumnHa: CuiHo HaTUCKaHe Ha Koxara.
» Hamanete HaTvcka npu NoACTpUreaHe 65130 4o
Koxara.

Mpuynna: MospeneHn HoxueTa

» [poBepeTe pganu npw ynotpeba ca NoBpeaeHu
BpbXyeTa Ha 3bbuyeTaTa 1 NoAMEHeTe eBEeHTyanHo
HOX4eTara.

YpeabT He pa6oTu.

MpyunHa: JedekTHO enekTpo3axpaHBaHe.

> Vbepete ce B 6e3n0orpelHnA KOHTaKT Mexay agan-
Tepa n KoHTakTa. MpoBepeTe 3axpaHBalumA Kaben 3a
©BeHTYasH1 noBpeau.

AKO C Teau yKasaHus He MOXeTe Aa OTCTPaHUTe nospe-
[ara, ce 06bpHETE KbM LieHTbpa 3a 06¢nyxBaHe. Hukora
He ce OnUTBaliTe camu fja peMoHTUpare ypegal

OTcTpaHABaHe Ha oTnagbLu

BHumaHue! MorpewHoTo oTcTpaHABaHe npu-
A YNHABA LIETU Ha OKOJIHaTa cpepa.
» [IpaBMNHOTO OTCTPaHABAHE CIyXW Ha onas-
BAHETO Ha OKOMHAaTa cpeaa 1 npefoTepaTABa
Bb3MOXHWN BPEAHW BIIMAHUA BBPXY HYOBEK U
npupoga.

[Mpun n3xBBPNAHE Ha ypena cnasBanTe CbOTBETHUTE
3aKOHHW pasnopeadu.

WHhopmauma 3a U3XBbPNAHE HA eNeKTPUYECKN U
€NeKTPOHHU ypeau B EBponenckua cbios:

B EBponeiickuA Cblo3 3a eneKTpoypeamn Baxar
E HauMoHanH1Te pasnopenbu 3a N3XBbPIAHE Ha
mmm  OTNAABLUM, KOUTO Ba3MpaT Ha JMpekTnBa Ha

EC 2012/19/EC 3a cTapa enekTpoHHa TEXHMKa

(WEEE). CbrnacHo ToBa Te Beye He moraTt fa ce

U3XBBPMAT B IOMALIHWA CMeT.

YpenbT ce npriema 6e3nnaTHO OT KOMyHanHUTe

cbbUpaTeNHN MyHKTOBE Pecr. OT NYHKTOBE 3a

peumknauma.

OnakoBkaTa Ha npofyKTa e oT mMaTepuanu,

KOWTO MoraT Aa ce peLmKampar. Usxebp-

neTe rv NpUMpofoCcHLOBPA3HO 1 M BbPHETE 3a

npepaboTka.
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MepeBoa opurMHanbHOro pyKoBOACTBa NO aKkcnyaTtaumu — MawmHka gnAa CTPUKKK
Bosioc, Tun 1245/1247

O6wwue npaBuiia TeXHUKU 6e30MacHOCTU

A O3HakOMbTeCb C NpaBuIamMu TEXHMKU 6e30MacHOCTH U
co6nopaunte nx!

Acnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

Micnonb3ynTe mMawmnHKy AnAa CTPUXKKM BOOC TOSIbKO ANA CTPUXKKM
ronoBsbl, 6opoabl, yCoB 1 6poBeN NIOOAM.
Micnonb3ynTe mMawmnHKy AnAa CTPUKKM XMBOTHBIX TOSIbKO A1A
CTPUXKKM BOIOCAHOrO MOKPOBA U WEPCTU XUBOTHbIX.

- [aHHbIN Npnbop NpefHa3HayveH anAa NpogeCcCMOHaIbHOro
MCNOSIb30BaHMA.

Tpe6oBaHuA K Nosb30BaTeNio

MNepen nepBbiM NCMOSIb30BAHNEM HEOBXOAMMO MOSIHOCTLIO NPOYECTb
[JaHHOe PyKOBOACTBO N0 aKcnayaTauum v nogpobHO 03HAKOMUTLCA C
npnbopom.

- [1aHHbIN Nprbop MOXET BbITb MCNOML30BaH AETbMU CTaplle 14 net
N nUuamMu ¢ He[oCTaTOYHbIMU PU3NYECKUMIN, CEHCOPHBIMU NN
YMCTBEHHbIMWU CMOCOOHOCTAMU, @ TaKXKe HeOOCTaTOYHbIM OMbITOM
VN 3HAHWAMW TOJSIbKO NoA, HabmogeHeM 0TBETCTBEHHbIX AL, UK
Xe B TOM c/iyyae, ecnm um 6blv pa3bACHEHbI npasuna 6e30nacHoro
obpalleHnAa ¢ NpubopoM, 1 OHM OCO3HANM ONACHOCTU, UCXOAALLME OT
npubopa. Henb3A gonyckaTb, 4TOObI AeTn urpanu ¢ npubopom. detn
HE JOMKHbI 3aHMMAaTbCA O4YUCTKON Unm 0benyXxmnBaHvem npubopa
6e3 KOHTPONA CO CTOPOHbI B3POCIbIX.

- XpaHuTe npnbop 3a npeaenamm 4oCAraeMoCTU XUBOTHbBIX U BO3aeN-
CTBMA MOroaHbIX ABNEHNIA.

n OnacHocTH

OnacHo! OnacHOCTb yaapa 9/1eKTpUYeCKMM TOKOM B clyyae

noBpeXxaeHuA npubopa/ceteBoro Kabena.

» He ncnonbaynte npnbop, ecnv oH paboTaeT HeHaanexatmm
06pasom, bbin noBpexaeH nnm xe nobuiBan B Boae. Bo nsbe-
XXaHne ONacHOCTEN PEMOHT AOSHKEH NPOM3BOAUTLCA UCKTIO-
YUTESIbHO B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE M TOMBKO C
MCMOSIb30BAHWMEM OPUTMHANBHBIX KOMMIEKTYIOLLMX.
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» Hukorga He ucnonb3ynte npubop ¢ NOBPEXAEHHBIM CETEBbIM
kabenem. Bo nsbexkaHme onacHoCTen NOBPEXAEHHbIN ceTe-
BOW Kabenb paspeLlleHo 3aMeHATb TOIbKO B aBTOPU30BaH-
HOM CEPBUCHOM LIEHTPE Un cunamu KeanmuumpoBaHHOro
cneuvanucra.

» PeMOHT anekTponpubopa paspeLaeTcA NpoBOANTb TOMBKO
cneuvanucTam B 061acT 3NeKTPOTEXHUKM.

A OnacHo! OnacHOCTb yaapa 3/1eKTpU4eCKUM TOKOM B Cllyyae

NPOHUKHOBEHMNA XXUAKOCTH.

» He nonb3yntecb Npubopom BO3/e BaHHbI, Aylia 1 obbiX eMKo-
CTen ¢ Bogoun. Takxe He Nonb3ynTech NpubopoM B MecTax C
BbICOKOW BNAXXHOCTbIO BO3ayxa. llocne Kaxaoro uenonb3osa-
HWA BbIHUMaNTE BUJIKY U3 PO3ETKN, TaK Kak 61M30CTb BOAbI
NpeacTaBnAeT onacHOCTb Aaxke A/1A BbIKMOYEHHOro npubopa.

» Bcerga pasmelante n xpaHuTe anekTponpmbopsl Tak, 4Tobbl
OHW He MOrfn ynacTb B Bogy (Hanpumep, B pakosuHy). ep-
XuTe npmbop BAANN OT BOAbI U APYrUX XXUAKOCTEN.

» Hu B KOem crnyyae He JoTparveanTech 40 YNasLUero B BOAY
npubopa, a Takxe A0 BoAbl, B KOTOPYIO OH ynan. HemeaneHHo
BbIHbTE BUMKY N3 PO3ETKMN.

» lNpexxae Y4em BHOBb BKIIKOYMTL NpUbOp, NpoBEPLTE €ro B cep-
BUCHOM LIEHTpe.

» Wcnonb3ynTe 1 xpaHnte npmbop TOMbKO B CYyXMX NMOMELLEHUAX.

» B kayecTBe OONOMHUTENBHOM Mepbl 6€30MacHOCTUN B CUNOBOW
KOHTYP PEKOMEHAYETCA BCTPOUTL YCTPOMUCTBO 3aLLUMTHOrO
oTkmoyennA (Y30), HacTpoeHHOe Ha YyTeuKy Toka He 6onee
yem 30 MA. ObpaTnTeCh 3a COBETOM K BalLEMY INEKTPUKY.

A OnacHocTb B3pbiBa!
= » Hukorga He ncnonbaynTte Npubop B NOMELLEHNAX C BbICOKOM
KOHLEHTpaumMen a3po30sibHbIX pacnbinTenen (Cnpees) nnm
npu BbIAENEHUN KCOpoaa.

A MNpenynpexpaeHue! ONacHOCTb 0)Xkora co CTOPOHbI 6510Ka
HOXeM.
» B pesynbrarte AnnTenbHOM aKcnyatauum 610K HOXEN MOXET
HarpeTbCA. [lepuoanyecky npepbiBanTe aKcnnyaTaumio, 4Tobbl
OCTYAMTb BNOK HOXEN.
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MpepynpexpeHne! OnacHOCTb TpaBMUpPOBaAHUA NPU HEHaane-

)aliem UCnosib30BaHUN.

» Hukorga He ucnonb3ynTe Nprbop ¢ NOBPEXAEHHLIM G/TOKOM
HOXEMN.

» Bcerpa BbikntoyanTe npubop nepes Tem, Kak ero OT/I0XMUTb,
TakK Kak BCrneacTeve Bmbpauuin npubop MOXET ynacTb.

OcTopoxcHo! lMoBpexxaeHne BCneacTBME HEBEPHOrO

MCNoNb30BaHUA.

» Nopgkntoyante Npubop TONBKO K CETU C HaNpPAXEHNEM, yKasaH-
HbIM Ha Tabnuyke npubopa.

» Kcnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTU, PEKOMEHO0BAHHbIE
NPOV3BOAUTENEM.

» He BcTaBnavite u He gonyckanTe nonagaHnA Kakux-nmbo
NpeaMeToB B 0TBEPCTMA npubopa.

» He pepxuTe npnbop 3a ceTeBon kabenb Npy NEPEeHOCKE;
BbIHUMaA M3 PO3ETKU, TAHWTE 3a BUNKY, a He 3a Kabenb nnu
npwoop.

» He ponyckanTe CONpUKOCHOBEHWA npubopa 1 ceTeBoro kabena
C ropAYMMM MOBEPXHOCTAMM.

» He xpaHuTe npmbop ¢ NepekpyyeHHbIM U N30THYThIM CeTe-
BbIM Kabenewm.
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O6wue peKomeHauum no nonb30BaHuIo

WHchopmauma no nonb3oBaHUI0 PyKOBOACTBOM MO
aKcnnyarauum

» [epen akcnnyataumein npuéopa HeO6X0AMMO non-
HOCTbIO MPOYECTb W MOHATL AAHHOE PYKOBOACTBO MO
akcnnyaraumn!

» PyKoBOACTBO MO 3KCMyaTauun ABNAETCA HEOTbemne-
MOV 4aCTblO NPOAYKLWW, TLATENbHO COXPaHANTE ero n
LlepXwuTe B NerkofoCTYMHOM MecTe.

> Bbl Takxe MOXeTe NoNny4nTb JaHHOe PyKOBOACTBO
no akcnnyataumv B popmate PDF B 04HOM M3 HaLmMX
CepBMCHbIX LIGHTPOB MO 3anpocy. [leknapauna o cooT-
BeTCTBUM cTaHAapTam EC Ha apyrux odmumansHbix
A3blkax cTpaH EC MoxeT 6bITb MonyyeHa no 3anpocy
B OAHOM 13 HALUUX CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

» [pu nepenaye npubopa TpeTbUM NnLam nepeaasanTe
Takxe 1 PyKOBOACTBO MO JKCnyaTaumum.

OGBACHEHMA CUMBOJIOB U YKa3aHWiA

OMACHOCTb

OnacHocTb MOopaXkeHNA 3N1eKTPUYECKNM TOKOM,
KOTOpPOe MOXET MoB/eyb 3a coboii TAXKMe Tene-
CHbIE NOBPEX/AEHNA 1NN CMEpTb.

OMACHOCTb

[%« OnacHoCTb B3pbiBa, KOTOPbIA MOXET MOBMEYDL
3a CO6ON TAXKKMNE TENEeCHble MOBPEXAEHNA UK
CMepTb.

NPEAYNPEXAEHUE
MpepynpexaeHne 06 ONAaCHOCTH TENECHbIX
NOBPEXAEHUIA UNN prckax ANA 30OPOBbA.

MpenynpexaeHvie 06 ONacHOCTW HaHECeHNA
maTepuanbHoro yuepba.
MonesHanA nHdopmauma 1 coBeTbl.

YKazaHue BbINOMHNTb COOTBETCTBYIOLLEE
nelicTseme.

BbinonHuTe ykasaHHble AECTBIA B JAHHOM
nopAaKe.

f OCTOPOXHO
>
1
2
3

Onucanue npu6opa
HaumeHoBaHue petaneii (puc. 1)

Brok Hoxewt

KHonka pa3ftnokvpoBku AnA 6roka Hoxen
Bbikntovartenb

BospywHbii hunbtp

MeTnA anA noasewmMBaHnA

CerteBoil kabenb

Macno ana 6noka Hoxen

LleTouka anA umcTkn

IOTMMOUOWD>

TexHu4yeckue xapakTepucTMKn

Mpueop: [lBvraTenb NOCTOAHHOIO TOKa

[abaputbl (J/LL/B): 185 x 46 x 48 MM

Bec: npum. 430 r (6e3 kabena)

YpoBeHb 3ByKOBOIO

LaBneHusA: <70 pb(A) @ 25 cm

Bubpauma: < 2,5 m/c?

MotpebnAeman

MOLLHOCTb: <45 BT
(220 — 240 B nepem. Toka / 50/60 I'w)
17 Bt
(100 — 120 B nepem. Toka / 50/60 I'y)
B 3aBUCUMOCTMN OT IKCMOPTHOrO
MCMONTHEHUA, CM. TUMOBYHO
Tabnuyky Ha npuéope

Pa6ouee

HanpmXeHune: 220 — 240 B nepewm. Toka / 50/60 Iy

100 - 120 B nepem. Toka / 50/60 Iy
B 3aBUCUMOCTMN OT IKCMOPTHOrO
MCMONTHEHUA, CM. TUMOBYHO
Tabnuyky Ha npuéope

Mprbop MMeeT HaAeXHYI0 ANEKTPOU3ONALIMIO U He CO3-
naet paavionomex. Mpubop cooTBeTCTBYET TPEGOBAHNAM
[vpexTyBbl EC no anekTpomMarH1THON COBMECTUMOCTM
2014/30/EC v OupekTyebl EC no MalMHOCTPOEHMIO
2006/42/EC.

L

MpuHagnexHocTu
Bnoku Hoxei
CM. cTpaHuuy 144.

==

Hacanku
CM. cTpaHuuy 145.
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dkcnnyarauua
MoproroBka

0 CoxpaHaAinTe ynakoBKy npubopa anA nocne-
nytolero 6@30MacHoro XpaHeHna unm
TPaHCMOPTUPOBKM.

> I'IpOBepre KOMMIEKTHOCTb NOCTaBKW.
» [poBepbTe BCE KOMMOHEHTbI HA BO3MOXHbIE NOBPEX-
[LEeHVA NMpu TPaHCMOPTUPOBKE.

BesonacHocTb

OcTopoxHo! OnacHocTb BCneacTene HecooT-
A BETCTBYIOLLEro NUTAIOLLEro HanpAXEeHMA.
» [MopknioyanTe Npubop TONMBKO K CETH C
HarnpmXeHeM, YkadaHHbIM Ha Tabnmyke
npubopa.

PaGorta ot ceTu

1. BcTaBbTe WITENCENbHYI0 BUMKY B PO3eTKY (puc. 2).
2. [Mpunbop BKIOYAETCA U BBIKMIOYAETCA NPU NOMOLLM
BbIK/o4aTensa (puc. 3).

0 Mpnbop nmeeT ABa CKOPOCTHbIX pexuva. Beibop
OCYLLECTBNAETCA NPW NOMOLLM BbIK/IO4aTENA.
Pexxum | = HU3KaA ckopocTb
Pexwm Il = BbICOKaA ckopocTb

Okcnnyartauma
CTpVI)KKa C Ucnosb3oBaHMEM Hacagok

[Mp1GOP MOXET Tak)e MCToNb30BaThCA ¢ Hacaakamu. C
MOMOLLIO HACAA0K MOXHO PACLUMPUTL AMANA30H L/MHbI
CTPWDKKM.

YcTaHoBKa 1 0TCOeAUHEeHUe HacafoK

1. TlomecTuTe HacaaKy Ha HVXKHWIA Kpai 6ioka HOXe
(puc. 4®) 1 HaBWHBTE ee Ha PeXYLLMIA Kpaii CTpu-
ranbHOro rpebHeA, noka oHa He 3adukeupyeTca
(puc. 4®).

2. CpBvHbTE HacafKy B HanpaBNeHWUN PexyLLero Kpaa
CcTpuranbHoro rpebHA (puc. 5) 1 cHUMUTE ee ¢ 6roka
HOXeW.

3ameHa 6110ka HoXeW

1. Bbikntounte Nprbop ¢ NOMOLLLIO BbIKNKO4aTENA

(puc. 3).
2. Haxmute KHoMKy pa3bnokuposkm (B) (puc. 6@) B
HanpasneHnn 610Ka HOXel 1 OTKUHbTE 610K HOXeEl ¢
kopnyca (puc. 6®).
WN3BneknTe 610K HOXeEN 13 3axuma (puc. 6©).
YcTaHosuTe 610K HOXEN Ha 3aXuM (puc. 8@).

Hw

Cnepnute 3a TeM, 4ToGbl 3aXWM OCTaBasCA
OTKPbITbIM. ECNn 32X1M 3aKpbIT, OTKPONTE €ro ¢
NOMOLLIO MI0CKON OTBEPTKYM (pucC. 7).

5. Bkutoumte npubop (puc. 3), npumxmmte 6510K HOXEN K

npubopy [0 Wwenyka n ybeanTech, 4TO HOXW ABUra-
toTeA (puc. 8®).
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TexHu4eckoe o6CnyXxmBaHue

MpepynpexaeHue! OnacHOCTb TPaBM U

maTepuanbHoro yuep6a npu HeHaanexaluem

MCcnosib30BaHUM.

» T[lepen Ha4yanoM O4YUCTKM UM TEXHUYECKOTO
obcnyxvBanuA oTkoumTe npubop. OTcoe-
LMHUTE NPUGOP OT BNEKTPUYECKON CETU.

OuucTka u yxon

OnacHo! OnacHOCTb yaapa dneKTpU4ecKum
A TOKOM B C/ly4ae NPOHUKHOBEHNA XNUAKOCTH.

» He onyckawTe npnbop B BOAy!

» He ponyckaiiTe MPOHMKHOBEHWA XUAKOCTe
BHYTpb Npnbopa.

» Tonbko Nocne NOMHOrO BbICbIXaHWA Nprbop
MOXHO OMATb NOAK/IOYNTb K 3NIEKTPUYECKO
ceTun.

arpeccmBHbIX XMMNKaTOB.

ArpeccuBHble XMMUKATbI MOTYT NOBPeAnTb Npu-

6op 1 NPUHAANEXHOCTU.
He vcnonbayiite pactBoputenu n abpasus-
Hble YMCTALLME CPeacTBa.

» [puMeHAliTe TONbKO YUCTALLME CPeacTBa 1
macno AnA 610Kka HoXel, peKOMeHA0BaHHble
N3roToBUTENEM.

c OcTtopoxHo! MoBpexaeHuA BcneacTsme

0 MprHaaNeXHOCTY 1 3anacHble HacTy MOXHO
3aKasaTb B Cneuvanu3npoBaHHOM MarasuHe unm
B HalLEM CEpPBMCHOM LIEHTpE.

» [locne Kaxaoro Ncnonb30BaHWA CHUMUTE HacaaKy
(puc. 5) 1 OTKMHBTE BIOK HOXel OT Kopryca (puc. 6).
LLleTOuKOI ANA YACTKW yAanuTe oCcTaTKu BONOC 13
0TBEpCTUA B KOPNyce U 13 610Ka HOXeN (puc. 9).

HEBEPHOro UCMoNb30BaHuUA.

> BroK HOXell Henb3A OTBUHYMBATD!

» CTpuranbHblil HOX HENMb3A BblaBUraTb
NOMHOCTbIO!

c OcTopoxHo! MoBpexaeHue BcneacTene

» [lepenBvHbTE CTPUranbHbIA HOX B CTOPOHY (puc. 9®@)
1 OYUCTUTE C MOMOLLBIO LWETKN ANA YNCTKU CTPU-
ranbHbIA HOX U CTPUrasbHYto rpebeHKy OT 0CTaTKOB
BOAOC. [1ocne YNCTKM YCTaHOBUTE CTPUrasbHbIA HOX
B NepBoHavasnbHoe nonoxenue (puc. 9®). Ctpuranb-
HbIA HOX JOMKEH ObITb BEIPOBHEH CEPEANHON K CTpU-
ranbHoi rpebeHke.

Mocne YncTKn 6510Ka HOXeE Mbl PEKOMEeHAyeM
MCMOnb30BaHMe rurmeHnyeckoro cnped. OH noaaep-
XUBAET YNCTOTY U rUrneHy 6510KOB HOXeN 1 3alum-
LWaeT 1x OT 6aKTepuii N BUPYCOB.

» CwmasbiBaiiTe 610K HOXel creumanbHbIM Maciom
(puc. 10).
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» Bo BpemA 1 nocne 1Cnonb3oBaHNA MaLLNHKN Mbl PeKo-
MeHAyeM MpOoBOAUTbL O4KCTKY Br10Ka HOXEN 1 yxon 3a
HUMK npw nomoww cnpeA Blade Ice. Cnpeii Blade Ice
MrHOBEHHO OxnaxaaeT 610K HOXeM, OfJHOBPEMEHHO
ABNAETCA CMA3KOM, CPEACTBOM AJIA OYUCTKU 1 3aLum-
waeT 610K HOXel OT KOpPo3uu.

» [locne Y1CTKM ycTaHoBUTE 610K HOXel Ha MecTo
(puc. 7/8). Bkniounte nprubop Ha KOPOTKOE BpemA
(npum. Ha 10 cek.) ANA paBHOMEPHOro pacnpefeneHna
macna.

0 » [inA obecneyveHna pnmTensHo 1 6ecnepe-
60ViHOI paboTbl NpMBopa BaxHO YacTo cMa-
3bIBaTb 6/10K HOXEN MaCIoM.

» Ecnu nocne AAnNTeNbHOro UCNonb3oBaHuA,
HECMOTPA Ha PErynApHYIO YUCTKY 1 CMasKy,
NPOV3BOAUTENBHOCTL CTPYXKKM CHUXAETCA,
610K HOXe Heo6XOAVMO 3aMEHUTD.

» PerynApHO YNCTUTb BO3AYLUHbIA (OULTP, 4TOOLI 06e-
CneynTb MPUTOK BO3AyXa.
1. OTKpoIiTe KpbILKY (nnbTpa NocpeacTsom
OTBEPTKM U BbIHbTE U3 Kopnyca (puc. 11@)
2. OuncTnTe BO3AYLLHBIA (PUALTP NPY NOMOLLM
LWeTKu.
3. CHoBa ycTaHoOBUTE KpbILKY pubTpa B Kop-
nyc v HapasuTe Ao wenyka (puc. 11®).
» [poTupaiite NpnbOp TOMBKO MAFKOWA, NPy HeobXoam-
MOCTV Crierka BnaxHow TPAMNKON.

Mouck 1 ycTpaHeHUe Henonagok
BI0K HOXeW MNOX0 CTPWXKET UMM AepraeT BONOChI.

MpuynHa: Brok HoXel 3arpASHEH MW N3HOLLEH.

> OumnctuTe 1 cmaxbTe 610k Hoxeld (puc. 9/10), ecnu
npobnieMy yCTPaHUTbL He YAanoch, 3aMmeHuTe 610K
HOXew (puc. 6/7/8).

MoBpexpaeHue KoXu

MpuynHa: CnnKom CunbHOE AaBneHne Ha KOXy.
> VMeHbLUNTe [aBNieHe BO BPEMA CTPYKKY 6IM3KO K
KOXe.

MpuynHa: MospexxaeH 610K HOXEA.
» [IpoBepbTe KOHYMKM 3y6beB Ha MOBPEXAEHUE 1 Npu
HEo6X0AMMOCTMN 3aMeHNTe 610K HOXEVA.

Mpu6op He pa6oTaert.

MpuynHa: HemcnpaBHOCTb 3N1€KTPOCHABXKEHMA.

» [lpoBepbTe KOHTAKT MEXAY LUTENCENbHON BUIKOW 1
po3eTkoit. [MpoBepbTe ceTeBoM Kabenb Ha Hanuuve
NOBPEXAEHNIA.

Ecnu He ypanock ycTpaHuTb Npobnemy ¢ NoMOLLbIo
[laHHbIX PEKOMeHAaLMI, 06paTUTeCh B HaL CEPBUCHbIN
LIeHTp. Hukoraa He nbiTaidTech CaMOCTOATENbHO PEMOHTU-
posatb npubop.

YTunusauma

OcTopoxHo! BpeaHoe Bo3feicTBUE Ha
OKpY)KaloLLyto cpeay npu HenpaBUIbHON
yTUAN3aLMK.

» Hapnexawana ytunmaauma cnocobcTeyeT
3almMTe NpUpoas! U NpeoTBpallaeT BO3MOX-
Hble BpeaHble BO3AENCTBUA Ha YenoBeka 1
OKpY>KaloLLyto cpefy.

B cnyyae yTunusaumm npubopa cobniopanTe cCooTBeT-
CTBYIOLLME 3aKOHOAATEbHbIE MPEeLNMCaHuA.
MHcbopmaLma no yTunmsaumm aneKTpu4ecKmx n
3/1eKTPOHHbIX NPMG0POB B cTpaHax EBponeiickoro
coobuecTsa:

B cTpaHax-uneHax EBponeiickoro coobliectsa
E YTUNN3aLWA dNeKTPUYECKIX NpUBopoB perynu-
mmm  PYETCA HALMOHAMbHLIMW NpeanMcaHmaAmm, 6asun-
pytowmmmca Ha avpektvse EC 2012/19/EC anA
0TpaboTaHHbIX 3NEKTPOHHBIX Npubopos (WEEE).
CornacHo 3Toi AvpeKTUBe Nprubop 3anpeLleHo
YTUAM3MPOBAaTL BMECTE C KOMMYHAsbHBIMU 1
6bITOBLIMI OTXOAAMM.
Mpnbop 6ecnnaTtHoO NPUHNMAETCA B MECTHbIX
COOPHbIX MYHKTAX W MyHKTax npuema oTXof0B
[LLNA BTOPWUYHOI nepepaboTku.
YnakoBka Mn3nenvA BbIMoJIHeHa U3 MaTepuanos,
NOANEeXaLX BTOPUYHON nepepaboTke. YTunm-
3UpyiTe UX SKONOrnyecky 6e3onacHbIM crnoco-
60M 1 OTNpaBnANTe Ha BTOPUYHYIO nepepaboTky.
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Mepeknap opuriHanbHOro KepiBHMLTBA 3 eKcnyaradii — MawuHka ana nigcTpuraHHA
BonoccA, Tun 1245/1247

3aranbHi BKa3iBKM 3 TEXHIKU 6e3neKu
A OsHanomTecA 3 npaBUamMy TeXHIKU 6e3neKun Ta BUKOHyuTe ix!

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MalumHka gna CTPUXKEHHA BONOCCA NPU3HaYeHa BUKMOYHO Ana CTpu-
XXEHHA ntofen (ronosa, bopoaa, 6posm).

MalumHka gna CTPUXKEHHA TBapWH NPU3HaYyeHa BUKIIKOYHO ANA CTPK-
YXEHHA TBApPUHHOI BOBHM I XyTpa.

Llen npucTpin npusHaveHnin 4aa npogecinHoro BUKOPUCTaHHA.

Bumoru pgo KOopUucTtyBada

Nepen nepwumM BUKOPUCTAHHAM YBaXKHO MPOYMTaTE NOCIOHNK 3 eKc-
nnyaTtauii Ta 03HanoMTeCA i3 NPUCTPOEM.
Llen npucTpin MoXKe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU BiKOM Bif 14 pokKiB,
a TakoX ocobamu 3 06MEXEHUMMN (PI3UYHUMKN, CEHCOPHUMW YK PO3Y-
MOBUMM 3[i6HOCTAMM abo HeLOCTaTHIM AOCBIOOM i 3HAHHAMW 32
YMOBW, L0 BOHY nepebyBatoThb Mif HarnALoOM Yy OTpUMasv BKasiBku
woao 6e3ne4yHoro KOpUCTyBaHHA MPUCTPOEM i PO3YMItOTb YCi NOB’A-
3aHi 3 UMM pu3nkn. He fossonante JitAM rpaTucA 3 npuctpoem. He
L03BONANTE OITAM YicTUTK abo 06CnyroByBaTh NPUCTPIN 63 KOHTP-
01110 3 6OKY JOPOCNUX.

- 36epiranTe npunag nos3a 30HOK AOCAXHOCTI TBAPWH Ta BMMBY
MOrogHVX yMOB.

Pusuku 1 HeGe3neku

A He6e3neka! YpaxxeHHA CTPYMOM Yepe3 NOLKOAXKEHHA npu-
cTpoto/meperxxeBoro Kabento.
» He BMKOPUCTOBYWTE MPUCTPIN, AKLLO BiH HE NpauIoe Hanex-
n HUM YHOM, ByB NOLKOOKEeHUN abo X nobysas Yy BOAj. PEMOHT
cnig, BUKOHYBATW TiflbK/ B @BTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI
3 BUKOPWUCTAHHAM OpUriHaNIbHUX 3anyacTuH, LWo6 YHUKHYTH
Hebe3nek.
» He KOpUCTYMTECA NPUCTPOEM i3 MOLWKOLXKEHUM MEPEXHUM
Kabenem. [1nAa 6e3neyHOi 3amiHM NOLKOLXKEHOrO MEPEXEBOrO
Kabeno 3BepTanTecA 00 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOIO LIEHTPY
4um creuianicTa BignoBigHOI KBanigikadii.
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» PemoHTYBaT eneKTpuYHi NPUCTPOi JO3BONAETHLCA TiNlbKY Crie-
uianictam, AKi MalTb €EeKTPOTEXHIYHY OCBITY.

He6e3sneka! YpaxxeHHA CTPYMOM yepe3 NOTPanAHHA PiAUHA.

» He BMKOpPUCTOBYNTE NPUCTPIN NO6AM3Y Bifg BaHHK, Aywy Ta
iHLIMX EMHOCTEN, WO MICTATbL BOAY. TakoX 3abOpOHAETLCA
KOPUCTYBATMCA NPUCTPOEM Y MICLIAX 3 BUCOKOKO BOJIOFICTIO
noBiTpA. [icnA BUKOPUCTaHHA BUTATHITb LUTEKEp i3 PO3eTKu,
OCKiNbKn 6NM13bKiCTb A0 BOAW CTAHOBUTb HEOE3MEKY, HaBiTb
KON MNPUCTPIN BUMKHEHWIA.

» 3anuwanTe 1 36epiranTe eneKTPUYHi NPUCTPOI TaKUM YUHOM,
Wo6 BOHW HE MOrW BNacTu y Body (Hanpuknag, B yMuBasb-
HVK). TpumanTe npunag Ha BiacTaHi Big BoAW abo iHWOi
pignHK.

» Y XOAHOMY pasi He TopKanTecA eNeKTPUYHOro NPUCTPOLO,
AKLLO TOW ynaB y BoAy, Ta He TopkanTecA soaun. Ogpasy BUTAr-
HITb LITEKep i3 PO3eTKMW.

> lMepw HiXX 3HOB YBIMKHYTW NPUCTPIiA, NepeBipTe MOoro B cepsic-
HOMY LIEHTPpI.

» KopucTynTeca NpUCTPOEM i 36epiranTe MOro TiNbKK Yy CyXmX
MPUMILLEHHAX.

» Y AKOCTi 4OAATKOBOro 3axoay 6e3neku peKoMeHayeTbeA
nependavnTy B N1EKTPUYHOMY KOHTYpPi aBTOMAT 3axucTy Bif
CTPYMY MOLWKOOXKEHHA 3 HOMIHANIbHUM CTPYMOM BiAK/THOYEHHA
He 6inble 30 MA. MNMopaabTecA 3 BalWMM €IeKTPUKOM.

He6e3neka Bubyxy!
= » Hikonu He BUKOPUCTOBYNTE Npunag B NPUMILLEHHAX 3 BUCOKOIO

KOHLEHTpaLIE0 aepo30/bHUX po3nusoBadie (cnpeis) abo npu
BUAINEHHI KNCHIO.

YBara! He6e3neka oniky 3 60Ky 6/10Ky HOXiB.
» B pesynbTarti TpMBanoi ekcniayarauii HOX0BMIN 610K MOXe
HarpiBatuca. lNepioAnyHO nepepmsanTe ekcnayartauito, Wwob
OCTYAMTN BNOK HOXKIB. n

A YBara! TpaBMyBaHHA B pa3i HenpaBUIbHOrO NOBOAKEHHA.
» Hikonm He KOpUCTYATECA MPUCTPOEM 3 NMOLIKOAXKEHUM HOXO-
BUM G/TOKOM.
» lNepen TMM AK NOKNACTV NPUCTPIin, 060B’A3KOBO NOro BUMU-
KanTe — BibpauiA MOXe CNPUYMHUTI NafiHHA NPUCTPOIO.
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A O6epexHo! MowKomKeHHA B pa3i HenpaBUbHOIO

NOBOKEHHA.

» [MpucCTpin NpUsHayYeHnn oaa BUKOPUCTAHHA TiflbKK Bif, oyKe-
pena 3 Hanpyro, WO BKasdaHa Ha iHhopmauinHin Tabnuyui.

» BukopucToBynTE TiNbKW Npunagns, PeKOMeHA0BaHe
BMPOBHNKOM.

» He BCTaBnAnTe N He onyckanmTe NOTPanIAHHA CTOPOHHIX
npegmeTis B 0TBOPY NPUCTPOLO.

» He Tpumante npucTpin 3a mepexesni kabesb Npu nepeHe-
CEHHI; BUMalouM 3 pO3ETKU, TAMHITb 3a BUNKY, a He 3a Kabenb
abo npucTpin.

» TpumarTe MepexxeBuin kabenb i NPUCTPIN AKHaMZani Big rapa-
YMX MOBEPXOHb.

» He 36epiranTe NpuCTpiin 3 Nepekpy4YeHm abo neperHyTum
MepexHUM kabenem.
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3aranbHi iIHCTPYKLIi 3 BUKOPUCTAHHA

IHchopmaLlif 1WoA0 KOPUCTYBAHHA NOCIGHUKOM 3
ekcnnyarauii

> [lepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO YBAXKHO
npoumTaiiTe BeCb MOCIBHMK 3 ekcnyaTauii.

» [ocibHrK 3 ekcnnyaTaLii € 4acTUHO BMPOOBY i MycUTb
HapinHo 36epiraTucA B NIErko JOCTYMHOMY MicLj.

> Bu mMOXeTe oTpuMaTy Lieit NociGHMK 3 ekcnnyaTtauii B
cpopmarti PDF B 04HOMY 3 HALLMX CEPBICHWX LEHTPIB.
3aABy npo BiANOBIAHICTb cTaHAapTaMm EC Ha iHLWMX
odiLliiHMx MoBax KpaiH €C MOXHa Takox oTpuMaTty B
OJHOMY 3 HalUKX CEPBICHUX LIEHTPIB.

» 'V pasi nepeaadi NpuCTpOIo TPeTii 0cobi Chif, TakoX
[ofaTu Leit NocibHUK 3 excnnyaTauii.

Po3’ACHEHHA CMMBONIB i CUTHaNbHUX CNiB

HEBE3NEKA
Hebe3neka ypaxxeHHA eneKTPUYHUM CTPYMOM,

LLO MOXE CMPUYMHNTY TAXKI TiNECHI YLIKO-
[DKEHHA Y1 HaBiTb CMEpTb.

HEBE3MNEKA

Hebe3neka BMOYXy, O MOXe CPUYUHUTMI TAXKI
TiNECHi YWKOAXEHHA Y1 HaBiTb CMEPTb.

MONEPEMXEHHA

Monepen)eHHA NPo MOX/NBICTb OTPUMAHHA

TINECHWX YIUKOAXEHb YW ICHYIOUMIA PU3VK AnA
>

300pOB’A.

OBEPEXHO
Hebesneka NowWwKoaKeHHA MaiiHa.

KopwicHa iHdopmaia i nopaau.
BkasiBka Ha HeObXiAHICTb BUKOHAHHA NEBHOI fii.

1. BukoHaiTe Lj iHCTpyKLUii B HaBeaeHin
2. NOCNifOBHOCTI.

Onuc BupoGy
MosHayeHHA petanen (man. 1)

Hoxoswit 610k

KHonka po36nokyBaHHA HOXOBOro 6ioka
Bumukay

lMoBiTpAHUI thinbTp

KinbLe anA nigsilwyBaHHA

MepexeBuii kabenb

MacTuno ana HoxoBoro 6oka

LLiTouka AnA yneHHA

IOTMMOUOWD>

TexHiuHi xapaKTepucTUkm

Mpueop: MOTOp MOCT. CTPYMy
Poawmipy (O x LUl x B): 185 x 46 x 48 Mm
Bara: Mpnbnusto 430 r (6e3 kabenio)
PiBeHb 3ByKoBOro
TUCKY: <70 nb(A) @ 25 cm
Bibpauia: < 2,5 m/c?
CnoxuBaHHA
NOTY>HOCTI: <45Bt
(220 - 240 B 3minHoro cTpymy /
50/60 ')
17 Bt
(100 - 120 B 3minHoOro cTpymy /
50/60 I'u)

3aN1eXHO Bifi €KCNOPTHOroO
BWKOHaHHA, AUB. TUNOBY
Ta6bnMuKy Ha npunapi

220 - 240 B 3miHHOro cTpymy /
50/60 'y

100 - 120 B 3miHHoOro cTpymy /
50/60 Iy,

3aN1eXHO Bifj €KCMOPTHOrO
BWKOHaHHA, AUB. TUNOBY
TabnuuKy Ha npunapi

Po6oya Hanpyra:

MpuCTpiii Mae enekTPOI30NALLI0 Ta 3axuLLEHWiA Bif, pagio-
nepeLkoga,. BiH Bignosigae Bumoram AupekTtuemu €C wopo
eneKTpomarHiTHoi cymicHocTi 2014/30/EG Ta [IupexTiam
€C wopno mawmnHobyaysaHHA 2006/42/EG.

MpunappA
HoxxoBi 6noku
omB. cTop. 144.

I'pe6iHKOBi Hacapkn
mB. cTop. 145.
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BukopuctaHHa
MigroToBka

0 He Bukupaiite nakysanbHi matepianm — ix
MO>Ha BUKOPUCTOBYBATH AN1A HaAiNHOrO
36epiraHHA i TpaHCNoOPTyBaHHA NPUCTPOLO B
ManbyTHLOMY.

» T[lepeBipTe KOMNNEKTHICTb NOCTaBKM.
» T[lepeBipTe BCi AeTani Ha HAABHICTb MOLIKOOXKEHb,
OTPUMaHUX y NPOLIeCi TPAHCMOPTYBaHHA.

Besneka

0O6epexHo! MowwKomKeHHA Yepes BUKOpU-
A CTaHHA HeBiANOBiIAHOI Hanpyru.
» [pucTpit NpU3Ha4eHNiA ANA BUKOPUCTAHHA
TiNbKW Bif, [Kepena 3 Hanpyroo, Lo BKasaHa
Ha iHchopmaLlifHii Tabnnyui.

BuKopuMCTaHHA B peXUMi XXMBNIEHHA Bif, Mepexi

1. BcTaBTe wrencenbHy BUKY B PO3ETKY eNeKTpome-
pexi (man. 2).

2. 3a ponomoroto BUMMKaya yBIMKHITb NPUCTPIiA, a micnaA
BUKOPUCTaHHA BUMKHITb 110ro (mMan. 3).

0 Mpunap mae aBa pexxumu WweuakocTi. Bubpatu
PEXMM MOXKHa 3a [OMOMOroK BUMMKAYa.
Pexxum | = HU3bKa WBNaOKICTb
Pexum |l = BuCOKa WBMAKICTb

Ekcnnyarauia
CTpM)KeHHFl 3 BUKOPUCTAHHAM rpeGiHKoaux Hacapgok

MpunCTPIl MOXHA BUKOPUCTOBYBATU Pa3oM i3 rpebiHko-
BWMU Hacaakamu. 3a AoMoMoroko rpebiHKoBKX Hacapok
MOXXHa peryntoBaT LOBXUHY CTPUXEHHA.

BcTaHoBneHHA / 3HiMaHHA rpe6iHKOBOi HacaaKu

1. PosTawyiite rpe6iHKOBY HacafKy Ha HUXHBOMY Kpato
HOXO0BOro 6110Ka (Man. 4@) i HacyHbTe ii Ha pixy4y
KPOMKY CTpUranbHoi rpebiHkn go dikcadii (Man. 4®).

2. TlocyHbTe rpebiHKoBY HacaaKy B HANPAMKY PidxXy4oi
KPOMKM CTpUranbHoi rpebiHku (Man. 5) i 3HiMiTb rpebiH-
KOBY HacajiKy 3 HOX0BOro 6s1oka.

3amiHa Ho)xoBoro 61oka

1. BMMKHITb NpUCTpIiA 3a AONOMOrOI0 BMMKaya (Man. 3).
2. HatwcHiTb KHOMKY po36nokyBaHHsa (B) (Man. 6@) y
HanpPAMKY HOXOBOro 6710Ka 1 NiAHIMITb Kpai HOXO-
Boro 6noka Bif kopnyca (man. 6®).

BuiimiTb HOXXOBMIA 610K i3 yTpumyBaya (Man. 6©).
PosTauuyiite HOBMIN HOXOBMIA 610K HA YyTPUMYBaYeBi

(man. 8@).

> w

0 MunbHyinTe, WO6 yTPUMyBaY 3anMLLaBCA BiAKW-
HyTUM. 3a NoTpebu MoXKHa BiAKWMHYTU yTprUMyBaY
3a [0MOMOroi0 NNacKoi BUKPYTKM (Man. 7).
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5. YBIMKHITb Npunag (Man. 3®@), HaTUCHITb Ha 610K
HOXIB Y HanpAMKY npunagy Ao dikcadii Ta nepeko-
HalTecA, Wo HOXi pyxatoTbeA (Man. 8 ®).

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA

YBara! TpaBmMyBaHHA i MOLWKOMXXEHHA MailHa

B pasi HeBiANOBIAHOIO NOBOMAKEHHSA.

» T[lepen No4aTKOM YMLIEHHA ab0 TEXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHA BUMKHITL npunap. Bin'en-
HaliTe npunag Bif, eneKTPUYHOI Mepexi.

YuweHHA Ta gornAag

He6esneka! YpaxeHHA cTpymom yepe3 noTpa-
A NNAHHA PiAUHW.
» He 3aHyptoiiTe npucTpii y sody!
» [unbHy#Te, W6 ycepeanHy NPUCTPOLO He
noTpannAna piavHa.
» [103BONAETLCA MIOKIOHATY [0 MEPEXi TiNbKu
abCOMIOTHO CYXWiA MPUCTPIN.

ximikaTamu.

ArpecuBHi XiMiKaTV MOXYTb MOLUKOAUTY NPUCTPIi

i npunappA.

» He BMKOPWUCTOBYIiTE PO34MHHMKM Ta abpa-
3VBHi 3aC06W ANA YNLLEHHA.

» BWKOPUCTOBYiTE TiNbKMN PeKOMEeHA0BaHi
BUPOBHVKOM MWIONi 3aco6m | MacTuno anA
HoXO0BOro 6110Ka.

f 06epexHo! MolKoAKEHHA arpecuBHUMU

0 Mpuabatv npunapaA Ta 3anacHi YaCTUHW MOXHA
B cnewjanizoBaHOMy Mara3wHi abo B Hawomy cep-
BICHOMY LIEHTPI.

» [licnA KOXHOro BUKOPUCTaHHA 3HiMaiTe rpebiHkoBy
Hacapky (man. 5) i BigknpanTe HOXOBWIA 610K Bif,
kopnyca (Man. 6). LLliToukoto AnA YMILEeHHA Buaanits
3a/MLLKW BOSIOCCA 3 OTBOPY B KOPMYCi Ta 3 HOXOBOrO
6noka (man. 9).

06epexHo! MNMowWwKomKEHHA B pasi HenpaBuIib-
A HOrO MOBOMKEHHA.
» 3a60pOHAETLCA NPUrBYHYYBATH HOXOBWIA
6nok!
» He MOXHa 3cyBaTV CTPUTaNbHUIA HiXX
noBHicTio!

> 3cyHbTe CTpUrasbHiit Hix y 6ik (Man. 9®@) i Bupanits
3aMLLKW BONOCCA 3i CTPUranbHOro HoXa i cTpuranb-
HOi rpeBiHKM 3a [OMOMOrOHO LLITOYKW ANA YULLEHHA.
MicnA YMLLEHHA 3CYHbTE CTPUranbHUA HiX Y BUXiaHe
nonoXeHHa (Man. 9®). CtpuranbHuin Hix mae 6yTn
CMiBBICHWAM CTpUranbHii rpe6iHL.

> TlicnA YnLweHHA HOXOBOro 610ka CKOpUCTaWTeCA riri-
€HIYHUM cnpeem. Bit 3a6e3neuunTb ririeHivyHy YnucToTy
HOXO0BOro 6/10Ka i 3HULLMTL GakTepii Ta Bipycu.

> 3MmallyinTe HOXOBWIA 610K creLianbHUM MacTUIOM
(man. 10).
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> [INA YnLEeHHA HOXOBOro 610Ka i AOrNAZY 3a HAM MU
pekomeHayeMo 3acTocoByBaTu cripeii Blade Ice (nig
yac i nicnA BukopucTanHaA). Cnpeit Blade Ice 3a6e3ne-
Yy€ LWIBMAKE OXOMOAXKEHHA, 3MaLLyBaHHA i YNLLEHHA
HOXXO0BOro 6/10Ka, a TaKOX 3axMCT Bif, KOPO3ii.

» [licnA YMLLEeHHA 3HOBY BCTAHOBITb HOXOBUIA 610K (Man.
7/8). YBIMKHITb NPUCTPIlA HA KOPOTKMIA Yac (NprMbamM3Ho
10 cekyHA), Wob PiIBHOMIPHO PO3NOAINNTM MACTMNO.

0 » LLlo6 pocArTv BUCOKOI | TPUBANOi AKOCTI CTPU-
KEHHA, CMif, 4acTo YACTUTM Ta 3MallyBaTVt
HOXOBWIA 6OK.
> AKLWO AKICTb CTPUXKEHHA, HE3BaXKAKOUM Ha
perynAapHe YMLLEHHA i 3MaLLyBaHHd, nicnA
TpMBanoro TepmiHy ekcnayarauii noripiuy-
€TbCA, TO HOXOBWIA 610K CNif, 3aMiHUTW.

» PerynApHO ounLLyinTe NOBITPAHWIA GinbTp, Wob 3abes-
NeynTN NPUNIUB NOBITPA:
1. BiokpuinTe KpuLKy tinbTpy 3a [LONOMOrow
BUKPYTKM | BUAMITb 3 Kopnycy (Man. 11®@)
2. OunCTiTb NOBITPAHMIA iNbTP 3a LONOMOro
LITOYKM.
3. 3HOB BCTaHOBITb KPULLKY inbTpa Ha Kopnyc
Ta HaTWCHITb o ikcauii (van. 11®).
» [poTupaiiTe NPUCTPIN M’AKOIO, 3a HEOOXIAHOCTI 3nerka
3BO/IOXEHOI raHuipKoLo.

YCcyHeHHA HecnpaBHoOCTeH
Bnok HoXiB noraHo CTpuXxe a60 cMUKae BONOCCA.

MpuynHa: Bnok HoxiB 3a6pyaHeHMiA abo 3HOCUBCA.

» ToumncTiTb Ta 3MacTUTb HOXOBUI 610K (Man. 9/10),
AKLO Npobnema 3anmiumnach, 3amiHiTb HOXOBWIA 610K
(man. 6/7/8).

MowkKomKeHHA WKipu

MpyunHa: By HaaTo CUbHO TUCHETE Ha LUKIpY.
> 3MeHLWNTe TUCK NPU CTPUXKEHHI 6/IM3bKO A0 LKipK.

MpunynHa: MoLKOOXKEHNIA HOXOBWIA 6MOK.
» [lepesipTe KiH4MKM 3y6LiB Ha MOLIKOMKEHHA Ta npn
HEOOXiAHOCTI 3aMiHiTb HOXXOBWIA 6/10K.

MpucTpin He npautoe.

I'Ipw-wma lMopyLueHe XMBNEHHA.
I'IepeKOHawrecn L0 WTencenbHa BUKa npucTpoio
HaAiNHO NigKNtoYeHa [o eNeKTPUYHOI PO3eTKK.
MepesipTe enekTpuyHWiA Kabenb Ha HaABHICTb
NOLIKOAKEHb.

AKLo He BoanocA BMpilLMTY Npobnemy 3a [OMOMOrow
LMX BKa3iBOK, 3BEPHITbCA [0 HALIOrO CEpBICHOrO LIEHTPY.
B HiAkomy pasi He HamaraiiTeca BiLPEMOHTYBATU npunag,
€aMOCTilHO!

YTunisauia

06epexHo! HenpaBunbHa yTunisadia 3aBgae
A WKOAN HaBKONULIHBLOMY CepefioBuLLY.

» HanexHa yTunisauia cnpuAe 3axucTy npu-
poau i ponomarae 3anobiraTm MOXINBOMY
LWKIANMBOMY BMAWBY Ha NIOAVNHY Ta HABKO-
NVLLHE CepefoBuLLE.

[loTpumyiTecA BUMOT Ajlo4Oro 3aKOHOAABCTBA NpU YTUNi-
3auii npucTpoto.

IHchopmaLia Wwoao yTunisaLii eneKTpUYHOro Ta enek-
TPOHHOro o6nagHaHHA y KpaiHax €C:

MnTaHHA yTuUnisauii enekTpuyHMX npunagis
E Ha TepuTopii €Bponeiicbkoro Coto3y perysio-
mmm  '0TbCA HALOHANBHUMU HOPMaMK, AKI OCHOBaHI
Ha vpekTyi €C 2012/19/EC wopo yTunisauii
eneKTPUYHNX Npubopis Ta obnaaHaHHA. 3rifHo 3
Lieto [IMpeKT1BOIO HE MOXKHA BUKMAATH NPUCTPIN
pasom i3 JOMaLLHIM Y1 KOMYHANIbHUM CMITTAM.
Bu moxeTe 6e3KOLWTOBHO 34aTW MOr0 A0 KOMY-
HaNbHUX NYHKTIB 360py Ta BTOPVHHOI NepepobKu.
YnakoBka BMpoby BUroTOBIEHa 3 MaTepianis, Lo
nigaalTbCA BTOPUHHIN nepepobui. YTunisynte ix
€KonoriyHo 6e3neyHnm cnocobom i BignpasnAnTe
Ha BTOPWHHY nepepobKy.
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Originaalkasutusjuhendi tolge — Juukseldikusmasin, tiilip 1245/1247

Uldised ohutusjuhised

A Lugege ja jargige koiki ohutusjuhiseid ja hoidke ohutusjuhend
alles!

Sihiparane kasutamine

- Kasutage juukseldikurit ainult inimjuuste, habemekarvade ja kulmude
|6ikamiseks.

- Loomadele mdeldud pligamismasinaid kasutage ainult loomakarvade
ja -naha pugamiseks.

- Seade on mdeldud professionaalseks kasutamiseks.

Nouded kasutajale

- Lugege kasutusjuhend enne seadme esmakordset kasutuselevotmist
l&bi ja tutvuge seadmega.

- Seadet voivad kasutada lapsed alates 14. eluaastast, samuti piiratud
fllsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud voi isikud, kellel
ei ole piisavalt kogemusi voi teadmisi, kui nad teevad seda jarelevalve
all voi kui neid on juhendatud seadme ohutu késitsemise osas ja nad
moistavad sellega kaasnevaid ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega mén-
gida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega teostada kasutaja poolset
hooldust, vélja arvatud siis, kui see toimub jarelevalve all.

- Hoidke seadet loomadele kattesaamatult ja ilmastikumdjutuste eest
kaitstult.

Ohud

A Oht! Seadme voi toitejuhtme kahjustumisel elektrilo6gi oht.

» Arge kasutage seadet, kui see ei té6ta nduetekohaselt, on kah-
justatud voi kui see on kukkunud vette. Ohtude véltimiseks laske
remonditddd teostada ainult volitatud teeninduskeskuses, kasu-
tades originaalvaruosi.

» Arge kasutage seadet kunagi kahjustatud toitejuhtmega. Kahjus-

n tatud toitejuhe tuleb lasta ohtude valtimiseks vélja vahetada ja
seda voib teostada ainult volitatud teeninduskeskus voi vastava
kvalifikatsiooniga isik.

» Elektriseadmeid voivad parandada ainult elektriinseneri véljadp-
pega spetsialistid.
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Oht! Elektrilodgi oht seadmesse tungiva vedeliku tottu.

» Arge kasutage seadet vanni, duSialuse voi muude mahutite
l&heduses, milles on vesi. Samuti drge kasutage seadet suure
dhuniiskusega kohtades. Pérast iga kasutuskorda tdmmake toi-
tejuhe vooluvérgust vélja, kuna vee l&hedus kujutab endast ohtu
ka véljalulitatud seadme korral.

» Asetage voi hoiustage elektriseadmed alati nii, et need ei kukuks
vette (nt kraanikaussi). Valtige seadme kokkupuudet vee ja
teiste vedelikega.

» Arge mitte mingil juhul puudutage vette kukkunud seadet ega
vett. Eemaldage seade kohe vooluvdrgust.

» Laske seade enne uuesti kasutuselevotmist teeninduskeskuses
ule kontrollida.

» Kasutage ja hoidke seadet ainult kuivades ruumides.

» Téiendava ohutusmeetmena soovitame paigaldada vooluringi
kontrollitud rikkevoolukaitsme (RCD), mille maksimaalne raken-
dusvool on 30 mA. Kusige ndu oma elektrikult.

Plahvatusoht!

» Arge kasutage seadet kunagi keskkondades, kus on korge
aerosooli (pihust) sisaldavate toodete kontsentratsioon voi kus
vabaneb hapnikku.

B>

Hoiatus! Vigastusoht lilekuumenenud I6ikeelemendi tottu.

» Seadme pikaajalisel kasutamisel voib I6ikeelement lle kuume-
neda. Loikeelemendi jahutamiseks tehke seadme kasutamises
korrapéraselt pause.

Hoiatus! Asjatundmatust kasitsemisest tingitud vigastused.

» Arge kasutage kahjustatud l6ikeelemendiga seadet.

» Lulitage seade alati enne kdestpanekut valja, kuna seade voib
vibratsiooni t6ttu maha kukkuda.

> B P

Ettevaatust! Asjatundmatust kasitsemisest tingitud
kahjustused.
» Kasutage seadet alati Uksnes tlubisildil &ra toodud pingega. n
» Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid.
» Arge kunagi lukake esemeid seadme avadesse ega laske neil
sinna kukkuda.
» Arge hoidke seadet toitejuhtmest ja selle vooluvorgust eemalda-
misel tbmmake pistikust, aga mitte juhtmest voi seadmest.
» Hoidke toitejuhe ja seade kuumadest pindadest eemal.
» Arge hoiustage seadet keerdunud voi vaandunud toitejuhtmega.
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Uldised juhised kasutajale

Teave kasutusjuhendi kasutamise kohta

» Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutus-
juhend téielikult 1&bi ja puidke sellest aru saada.

» Kasutusjuhend on toote osa. Séilitage seda hoolikalt
kaeparases kohas.

» Kasutusjuhendi voib tellida meie teeninduskeskustest
ka PDF-failina. EU vastavusdeklaratsiooni véib meie
teeninduskeskustest kiisida ka teistes Euroopa Liidu
ametlikes keeltes.

> Seadet kolmandale isikule Gle andes andke ile ka
kasutusjuhend.

Siimbolite ja juhiste selgitused

OHT

Raske kehavigastuse voi surmaga l6ppeva elekt-
ril6ogi oht.

OHT

Raske kehavigastuse voi surmaga l6ppeva plah-
vatuse oht.

HOIATUS
Véimaliku kehavigastuse voi terviseriski hoiatus.

ETTEVAATUST
Viide materiaalse kahju ohule.

Kasulik teave ja nduanded.
Teil palutakse teostada teatud toimingud.

Teostage need toimingud kirjeldatud jérjekorras.

o B B B
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Tootekirjeldus
Osade nimetused (joon 1)

Loikeelement

Loikeelemendi vabastusnupp
Lliti sisse- ja valjalulitamiseks
Ohufilter

Riputusaas

Toitejuhe

Loikeelemendi &li
Puhastushari

IOTMMOOW>

Tehnilised andmed

Ajam: alalisvoolumootor
M@adtmed: (p x I xk): 185 x 46 x 48 mm
Kaal: ca 430 g (ilma juhtmeta)
Miratase: <70 dB(A) /25 cm
Vibratsioon: < 2,5 m/s?
Voimsus: <45W
(220-240 V AC, 50-60 Hz)
17W

(100-120 V AC, 50-60 Hz)
olenevalt vastava riigi
versioonist, vt seadme
tidbisildilt

220-240 V AC, 50-60 Hz
100-120 V AC, 50-60 Hz
olenevalt vastava riigi
versioonist, vt seadme
tidbisildilt

Toopinge:

Seadmel on kaitseisolatsioon ning see ei tekita raadio-
hairet. Seade vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise
dhilduvuse direktiivile 2014/30/EU ja masinate direktiivile
2006/42/EU.

Tarvikud
Loikeelemendid
Vt Ik 144.

Kammiotsikud
Vit Ik 145,



Seadmega t6dtamine
Ettevalmistamine kasutuselevatuks

0 Séilitage pakend seadme hilisemaks turvaliseks
hoiustamiseks voi transportimiseks.

» Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.
» Kontrollige kdiki osi vdimalike transpordikahjustuste
suhtes.

Ohutus

Ettevaatust! Valest toitepingest tingitud
A kahjustused.
» Kasutage seadet alati Uksnes tiibisildil &ra
toodud pingega.

Too6tamine vooluvorgus

1. Asetage pistik pistikupessa (joon 2).

2. Lulitage seade lulitist sisse ja parast kasutamist valja
(joon 3).

Seadmetel on kaks kiirust. Neid saab valida sisse-
ja véljalllitamise lllitist.

Aste | = aeglane kiirus

Aste Il = suur kiirus

Kasutamine
Loikamine kammiotsikuga

Seadet vdib kasutada ka koos kammiotsikutega. Kammiot-
sikutega saate laiendada I6ikepikkuste vahemikku.

Kammiotsiku paigaldamine / eemaldamine

1. Asetage kammiotsik vastu ldikeelemendi alumist serva
(joon 4, ®@) ja lukake seda ile I6ikekammi I6ikeserva
kuni kammiotsik fikseerub (joon 4, ®).

2. Liikake kammiotsikut I6ikekammi Idikeserva suunas
(joon 5) ja eemaldage kammiotsik |6ikeelemendilt.

Loikeelemendi véljavahetamine

1. Lilitage seade lilitist valja (joon 3).

2. Suruge vabastusnuppu (B) (joon 6, ®) Idikeelemendi
suunas ja eemaldage I6ikeelement korpuse kiiljest
(joon 6, ®).

3. Eemaldage I6ikeelement hoidiku killjest (joon 6, ©).

4. Asetage uus Idikeelement hoidikule (joon 8, @).

0 Jalgige, et hoidik on valja tdmmatud Kui see nii ei
ole, siis voite hoidiku lapiku kruvikeeraja abil vélja
tdmmata (joon 7).

5. Lulitage seade sisse (joon 3), seejérel suruge I6ikeele-
menti vastu késiseadet kuni see kuuldavalt fikseerub ja
|6iketera liigub (joon 8, ®).

Korrashoid

Hoiatus! Asjatundmatu késitsemine vaib poh-

justada vigastusi ja kahjustusi.

» Lilitage seade enne kdikide puhastus- ja
hooldustddde algust vélja. Eemaldage seade
vooluvdrgust.

Puhastamine ja hooldus

Oht! Elektriloogi oht seadmesse tungiva vede-

liku tottu.

» Arge kastke seadet vette!

> Valtige vedelike tungimist seadme sisemusse.

» Uhendage seade uuesti vooluvérku taielikult
kuivatatuna.

gitud kahjustused.

Agressiivsed kemikaalid voivad seadet ja tarvikuid

kahjustada.

» Arge kasutage lahusteid ja abrasiivseid
vahendeid.

» Kasutage ainult tootja poolt soovitatud puhas-
tusvahendeid ja |6ikeelemendi dli.

f Ettevaatust! Agressiivsetest kemikaalidest tin-

0 Tarvikuid ja varuosi saate tellida oma edasimiiiija
kaest voi meie teeninduskeskusest.

» Parast iga kasutamist eemaldage korpuse kiiljest kam-
miotsik (joon 5) ja IGikeelement (joon 6). Puhastage
korpuse ava ja Idikeelement puhastusharjaga juustest
(joon 9).

Ettevaatust! Asjatundmatust kasitsemisest

A tingitud kahjustused.
» Loikeelemendi kruvisid ei tohi lahti keerata!
> Ldiketera ei tohi téiesti valja likata!

» Likake loiketera killjele (joon 9, @) ja puhastage l6ike-
tera ja -kamm puhastusharjaga juuksekarvadest. Peale
puhastamist liikake IGiketera uuesti algsesse asendisse
tagasi (joon 9, ®). Loiketera peaks asetsema Idike-
kammi suhtes keskel.

» Peale Idikeelemendi puhastamist soovitame kasutada
hugieenilist puhastusspreid. See hoiab kaik I6ikeele-
mendid htigieeniliselt puhtad ja on bakterite ja viiruste
vastase toimega.

» Olitage 16ikeelementi Idikeelemendile mdeldud dliga
(joon 10).

» Soovitame puhastada ja hooldada I6ikeelementi kasu-
tamise ajal ja peale kasutamist I6ikeelemendi hooldus-
spreiga (Blade Ice Spray). Laikeelemendi hooldussprei
jahutab I6ikeelemendi koheselt, dlitab ja hooldab seda
ning kaitseb seda htlasi korrosiooni eest.

> Peale puhastamist asetage I6ikeelement uuesti oma
kohale (joon 7, 8). Olikihi Ghtlaseks jaotumiseks lilitage
seade korraks sisse (u 10 s).
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0 » Hea l6iketulemuse saavutamiseks ja I6ikekva-
liteedi séilimiseks on oluline Idikeelementi
sageli dlitada.

» Kui pérast pikaajalist kasutamist vaatamata
puhastamisele ja dlitamisele 16ikamistule-
mus halveneb, siis tuleks I6ikeelement valja
vahetada.

» Ohuvoolu tagamiseks puhastage Shufiltrit korrapéraselt.

1. Keerake filtri kate kruvikeerajaga lahti ja tom-
make korpusest vélja (joon 11, @).
2. Puhastage ohufiltrit puhastusharjaga.
3. Lukake filtri kate korpusesse kuni see fiksee-
rub (joon 11, ®).
» Plhkige seadet ainult pehme, vajadusel kergelt niiske
lapiga.

Probleemide korvaldamine

Loikeelement I6ikab halvasti voi kitkub.

Pdhjus: Idikeelement on maardunud voi kulunud.

» Puhastage ja 6litage IGikeelementi (joon 9, 10), kui see
ei kdrvalda probleemi, siis vahetage 16ikeelement vélja
(joon 6, 7, 8).

Nahavigastus

Péhjus: liiga tugev surve nahale.
» Vahendage nahaldhedasel I6ikamisel survet.

Pdhjus: kahjustatud I6ikeelement.
» Kontrollige, kas hammastik on kasutamisel kahjustada
saanud ja vajadusel vahetage Iikeelement valja.

Seade ei toota.

P&hjus: vooluvarustuse héired.

» Veenduge, et pistiku ja pistikupesa vahel on laitmatu
Gihendus. Kontrollige toitejuhet voimalike kahjustuste
osas.

Kui teil ei nnestu nende juhiste abil probleemi lahendada,

poédrduge meie teeninduskeskuse poole. Arge kunagi
plldke seadet ise parandada!
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Utiliseerimine

A

Ettevaatust! Keskkonnakahju valesti

utiliseerimisel.

> Nouetekohane utiliseerimine on keskkonna-
kaitse huvides ja takistab inimese ja kesk-
konna kahjustamist.

Jérgige seadme utiliseerimisel vastavaid Gigusakte.
Euroopa Uhenduse elektriliste ja elektrooniliste sead-
mete utiliseerimise alane info:

s

Euroopa Uhenduses toimub elektriliste seadmete
utiliseerimine vastavalt kohalikele regulatsioo-
nidele, mis pdhinevad Euroopa Liidu elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid késitleval direk-
tiivil 2012/19/EU (WEEE). Selle alusel ei tohi
seadet enam utiliseerida koos olmeprtigi voi
majapidamisjaatmetega.

Seade voetakse tasuta vastu kohaliku omavalit-
suse kogumispunktis voi jadtmejaamas.

Toote pakend on valmistatud taaskasutatavatest
materjalidest. Utiliseerige see keskkonnasdbrali-
kult ja suunake taaskasutusse.
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1245/1247 tipa matu griezamas masinas originalas lietosanas instrukcijas tulkojums

Visparéjas drosibas norades
A Izlasiet un ieverojiet visas drosibas instrukcijas!

Paredzetais pielietojums:

- lzmantojiet matu griezamas masinas tikai cilveku matu, bardas un
uzacu grieSanai.

- |zmantojiet dzivnieku apspalvojuma griezamas masinas tikai dziv-
nieku spalvu un pavilnas grieSanai.

- S0 ierici ir paredzéts izmantot industrialam vajadzibam.

Prasibas lietotajiem

- Pirms lietoSanas pilntba izlasiet LietoSanas instrukciju un iepazistiet
pasu iekartu.

- Bérni no 14 gadu vecuma, ka arf cilveki ar fiziskiem, sensoriem un
garigiem traucéjumiem un personas, kuram trukst pieredzes un/vai
zinasanu, $o iekartu drikst izmantot tikai tad, kad ir apguvu$as droSus
iekartas izmantoSanas pamatus un izpratusi tas potenciali radttos ris-
kus. Bérniem ir aizliegts spéléties ar iekartu. Bérni bez uzraudzibas
nedrikst veikt iekartas tirisanu un tehnisko apkopi.

- lerice nedrikst bat sasniedzama dzivniekiem, ta ir jasarga no laikaps-
taklu ietekmes.

Apdraudéjums

A Bistami! lerices/baroSanas kabela bojajumi var izraisit stravas
triecienu.
» Neizmantojiet iekartu, ja ir traucéta tas darbiba, ta ir bojata vai
iekritusi adenT. Lai izvairtos no bojajumiem, remonta veiciet
tikai autorizétos servisa centros, izmantojot originalas rezerves
dalas.
» Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu baro$anas kabeli. Lai izvai-
rTtos no potenciala riska, bojatu stravas kabeli drikst nomaintt
vienigi autorizéta servisa centra vai kvalificéts specialists.
» Elektroiertces drikst remontét tikai attiectgi apmactti elekiroteh- “
nikas specialisti.
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Bistami! Skidrums rada stravas trieciena risku.

» Nelietojiet So ierTci ITdzas vannai, duSai vai citai dens tvertnei.
Nelietojiet to arT vietas, kur ir liels gaisa mitrums. P&c lietosa-
nas beigam ik reizi atslédziet baroSanas vada spraudni no kon-
taktligzdas, jo Gdens tuvums rada riskus ar tad, kad ierice ir
izslégta.

» Vienmér novietojiet un glabajiet elektroierici ta, lai ta nevarétu
iekrist udenT, pieméram, izlietné. Sargiet ierici no tdens un
citiem Skidrumiem.

> Nekada ‘gadTjuma nepieskarieties tdenT iekritusai iericei un
nemeglnlet to satvert GdenT. Nekavéjoties partrauciet stravas
padevi ierTcei.

» lerici pirms lietoSanas atsakSanas nogadajiet uz parbaudi ser-
visa centra.

» |zmantojiet un uzglabajiet iekartu tikai sausas telpas.

» Ka papildu droStbas ITdzekli ieteicams iebaveét t1kla elektribas
drosinataju (RCD) ar nominalo atslég$anas stravas stiprumu ne
vairak par 30 mA. Par to konsultgjieties ar kvalificetu elektriki.

Spradzienbistamiba!
= P lerici nedrikst lietot vide, kur gaisa ir daudz aerosola dalinu vai
liela skabekla koncentracua

A Bridinajums! Parkarsis asmenu bloks var radit apdegumus.
» Asmenu bloks var sakarst ilgstosas iekartas lietosanas laika.
Regulari partrauciet iekartas lietodanu, lai lautu asmenu blokam
atdzist.

A Bridinajums! Nepareiza izmantoSana var radit miesas
bojajumus.
> Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu asmenu bloku.
» lekartu pirms nolik§anas vienmér izslédziet, lai ta vibracijas
ietekmé nevaréetu nokrist zeme.

A Uzmanibu! Nepareiza izmantosana var radit zaudéjumus.

» |zmantojiet ierici tikai ar spriegumu, kas atbilst uz tipa plaksnites

noraditajam.
» Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus.

> Neievietojiet nepiederoSus priekSmetus ierices atveres.

> Neparnésajiet ierici aiz barosanas kabela un, izraujot spraudni
no rozetes, vienmeér velciet aiz spraudna nevis aiz vada vai
ierices.
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» Sargajiet ierici un stravas kabeli no karstam virsmam.
» Neuzglabajiet ierici ar savérptu vai parlocttu baroSanas kabeli.

Visparéjas norades lietotajiem

Informacija par LietoSanas instrukciju

» Pirms uzsakt iekartas izmanto$anu ir jaizlasa un jaizprot
tas LietoSanas instrukciju.

» Uzskatiet LietoSanas instrukciju par produkta sastav-
dalu un uzglabajiet to drosa un viegli pieejama vieta/

» So lietoSanas instrukciju var iegt masu servisa cen-
tros arT PDF faila formata. Masu servisa centros var
iegut ES atbilstibas deklaraciju arT citas ES oficialajas
valodas.

» Nododot iekartu tre$ajam personam, nododiet arT Lieto-
Sanas instrukciju.

Simbolu un instrukciju skaidrojums

BISTAMI
Pastav elektriskas stravas trieciena risks, kas var
izraisTt smagus miesas bojajumus vai pat navi.

BISTAMI

Pastav eksplozijas risks, kas var izraistt smagus
miesas bojajumus vai pat navi.

BRIDINAJUMS

Bridinajums par iespg&jamu miesas bojajumu vai
veselibas kaitéjuma risku.

PIESARGIETIES
Apzimé materialo zaudéjumu radT$anas risku.

Piezime ar nozimigu informaciju un padomiem.
Jums bis nepiecie$ams veikt kadu darbTbu.

Darbibas ir veicamas noraditaja kartiba.

o BB B

Izstradajuma apraksts
Komponentu uzskaittjums (1. att.)

A Asmenu bloks

B Asmenu bloka atblokéanas poga

C leslegsanasfizslegsanas sledzis

D Gaisa filtrs

E Gredzens pakarSanai

F Elektriskas barosanas kabelis

G Ella asmenu blokam

H Tirisanas birste

Tehniskie dati

Piedzina: DC motors

Izméri (AxPxG): 185 x 46 x 48 mm
Svars: apm. 430 g (bez kabela)

Emisijas skanas

spiediena ITmenis: 70 dB(A) @ 25 cm

Vibracija: <2,5m/s?

Jaudas patéring <45W
(220 - 240 V AC 50/60 Hz)
17 W

(100 — 120 V AC 50/60 Hz)
atkariba no valsts,
skatiet datu plaksniti uz
iekartas

Baro$anas spriegums: 220 — 240 V AC 50/60 Hz
100 - 120 V AC 50/60 Hz
atkariba no valsts,
skatiet datu plaksniti uz
iekartas

lerTce ir izoléta un nerada elektromagnétiskus traucéjumus.
lekarta atbilst ES Elektromagnétiskas savienojamibas
direktivai 2014/30/ES un ES direktivai par masinam
2006/42/ES.

Piederumi
Asmenu bloks
Skatiet 144. Ipp.

Kemmes uzlikas
Skatiet 145. Ipp.
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Ekspluatacija
Sagatavo$ana

0 lepakojuma materialu saglabajiet, lai ierici vélak
drosi uzglabatu vai transportétu.

> Parbaudiet, vai viss ir piegadats.
» Parbaudiet, vai transporté$anas laika nav sabojatas
ierices detalas.

Drosiba

Uzmanibu! BaroSanas strava ar neatbilstoSu
A spriegumu var radit bojajumus.
» |zmantojiet ierTci tikai ar spriegumu, kas atbilst
uz tipa plaksnites noradTtajam.

Stravas padeves izmanto$ana

1. Kontaktdaksu pieslédziet kontaktrozetei (2. att.).
2. ArieslegSanas/izslegSanas slédzi iesledziet ierici pirms
lietoSanas un izsledziet péc tas (3. att.).

0 lericém ir divas atruma pakapes. Tas var izvéle-
ties ar ieslégSanas/izslégsanas slédzi.
| pakape = léns atrums
Il pakape = liels atrums

ApkalpoSana
GrieSana ar kemmes uzlikam

lerici var izmantot arT ar kemmes uzlikam. Ar kemmes uzli-
kam varat paplasinat grieSanas garuma diapazonu.

Kemmes uzliku uzlikSana/nonemsana

1. Uzlieciet kemmes uzliku uz asmenu bloka apakse-
jas malas (4. att.®) un velciet to par griezejSkéru
griezéjSkautni, ITdz kemmes uzlika nofiksgjas (4. att.®).
2. Kemmes uzliku velciet griezéjskeru griezéjskautnes vir-
ziena (5. att.) un nonemiet kemmes uzliku no asmenu
bloka.

Asmenu bloka nomaina

1. lIzsledziet ierTci ar ieslegSanas/izsleg$anas sledzi

(3. att.).
2. Nospiediet atblokéSanas pogu (B) (6. att.®) asmenu
bloka virziena un nolokiet asmenu bloku no korpusa
(6. att.®).
Nonemiet asmenu bloku no turétaja (6. att.©).
Uzlieciet jauno asmenu bloku uz turétaja (8. att.®).

H w0

0 Turklat nodroSiniet, lai turétajs batu noliekts. Ja
ta nenotiek, varat turétaju noliekt ar plakanu skra-
vgriezi (7. att.).

5. leslédziet ierici (3. att.), péc tam spiediet asmenu bloku

pret rokas ierici, I1dz tas dzirdami nofiksgjas un asmens
sak kustéties (8. att.®).
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Apkope

Bridinajums! Nepareiza ierices izmanto$ana

var radit miesas bojajumus un materialos

zaudéjumus.

» Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu
uzsak$anas izsledziet ierici un atvienojiet to
no stravas padeves. Atvienojiet ierici no stra-
vas padeves.

Tiri$ana un kop$ana

Bistami! él,(idruma ieplisana rada stravas
ZC 5 trieciena risku.
» Neiegremdgjiet ierici GdenT.
> Nepielaujiet kidrumu iek|dSanu ierice.
> Pieslédziet ierTci stravas padevei tikai pec
tam, kad ta ir pilnba izZuvusi.

radit bojajumus.

Agresivas kimiskas vielas var radit bojajumus

iekarta un tas piederumos.

> Neizmantojiet Skidinatajus un abrazivus
Iidzek|us.

> Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatus tiri$a-
nas Iidzek|us un asmenu bloka ellu.

f Uzmanibu! Agresivas kimiskas vielas var

0 Piederumus un rezerves dalas varat iegadaties
pie sava izplatTtaja vai musu apkopes centra.

> Péc katras lietoSanas nonemiet kemmes uzliku (5. att.)
un izkratiet atgriezumus no korpusa (6. att.). Ar tirisa-
nas sukas palidzibu notiriet matu paliekas no ligzdas
un asmenu bloka (9. att.).

Uzmanibu! Nepareiza izmantoSana var radit
A zaudéjumus.
> Asmenu bloku nedrikst tikt uzskravet!
» Griezejasmens nedrikst bt ITdz galam
izbidits!

> Izbidiet griez&jasmeni saniski (9. att.®) un ar tiramo
birsti notiriet nogrieztos matus no griezéjasmena un
griezéjkemmes. Péc tiri8anas iebidiet griezéjasmeni
atpaka| sakuma pozicija (9. att.®). Griezéjasmens ir
janovieto pret griezéjkemmes vidu.

» Péc asmenu bloka tTri8anas ieteicams izmantot

higiénisko aerosolu. Tas saglaba visas asmenu bloka

dalas higieniski tiras un iedarbojas pret baktérijam un

virusiem.

leellojiet asmenu bloku ar asmenu bloka ellu (10. att.).

Asmenu bloku lietosanas laika un péc tam ieteicams

tTr1t un kopt ar Blade Ice Spray. Blade Ice Spray nodro-

$ina tdlTteju asmenu bloka dzesésanu, ellodanu, tir1-

$anu un vienlaicTgi arT aizsardztbu pret koroziju.

> Péc tiri8anas uzlieciet asmenu bloku atpakal (7./8. att.).
Uz Tsu bridi (aptuveni 10 s) ieslédziet masinu, lai
nodro$inatu vienmerigu ellas kartinas uzklasanu.
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0 » Lai grieSanu varétu veikt labi un pietiekami ilgi
uzturétu grieSanas spéju, ir svarigi biezi ieellot
asmenu bloku.

» Ja grieSanas efektivitate samazinas péc
ilgstoda lietoSanas laika, neskatoties uz
regularu tiriSanu un elloSanu, tad ir jamaina
asmenu bloks.

> Regulari tiriet gaisa filtru, lai nodroSinatu gaisa piekluvi
ierTcei:
1. atskravejiet filtra vacinu, izmantojot skravgriezi,
un iznemiet to no korpusa (11. att.®)
2. |ztiriet gaisa filtru ar tiriSanas birsti.
3. lebrdiet filtra vacinu korpusa, I1dz tas nofiksé-
jas (11. att.®).
» Noslaukiet ierici tikai ar mikstu, viegli samitrinatu
dranu.

Problému risinasana
Asmenu bloks slikti griez vai plés matus.

lemesls: Asmenu bloks ir aizsérgjis vai nolietojies.

> Iztiriet un ieellojiet asmenu bloku (9./10. att.). Ja dar-
bibas traucéjums saglabajas, nomainiet asmenu bloku
(6./7./8. att.).

levainota ada

lemesis: Tiek parak stipri spiests uz adu.
» Griezot ITdz ar adu, samaziniet spiedienu uz to.

lemesls: Bojats asmenu bloks.

> Parbaudiet, vai lietoSanas laika nav sabojati asmenu
bloka zobini, un vajadzibas gadTjuma nomainiet
asmenu bloku.

lerice nedarbojas.

lemesls: Traucéta stravas padeve.

» Parbaudiet, vai ir kontakts starp kontaktspraudni un
tTkla kontaktligzdu. Parbaudiet, vai nav bojats stravas
kabelis.

Ja péc $o noradijumu izpildi$anas saglabajas darbibas
traucéjumi, tad ludzam vérsties musu servisa centra.
Nekada gadijuma neméginiet pats labot ierici.

Utilizacija
Uzmanibu! Nepareiza utilizacija kaité apkar-
A tajai videi.
> Pareiza utilizacija palidz aizsargat apkartejo
vidi un samazina iesp&jamo kaittgo ietekmi uz
cilvekiem un dabu.

Utilizéjot iekartu, pieversiet uzmanTbu spéka eso$ajam

prasibam.

Informacija par elektrisko un elektronisko iekartu utili-

zaciju Eiropas Savieniba:

Eiropas Savieniba elektroier¢u utilizaciju nosaka

E valstu noteikumi, kas ir balstiti uz ES direk-

mmm (TVU2012/19/EU par elekirisko un elektronisko
iekartu atkritumiem (EEIA). Saskana ar to, $o
iekartu vairs nedrikst utilizét kopa ar sadzives
atkritumiem.
lekartu par brivu pienem sabiedriskajas atkritumu
savak$anas vai SkiroSanas vietas.

Produkta iepakojums ir izgatavots no parstrada-
jama materiala. Utilizgjiet videi draudziga veida
un nododiet otrreizéjai parstradei.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas — Plauky kirpimo masinélé 1245/1247

Bendrosios atsargumo priemonés

A Perskaitykite ir atkreipkite démesj j visas atsargumo priemo-
nes bei pasilikite ateiciai!

Naudojimas pagal paskirtj

- Naudokite plauky kirpimo masinéles tik Zmoniy galvos plaukams, barz-
dai ir antakiams kirpti.

- Naudokite gyvany plauky kirpimo masinéles tik gyviny plaukams ir
kailiui kirpti.

- Sis prietaisas sukurtas profesinés veiklos vykdymui.

Reikalavimai naudotojui

- Prie§ pradédami naudoti, perskaitykite visas naudojimo instrukcijas ir
susipazinkite su prietaisu.

- §j prietaisg gali naudoti vaikai nuo 14 mety, taip pat asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ir/
ar ziniy, jei jie yra priziarimi arba jiems buvo paaiskinta, kaip saugiai
naudoti prietaisg ir jie suprato gresiancius pavojus. Vaikams negalima
Zaisti su prietaisu. Neprizitrimi vaikai negali atlikti valymo ir priezitros
darby.

- Prietaisg laikykite gyvinams nepasiekiamoje vietoje arba ten, kur jis
gali bati paveiktas oro salygy.

Pavojai
A Pavojus! Elektros smugio pavojus esant sugadintam prietaisui

/ maitinimo laidui.

» Nenaudokite prietaiso, jei jis tinkamai neveikia, jei yra suga-
dintas, arba jei jis jkrito j vandenj. Siekiant nekelti pavojaus,
remonto darbai turi bati atliekami tik specializuotame klienty
aptarnavimo centre, naudojant originalias atsargines dalis.

» Niekada nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu.
Siekiant iSvengti pavojaus, pazeistg maitinimo laidg originalia
atsargine dalimi pakeiskite tik specializuotame klienty aptarna-
vimo centre arba leiskite tai padaryti asmeniui, turinCiam panasia

n kvalifikacija.
» Elektros prietaisus gali taisyti tik elektrotechninj iSsilavinimg
turintys specialistai.
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A Pavojus! Elektros smugio pavojus patekus skys¢iui.

» Nenaudokite prietaiso netoli voniy, duso kabiny ar kity indy,
kuriuose yra vandens. Taip pat nenaudokite vietose, kuriose yra
labai drégna. Kiekvieng kartg panaudoje iStraukite iS tinklo kis-
tuka, nes jei netoli yra vanduo, yra pavojinga, net kai prietaisas
yra iSjungtas.

» Elekiros prietaisus visuomet padékite arba laikykite taip, kad jie
nejkristy j vandenj (pvz. kriaukle). Prietaisg laikykite atokiau nuo
vandens ar kity skyscCiy.

» Jei elektros prietaisas jkrito j vandenj, nelieskite jo ir vandens.
TucCtuojau iStraukite kiStuka iS lizdo.

» PrieS prietaisg vél pradédami naudoti, patikrinkite klienty aptar-
navimo centre.

» Prietaisg naudoti ir laikyti tik sausose patalpose.

» Rekomenduojame kaip papildomg apsaugos priemone j elek-
tros tinklg jmontuoti patikrintg srovés nuotékio rele (RCD) su ne
didesniu nei 30 mA jautrumu. Pasitarkite su elektriku.

Sprogimo pavojus!
= » Niekada nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje yra didelé aero-
zoliniy (purSkiamuyjy) produkty koncentracija arba iSskiriamas

deguonis.

A |spéjimas! Susizeidimo pavojus esant perkaitusiems kirpimo
peiliukams.
» Jei prietaisas ilgai naudojamas, kirpimo peiliukai gali jkaisti.
Naudodami pastoviai darykite pertraukas, kad kirpimo peiliukai
atvesty.

A |spéjimas! Susizeidimo pavojus netinkamai naudojant.
» Niekada nenaudokite prietaiso, jei pazeisti kirpimo peiliukai.
» PrieS padédami prietaisg visuomet jj iSjunkite, kadangi jis dél
vibracijos gali nukristi.

A Atsargiai! Sugadinimo pavojus netinkamai naudojant.

» Jjunkite prietaisg tik su duomeny ploksteléje nurodyta jtampa.

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus.

» Nekiskite ir nemeskite jokiy objekty j prietaiso angas.

» Neneskite prietaiso laikydami uz maitinimo laido, atjunkite prie-
taisg nuo elektros lizdo traukdami kiStukg, o ne laidg ar prietaisg.

» Maitinimo laidg ir prietaisg laikykite atokiau nuo jkaitusiy
pavirsiy.

» Nelaikykite prietaiso, jei maitinimo laidas susisukes ar uZlenktas.
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Bendrosios nuorodos naudotojui
Informacija apie naudojimo instrukcijos naudojima

» Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite visas
naudojimo instrukcijas.

» Naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis, laikykite jg
gerai prieinamoje vietoje.

» Sig naudojimo instrukcijg kaip PDF failg galima gauti
masy klienty aptarnavimo centruose. EB atitikties
deklaracijg kitomis ES kalbomis galima gauti masy kli-
enty aptarnavimo centruose.

> Duodami prietaisg tretiems, pridékite Sig naudojimo
instrukcija.

Simboliy ir nuorody paaiskinimas

PAVOJUS
Elektros Soko pavojus, galintis sukelti sunky Zmo-
gaus suzalojimag ar mirtj.

PAVOJUS

Sprogimo pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus
suzalojimg ar mirt].

|SPEJIMAS

Ispéjimas, kad galima susizeisti ar galima rizika
sveikatai.

ATSARGIAI
Rodo, kad galima patirti materialinés Zalos.

Rodo naudingg informacijg ar patarimus.
Turite imtis veiksmuy.

Atlikite veiksmus nurodyta tvarka.

e B P B
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Gaminio apraSymas

Lentelés aprasymas (1 pav.)

Kirpimo peiliukai

Kirpimo peiliuky atblokavimo mygtukas
Jiungimo / i$jungimo mygtukas

Oro filtras

Pakabinimo gsa

Maitinimo laidas

Alyva kirpimo peiliukams

Valymo Sepetélis

IOTMMOOW>

Techniniai duomenys

Pavara: DC variklis

Matmenys (IxPxA): 185 x 46 x 48 mm

Svoris: 430 g (be laido)

Garso slégio lygis: <70 dB(A) @ 25 cm

Vibracija: < 2,5 m/s?

Vartojamoji galia <45W
(220-240 V AC 50/60 Hz)
17 W

(100-120 V AC 50/60 Hz)
Pagal Saliai skirtg versija,
zr. duomeny plokstele ant
prietaiso

220-240 V AC 50/60 Hz
100-120 V AC 50/60 Hz
Pagal Saliai skirtg versija,
Zr. duomeny plokstele ant
prietaiso

Maitinimo jtampa:

Prietaisas yra izoliuotas ir apsaugotas nuo radijo bangy
trukdziy. Atitinka ES direktyvy 2014/30/EB dél elektro-
magnetinio suderinamumo ir 2006/42/EB dél masiny
reikalavimus.

Priedai
Kirpimo peiliukai
Zr. 144 psl.

Sukutées
Zr. 145 psl.
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Naudojimas
Paruosimas

0 ISsaugokite pakuote vélesniam saugiam laikymui
ir transportavimui.

> Patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje.
» Patikrinkite, ar transportavimo metu dalys nebuvo
pazeistos.

Sauga

Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant netin-

kama jtampa.

> |junkite prietaisg tik su duomeny ploksteléje
nurodyta jtampa.

Jkrovimas

1. |kiskite kiStuka j elektros lizdg (2 pav.).

2. Jjungimo / i$jungimo mygtuku jjunkite masinéle, po nau-
dojimo i$junkite (3 pav.).

0 Prietaisai turi dvi grei¢io pakopas. Jas galima
pasirinkti jjungimo / i§jungimo mygtuku.
| pakopa = létas greitis
Il pakopa = didelis greitis

Naudojimas
Kirpimas su Sukutémis

Prietaisg galima naudoti ir su $ukutémis. Sukutémis galite
praplésti kirpimo ilgio diapazona.

Sukugiy uzdéjimas / nuémimas

1. Pridékite Sukutes prie apatinio kirpimo peiliuky krasto
(4@ pav.) ir stumkite per virSutinio peiliuko kirpimo
briauna, kol Sukutés uzsifiksuos (4® pav.).

2. Stumkite Sukutes virSutinio peiliuko kirpimo briaunos
kryptimi (5 pav.) ir jas nuimkite nuo kirpimo peiliuky.

Kirpimo peiliuky keitimas

1. Jjungimo / i§jungimo mygtuku ijunkite prietaisg (3 pav.).

2. Spauskite atblokavimo mygtuka (B) (6@ pav.) pjovimo
peiliuky kryptimi ir atlenkite pjovimo peiliukus nuo kor-
puso (6® pav.).

3. Nuimkite pjovimo peiliukus nuo laikiklio (6© pav.).

4. Uzdékite naujus pjovimo peiliukus ant laikiklio (8@
pav.).

0 Atkreipkite démesj, kad laikiklis baty atlenktas.
PrieSingu atveju galite atlenkti laikiklj plokSiu
atsuktuvu (7 pav.).

5. Jjunkite prietaisg (3 pav.), po to spauskite kirpimo peiliu-
kus link rankinio prietaiso, kol jie girdimai uzsifiksuoja, ir
peiliukai juda (8® pav.).

Techniné prieziura
Ispéjimas! Susizeidimo ir daikty sugadinimo
pavojus netinkamai naudojant.
> Prietaisg iSjunkite prie$ pradédami valymo ir
techninés priezitros darbus. Prietaisg atjunkite
nuo maitinimo srovés.

Valymas ir priezitra
Pavojus! Elektros smugio pavojus patekus
A skyséiui.
» Nejmerkite prietaiso j vandenj!
» Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty
skys€iy.
» Tik sausg prietaisg prijunkite prie elektros
Sroves.

Atsargiai! Pavojus sugadinti stipriomis chemi-
A némis medziagomis.
Stiprios cheminés medziagos gali prietaisg ir prie-
dus sugadinti.
» Nenaudokite tirpikliy ir Sveitikliy.
» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
valymo priemones ir kirpimo peiliuky alyva.

0 Priedus ir atsargines dalis galite jsigyti i§ savo
prekybininko ar masy klienty aptarnavimo centre.

» Po kiekvieno naudojimo nuimkite Sukutes (5 pav.) ir
atlenkite kirpimo peiliukus nuo korpuso (6 pav.). Valymo
Sepetéliu pasalinkite plauky likucius i$ prietaiso angos ir
nuo kirpimo peiliuky (9 pav.).

Atsargiai! Sugadinimo pavojus netinkamai
A naudojant.

» Kirpimo peiliuky neleidziama uzsukti!

> Apatinio peiliuko neleidziama visiskai iSkisti!

» Pastumkite apatinj peiliukg j Song (9® pav.) ir nuvaly-
kite Sepetéliu nuo virSutinio ir apatinio peiliuky plauky
liku¢ius. Po valymo apatinj peiliukg vél jstumkite atgal j
prading padétj (9® pav.). Apatinis peiliukas turéty bati
vir§utinio peiliuko viduryje.

» Po kirpimo peiliuky valymo rekomenduojame naudoti
higieninj purskiklj. Jis laiko visus kirpimo peiliukus higie-
niskus ir veikia prie§ bakterijas ir virusus.

» Kirpimo peiliukus sutepkite kirpimo peiliuky alyva (10
pav.).

» Naudojimo metu ir po jo rekomenduojame kirpimo
peiliukus valyti ir priziaréti ,Blade Ice” purskikliu. ,Blade
Ice” purskiklis i$ karto ausina, sutepa ir valo kirpimo
peiliukus, tuo paciu metu saugo nuo korozijos.

» Po valymo vél uzdékite kirpimo peiliukus (7 ir 8 pav.)
Trumpam jjunkite masinéle (apie 10 sek.), kad alyvos
plévelé tolygiai pasiskirstyty.

0 » Siekiant, kad peiliukai kirpty gerai kuo ilgiau,
labai svarbu juos daznai sutepti alyva.
» Jei po ilgo naudojimo peiliukai kerpa blogiau,
nepaisant to, kad jie yra iSvalyti ir sutepti
alyva, turite juos pakeisti naujais.
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» Reguliariai valykite oro filtra, kad uZtikrintuméte oro
tiekima:
1. Filtro dangtelj atblokuokite atsuktuvu ir iStrau-
kite i$ korpuso (11® pav.).
2. Oro filtrg nuvalykite Sepetéliu.
3. Filtro dangtelj stumkite j korpusa, kol jis uzsi-
fiksuos (11® pav.).
> Prietaisg nuvalykite minksta, Siek tiek sudrékinta
Sluoste.

Trikéiy Salinimas

Kirpimo peiliukai blogai kerpa arba pesa.

Priezastis: Kirpimo peiliukai uzsitersé arba susidévéjo.

» Kirpimo peiliukus iSvalykite ir sutapkite (9/10 pav.), jei
tai problemos nepasalina, kirpimo peiliukus pakeiskite
(6/7/8 pav.)

Odos pazeidimas

Priezastis: Per stipriai spaudziama oda.
> Kirpdami prie odos spauskite maziau.

Priezastis: PaZeisti kirpimo peiliukai.
» Patikrinkite, ar naudojant nebuvo pazeistos dantuky vir-
Sunélés ir, jei reikia, pakeiskite kirpimo peiliukus.

Prietaisas neveikia.

Priezastis: Neveikia maitinimas elektra.
> Patikrinkite, ar kiStukas ir kiStukinis lizdas sienoje gerai
sujungti. Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesugadintas.

Jei laikydamiesi 8iy nurodymy negalite pasalinti problemos,

kreipkités j masy klienty aptarnavimo centrg. Jokiu badu
nebandykite patys remontuoti prietaiso!
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Atlieky Salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky Salinimas kelia
A grésme aplinkai.
» Tinkamas atlieky Salinimas saugo aplinkg ir
mazina galima neigiama poveikj Zmonéms ir
aplinkai.

ISmesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy
reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSme-
tima Europos Sajungoje:
Europos Sajungoje elektros prietaisy iSmetima
E reguliuoja nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi
mmm ES Direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroni-
nés jrangos atlieky (EE]). Remiantis jais, prietaiso
nebegalima $alinti kartu su komunalinémis ar
buitinémis atliekomis.
Komunaliniuose ar naudingy medziagy surinkimo
centruose prietaisas priimamas nemokamai.
Gaminio pakuoté pagaminta i$ perdirbamy
medziagy. Salinkite jas ekologiskai ir pristatykite
pakartotiniam naudojimui.



EAAHNIKA

MeTAdpaon TwV NMPWTOTUNWV 03NYIWV AsiToupyiag — KoupeuTikn unxavi Tumou 1245/1247

Mevikég unodei&eic aodaleiag

A AlaBdaoTe Kai TnpeiTe OAeg TIG UTIOSEIEEIC aodalsiag Kal
¢UuAa&re TIG yia eAAovTIKA XprRon!

HpoBAanopsvn Xpnon
* XPNOLHOTIOLEITE TIG KOUPEUTIKEG HNXAVEG ATOKAELOTIKG O€ avOpw-
mva JaAALld, yévia kat ppudla.

- XPNOIUOTOLEITE TIC KOUPEUTIKES UNXAVES Yia (A ATIOKAEIOTIKA
yla TO KOYIHO HAAALOU Kal TPIX®UATOS wwV.

- AUTN 1) OUOKEUN TIPOOPIZETAL YIa EMAYYEAUATIKN XPNON.

AnaiTRosIc anod To XpnoTn

- AlaBaote mpwv ano Ty mpwm Beon o€ Aettoupyia OAeg TIG 0dn-
Yieg Aettoupyiag kat eEoIKeEIWBEITE pE TN CUOKEUN.

- H ouokeur| auth propei va xpnotporon6ei ano nadid 14 etwv
Kal Gvw, KaBWG Kat GTopa HE UELWHEVEG PUOLKEG, ALOBNTNPLAKES
M TIVEUHATIKEG (KAVOTNTEG 1] EAAEWPN epmeLpiag N/kal yvawong,
quooov BplOKoth uno emiAeYn n sxouv AaBel oénylsq oxe-
TIKA HE TNV aoPaly) XpNion TNG CUOKEUNG Kal TOUG KivdUvoug
TIOU AMOPPEOUV amd auTr. Aev emTPEMETAL 0TA MAdLA va maiouv
He Tn ouokeun. Ta maidld dev emTpEneTal va kabapifouv kat va
ouvtnpoUV Tn GUOKEUY|, EKTOG €dv BpiokovTal uTio eTiBAEYM).

- H ouokeun mpénel va puldooeTal Hakpla amno {wa Kal TNV -
dpaaon Kalplkwyv ouvenkwv.

Kivéuvol

A Kivouvog! HAekTpomAn&ia Aoyw BAARNG oTn ouokeun/oTo
KaAwdio dIKTUOU.

» Mnv XPnOLUOTIOIE(TE TN OUOKEUN, €AV dev AelToupyel oUY-
Pwva Pe Tov MPOoRAEMOUEVO TPOTIO, £xel uTooTel BAARN N
€xel meoel 01o vepo. Ol eOKEUEG MPETEL va dleEayovTal
QTOKAELOTIKA aro €E0UOCLODOTNUEVO KEVTPO OEPRIS Kal Je
XPNON YVNOLWV AVTAANOKTIKOV, TIPOKEIUEVOU VA ArodpeUyo-
vTal ot rubavol Kivduvol.

» Mn Xpnoldomoleite TIOTE TN OUOKEUT €AV TO KAA®WdIO TPO-
podoaoiag exel unootel pOopES. To OapUEVO KAAWDLO TPO-
dodooiag Ba MPEMEL va avTIKATAOTABEL AMOKAELIOTIKA ATIO
€E0UOLOO0TNHEVO KEVTPO 0EPRIC 1) amd ATOUO HE AVTIOoTOLXN
ekmaideuon, yla v anopuyn Kivouvwy.
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> OLNAEKTPIKEG OUOKEUEG TIDETEL VA ETUOKEUALOVTAL ATOKAEL-
OTIKA a0 KATAPTIOPEVOUG NAEKTPOTEXVITEG.

A K|v6uqu! HAekTpomAn&ia AOyw £10X0PNONG VEPOU OTN

OUOKEUN.

» Mnv XPpnOLUOTIOIE(TE TN OUOKEUN KOVTA OE UMAVIEPES, VIOU-
(1Epeg N doxela mou meplExouv vepod. Emiong, unv ™ xpn-
OlUOTIOLE(TE OE XWPOUC UE HEYAAN uypaoia. Metd amod kdbe
xpnon TpaBnéte to $Ig amno Tnv mpila, Kabwg, akoua Kal
€KTOC Aeltoupyiag n ouokeun amnoteAei kivduvo otav Bpi-
OKETAL KOVTA O€ VEPO.

» ToroBeteite 1) anoOnNKeUeTE TIC NAEKTPIKEG OUCKEUEQ
TAVTA e TETOLOV TPOTIO WOTE VA UNV Jmopolv va TIEGoUV
0TO vePO (TLX. oTo virmpa). Npootate(oTe TN CUCKEUN aro
KABe emadn pe vepd N ala uypd.

> e Kaula meplrmrwon pnv ayyilete nAeKTPIKN GUOKEUT) TIOU
EXEL IEOEL HETA Og vEPO Kal Unv BaleTe Ta XEpLla 0ag UeEoa
0To vepO. BydATe apeowg 1o ¢Ig ano tnv mpida.

» lMpoToU xpnaluorolnoeTe Eava Tn oUCKEUT, avabéaTe o€
EVa KEVTPO GEPRIG TOV EAEYXO TNG.

> Xpnotuoroleite kat GUAACOETE TN CUOKEUT HOVO O€ ENPo
XWPO.

» Q¢ mpocbeTo HETPO AoPAAEIOG OUVIOTATAL 1 eyKATAOTAON
0TO NAEKTPIKO KUKAWUA HIAS EYKEKPLUEVNS OLATAENG TIpO-
otaolag Kata Tou pelpatog dlappong (RCD) pe peylotn
TIUN pevupatog aneAeubepwong 30 mA. ZuppBouleuteite Tov
NAEKTPOAGYO 0QG.

Kivduvog £kpnéng!
2 » Mnv XpnolUoTole(Te TN oUOKeUN o€ TiepIBAANOV OTIOU
UTIAPXOUV TIPOIOVTA e UPNAN CUYKEVTPWOT AEPOAUNATWV
(ompéel) N aneAeuBepwveTal oEUyovo.

A I1p03|60n0|non' TpaupaTiopoi AOyw unepBEPPAVONG TWV
povaéwv KOTmcC.
» ‘Otav n GUOKeUN XPNOLUOTIOLETAL YIA TIAPATETANEVO XPOVIKO
d1aoTNUa, N Hovada Kormge uropeil va BepupavOei. Alako-
TITETE TAKTIKA TN XPNon, adrnvovtag Tn Hovada Korm|g va
KPUWOEL.
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A I'Iposmor!oinon! TpaupaTiopoi AOyw pn evaedelypévou
xmpwpou.
> e Kauia nspirrrwon Mnv xpnonuonmshs TN GUOKEUN [e
¢Oapuéveg uova6sq KOTMNG.
> Anevepyonowne navta ™m ouoKeun TPV TNV GKOU|J.T[r]08T8
o¢ Kdrola erpAvela, ylatl utidpyet kivduvog va TEael KATw
AOYW TwV dovNoewv.

A Mpoooxn! ZnuiEg AOYyw pn EVAESEIYMEVOU XEIPIOHOU.
» XpnOLUoToLELTE TN OUOKEUT AMOKAELIOTIKA KAl JOVO HE TNV
TAON TOU avaypddeTal otV Tivakida tumou.

> Xpnoldomoleite amokAEIOTIKA T €EQPTAHATA TIOU OUVIOTO-
vTal and ToV KaTaoKeuaoTn.

» MoTE unv elodyeTe 1) APNVETE va MECOUV AVTIKEIMEVA OTA
avolyuata TG OUOKEUNG.

» Mnv JETAPEPETE TN GUOKEUT KPATWVTAC TNV amod TO KAA®-
dlo Tpododoaiag Kal yia va TNV anocuvOETETE ATO TO
dikTuo Tpodpodoaiag TpaBdte To BUOUA Kat OXL TO KAA®DLO
N TNV dla T ouoKeun).

» Kpatdte 10 KaAwdlo Tpododoaciag Kal T CUCKeEUN HaKpLa
aro Bepuég erupdveleg.

» Mn GUAQCOETE TN OUCKEUN UE OTPLUMEVO 1) TOUKIOHEVO
KaAwdlo Tpododoaiag.
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Mevikég 0dnyieg xpong
&G va XpnoIHoTIoINCETE auTég TIG 0dnyicg
AeiToupyiag

» lplv B£€0ETE TN OUOKEUN Og AelToupyia yla mpwtn
dopd, MpEMeL va £XeTe dlABATEL KAl KATAVONOEL
OAeg TIg 0dnyieg AetToupyiag.

> OewpnoTe TIG 0dnyieg Aettoupyiag wg avanodoma-
0TO PEPOG TOU TIPOIOVTOG Kat GUAGETE TIG KOAA o€
onpeio pe e0koAn mpodoBaon.

» Mropeite va {nTnoeTe AuTEQ TIG 0dNYieg AetToup-

yiag kat wg apxeio PDF améd ta kévipa oépPig

g etapeiag pag. Mrnopeite va nTHoete and

Ta KEVTPA 0£PPIG TNG eTalpeiag Hag T dHAwon

ouppopdwaong EK kat oe AA\eg emionueg YAOOOES

mg EE.

S Mep(mwon mapax®pnong TNg CUOKEUNG O Tpi-

TOUG, NV mapaleipete va mapadwoete pali kat Tiq

napouoeg odnyieg Aettoupyiag.

v

EnegAynon oupBOAwV Kai utiodeiswv

KINAYNOZ
Kivduvog nhektporin&iag e mbavn ouvénela
Bapu Tpaupatiopd n kat Bavaro.

KINAYNOZ
Kivduvog €kpnéng pe mbavn ouvénela Bapl
Tpaupatiopd N kat Bavaro.

MPOEIAOMOIHZH
Mpogldomoinon yla meavé Tpaupatiopo 1 Kiv-
Suvo yla v uyeia.
NPOZOXH

YodelEn OXETIKA Pe ToV KivBuvo TPOKANong

UNKQV INULOV.

YrbdelEn mou adpopd xpnotueg mMnpodopieg
Kal CUMBOUAEG.

> 3ag urnodelkvUETAL 1 EKTEAEON HIAG EVEPYELQG.

1. EKTEAEOTE TIG EVEPYELEG QUTEG e TN OElpd
2. TIOU TepLypadeTal.
3.
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Mepiypadn mpoiévTog
Mepiypadn Twv eEapTnudtwy (eik. 1)

Movada Kortg

Kouprni anaoddAiong yla t povada Kormg
Alakorng ON/OFF

®iATpo agpa

Kpikog avdptong

KaA®dio tpopodoaciag

A4S yla ™ povada Kotmg

Bouptodki kaBaptopol

IOTMMOOW>

TeXVIKG XapaKTNPIOTIKA

Mnxaviopog kivnong: Motép DC
Awaotdoelg (MxMxY): 185 x 46 x 48 mm

Bapog: nep. 430 g (Xwpig kaA®wdio)
ZTABUN NXNTIKAG
nieong: <70 dB(A) @ 25 cm
Abvnon: <2,5m/s?
Arnoppodolpevn
oY Ug: <45 W
(220 - 240 V AC 50/60 Hz)
17 W

(100 - 120 V AC 50/60 Hz)
Avéhoya pe Thv £kdoon xwpag,
BA. mvakida TUMOU OTN CUOKEUN
220 — 240 V AC 50/60 Hz

100 — 120 V AC 50/60 Hz
Avdhoya pe Tnv £kdoon Xwpag,
BA. mvakida TOTIOU OTNH CUOKEUR

Tdon Aettoupyiag:

H ouokeun| dlaBETel pOVWon aodaleiag Kat KATaoToAn
padlorapeBoA@v. H cuokeun Mnpol Tiq amattoelg
NG eupwraikig Odnyiag nepi HAekTpOHAYVNTIKNG
SupBatotnTag 2014/30/EK kat GUPHOPODVETAL ME TNV
0dnyia repi unxavav 2006/42/EK.

Mp60BeTOg £EOTAIONOG
Movédeg kommg
BA. oeAida 144.

NpocapTopeveg XTéveg
BA. oehida 145.
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Aeitoupyia
MposToipacia

0 ®uAdETe Ta UAIKA OuoKeuaoiag yla Ty mepi-
TITWON TIOU XPELaoTe( va anoBnkeloeTe
OUOKEUN 1) vVa TN HETAGEPETE e AOPAAELD.

> EAéyETe TNV MANPOTNTA TOU MEPLEXOMEVOU TNG
ouokeuaaoiag.

> EAéyEte OAa Ta £EQPTAUATA YIA VA EVTOTT-
oeTe TUXOV $BOPEG TIOU MPOKAHBNKAV KATA TN
petagpopd.

AodaAcia
Mpoooxn! BAGBeg Aoyw sopalpévng Tpodo-
dooiag Tdong.

> XPNOLUOTIOLE(TE TN GUOKEUN HOVO HE TNV
Tdon nou avaypdgeTal otnv rvakida
Tlrou.

AciToupyia pe nAeKTPIKO pelpa

1. BdAte 10 ¢1g otV Tpila (eIk. 2).

2. Me 10 diakomn Aettoupyiag ON/OFF evepyortot-
OTE TN OUOKEUN (LK. 3) Kal META TN XPNOT arnevep-
YOToINoTE V.

0 Ot ouokeuég dlaBétouv dUo Babideg Tayu-
™mTag. Mropeite va Tig emAéEeTe HEGW TOU
dlakormm Aettoupyiag ON/OFF.
Babuida | = xaunAn taxttnrta
Babpida Il = ugnin Taxltnta

Xelpiopog
Kot pe npooapTOpEVEG XTEVEG
H ouokeur| unopel va AelToupynoeL Kal e MPooapT®-

Heveg xTéveg. Me TIG TIPOOAPTOHEVEG XTEVEG UMOPE(TE
va au&noeTte To eUPOG TOU PAKOUG KOTNG.

TonoBéTnon / adaipeon TnG MPOCAPTWHEVNG XTEVAG

1. TomoBeTAOTE TNV MPOCAPTOMEVN XTEVA OTO KATW
AKpo NG Hovadag kormg (elk. 4@) Kat wbHoTe
TNV MV anod TNV KOTTIKN aKUN TNG XTEVag KOTTG,
HéEXPL va aodalioel (eik. 4®).

2. QBNOoTE ™V MPOCAPTOMEVN XTEVA TIPOG TNV KATEU-
Buvon NG KOTTTIKAG OKUAG TNG XTEVAG KOTIG (ELK.
5) Kat adpalpéaTte TNV MPOCAPTOHEVN XTEVA AMO TN
povada kormg.

AvTiKaT@oTaon TG povadag Kotmg

1. AmMevepyoroIOTE TN CUOKEUN HE TO dLakoTN Al
Toupyiag ON/OFF (eik. 3).

2. Miéote 10 Koupmi anaopaiiong (B) (elk. 6®) mpog
™V katelBuvon g Hovadag KoTmMg, EEKOUNNMOTE
Kal apatpéate ™ povada Kormg and To mepifAnua
(elk. 6®).

3. Adalpéote TN Hovada Kormg armod To ouykpatnThpa
(elk. 6©).

4. TormoBeThOTE TNV KalvoUpla HovAda KOTG OTO
ouyKpamTHpPa (EIK. 8®).

0 MpooéETe 0 OUYKPATNTAPAG VA TAPApEiveL
QVOIKTOG. AlapopETIKE, pmopeite va avoi&ete
TOV OUYKPATNTNPA pE €va eminedo katoaBidt
(elk. 7).

5. Evepyorolfote Tn ouokeun (€. 3), KAl 0N OUVE-
XElA TEOTE TN HOVAdA KOTMG TIPOG TN CUOKEUT| XEL-
pOG HEXPL VO A0PANTEL e XAPAKTNPLOTIKO X0 Kat
n Aemida va Kveitat (k. 8®).

SuvtApnon

Mposidonoinon! TpaupaTiopoi Kai UAIKEG

Tnuiég AOyw pn evdedelypévou Xeipiopou.

> ATEVEPYOTIOIOTE TN OUOKEUT, TPOTOU EEKI-
VAOETE omoladnmoTe epyacia kabaplopol
Kal ouvTHPNONG. AMOCUVSEDTE TN CUTKEUN
arnod v Tpododooia Téong.

KaBapiopdg kai ppovTida

Kivduvog! HAektpomAngia Adyw eioxwpnong
A uypoU OTN OUOKEUN.
» Mnv BuBiZete ™ ouokeun ato vepod!
> Mnv apnvete uypacia va el0éNBeL 0TO
£0WTEPLIKO NG CUOKEUNG.
> Mnv GUVSEETE TN GUOKEUN OTNV TPOHO-
doaia Taong, mpotol BeBaiwbeite OTL £xeL
OTEYVMOOEL KAAG.

Mpoooxn! BAGBeg Aoyw XpAong d1aBpwTIKOV
A XNHIKOV KaBapIoTIK®V.
H xpnon dlaBpwTIKOV XNUIKOV KaBaploTiKoOV
eVOEXETAL VA TIPOKANEDEL {NUIEG OTN CUOKEUN
Kal Tov mpooBeTo €EOMMOUO TNG.
» Qg ek ToUTOU, PNV XPNOLHOTOLE(TE SlaAU-
TIKG KOl amoppUTAVTIKA 0E OKOVI.
> XpPnoLUoToLE(TE AMOKAELOTIKA TO KaBapt-
OTIKO Kal To AGdL povadag Kotmg mou ouvi-
oT@VTAL aMd TOV KATAOKEUAOTH.

0 Mp60BeTo €EOMALONO Kal AVTAAAAKTIKA WTO-
pelte va mpopnBeuTteite amnd To epmoplo 1 anod
T0 KEVTPO O£PPIG TNG eTalpeiag pag.

> Metd and kabe xpnon apatpeite TV MPOoapT®-
Hevn XTéva (€lK. 5) KAl EEKOUPMMVETE TN povada
KOTMG aro To MepiBANHa (€ik. 6). AMOPAKPUVETE pe
™ BolUpTtoa KabBaplopol TIG TPiXEG Amd To Avolypa
Tou MePIBAAKATOG Kat T Hovada Kormg (ek. 9).

MpoooxA! Znpiég AOyw pn evdedelypévou
A XEIPIOPOU.
> Aev erutpénetal va avoiyete Tn povada
Kormg!
> Mnv adaipeite evieAdg T Aermida Kormg!
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EAAHNIKA

> Metakivnote T Aemida kormg oto TAAL (elk. 9®) Kat
KaBapioTe TOCO AUTAV OO0 Kal TN XTEVA KOTNG and
TIG TPiXEQ Me To BoupTodkl kaBaplopoU. MeTa Tov
KaBaplopod wbnote ™ Aemida kormg MAAL ow otnv
apxikn g Béan (etk. 9®). H Aemida Korm|g mpémet
va eubuypapuifetal ot péon g XTévag Kormg.

» Metd Tov kabaplopd ™G Hovadag Kormg, ouvIoTa-
Tawn xpnon tou ompél kabaptopou. Alatnpei 6Aeg
TIG HoVAdeG KOTNG KaBAPEG kal KATAMoAeUd Ta
BakThpla Kal Toug 1oug.

> Amaivete ™ HovAda KOTMG He TO EBIKO AAdL
(elk. 10).

> SuvioTatal o KaBaplopdg Kat n ppovtida TG pova-
dag Kormg pe To opél «Blade Ice» katd ™ didpkela
Kal etd tn xpnon. To ompél «Blade Ice» dpovtilel
yla v apeon YoEn, ™ Almavon kat Tov kabapiopd
™G HOVAdAg KOTMG MAPEXOVTAG TAUTOXPOVA AVTIdL-
aBpwTIkN mMpootaacia.

> Metd Tov kabaplopd, emavatonofeote Tn Hovada
KOTMG (ELK. 7/8). TN OUVEXELQ, EVEPYOTIOIOTE YIa
Afyo Tn pnxavn (nepinou 10 deuT.) MPOKeLIUEVOU va
KataveunOei opotdpopda 1o GpAp AadloU.

0 » Ta KaAn Kal akpdxpovn anodoaon Kormg
elvat onpavTiko va Amaivete ouxva m
povada Komg.

» Edv petd amo peydlo dlaotnua Xpnong n
anodoon Kot Helwbel mapd Tov TakTikd
KaBaptopo kat n Aimavon, tote Ba Mpémet
va avtikataotabei n povada Kormg.

> KabBapilete TakTikd T0 GiATpo aépa, yla va eEaodpa-
AiCeTal n mapoxn aépa:
1. Me éva katoaBidl anacpaAioTe To KAMAKL
Tou diATpou Kal adpalp£oTe TO AMd TO MEP(-
BAnua (ek. 11@®@)
2. KaBapiote 10 dpiATpo aépa pe ™ Bolptoa
kadaptopou.
3. ZMp®ETe TO KAMAKL TOU GIATPOU OTO Mepi-
BANnua péxpl va aodahioet (eik. 11®).
> KaBapioTe Tn ouokeun HOVO pe HaAakd Kal evEXo-
UEVG eEAadpd uypd mavi.

EmiAuon mpoBAnpdatwv

H povada kormg dev kKOBel KaAd i paddel.

Autia: H govada kormg eivat Bpmpikn f £XeL uTooTel

®Bopa.

> Kabapiote kal Amavete T povada kormg (eik. 9/10).
Edv 1o mpoBAnpa dev emAubei e autodv TOV TPOTO,
avTIKATAOTAOTE TN HovAda KOTHG (ELK. 6/7/8).

A£pPaATIKOG TPAUNATIONOG

Autia: YnepBoAwkn doknon mnieong oto dépua.

> Aokeite AiyoTEPN THiEON 6TAV KOBETE KOVTA OTO
déppa.

Autia: ®0appévn povada Kormg.

> EAéyEte av Katd ™ xpnon éxouv urnootei {nuid ta
AKpa TG 0d6VTWONG Kat, edv amatteital, avrikara-
OTAHOTE TN HovAada KOt .

138

H ouokeun d&v AsiToupyei.

Autia: MpoBAnpatikn Tpodpodoocia téong.

> BeBawwbeite yia tn owoth enadn petagl eig Kat
mpifag. EAEYETE UAMWG TO KAAWSLO SIKTUOU TIAPOU-
ol4Zet pBopEg.

Edv dev pmopeite va avTIpeTOMOETe TO MPOBANUA e
™ Bonbela autdv Twv urnodeiEewv, aneubuvBeite oto
KEVTPO OEPRIG TNG eTaLpEiag pag. Z€ Kapia mepimrwon
UNV MPOoTabNOoeTe vVa ETUOKEUATETE OVOL 0AG TN
ouokeun!

Anéppiyn

Mpoooxn! Znuiég oto niepiBdAlov og miepi-

nrwon akatadAAnAng anéppiPng.

» H mpoonkouoa andppiyn cUPBAANEL
TNV MpooTacia Tou MePIBAAOVTOG Kal
anoTpEmeL TNV epdavion rubavov BAape-
pov emdpdoewv oTov AvBpwro Kat oTo
TiepIBAAAOV.

S MepImTwon anodppuPng g OUOKEUNG Ba MpéneL va
AapBAavete UMOYN TIG OXETIKEG VOUIKES TIPOBLAYPADEG.
NMAnpodopicg yia Tnv andppiPn NAEKTPIKWV Kal nAe-
KTPOVIKWV GUOKEUWV EVTOG TwV opiwv TNG Eupwrdikig
‘Evwong:
Evtog Tng Eupwmaikig ‘Evwong, n andppiyn
E OUOKEUMV TIOU AELITOUPYOUV |E PEUpA TPOdLa-
mmm  YPOOETAL QMO £BVIKOUG KAVOVIOHOUG, OL OTO{0L
Baoitovtal otnv Eupwraiki Odnyia 2012/19/EK
OXETIKA e Ta andBAnTa nAeKTPIkoU Kal nAe-
KTPOVIKOU e&omiopou (AHHE). Z0udwva pe
™V napanavw odnyia, dev eruTpéneTal n anop-
pun ™G CUCKEUNG ard TIG TOTIKEG UMM PETIES
QMOKOWISAG 1) HE TA OLKIAKA aTopPiUMaTa.
H ouokeur mapahappavetal xwpig emmrméov
eBApuUVON amod TIG KOVOTIKEG UTMPET(EG OUA-
Aoyhg anoppiupdtwy ) avakikAwong.
H ouokeuaoia Tou TPOI6VTOG Eival KATAOKEU-
aopévn and avakukA®@otpa UAkd. Aroppite
™ He TPOTo GIAKO TPog To MEPIBANOV Kal
Mapad®aoTe TV yia avakUkAwor.
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Competition Series Blades
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10 mm (#3F)
8 mm (#4)

8 mm (#4F)
6 mm (#5)

6 mm (#5F)
4 mm (#7)

4 mm (#7F)
3 mm (#8.5)
2 mm (#9)
1.8 mm (#10)
1.5 mm (#15)
0.8 mm (#30)
0.6 mm (#40)
0.4 mm (#50)

42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

10 mm (#3F)
8 mm (#4)

8 mm (#4F)
6 mm (#5)

6 mm (#5F)
4 mm (#7)

4 mm (#7F)
3 mm (#8.5)
2 mm (#9)
1.8 mm (#10)
1.5 mm (#15)
0.8 mm (#30)
0.6 mm (#40)
0.4 mm (#50)

42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm
42 mm

Catibiwbabnbabtaldoid
s

s=x
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Set of stainless steel attachment combs

l.' ' IQI I.M

Passend fiir Schneidsétze von 0,8 bis 3 mm.

Suitable for blade sets of 0.8 mm to 3mm.

Adaptés aux tétes de coupe de 0,8 a 3 mm.

Adatti per testine da 0,8 a 3 mm.

Para cabezales de corte de 0,8 mm a 3 mm.
Adequados para conjuntos de laminas de 0,8 a 3 mm.
Geschikt voor snijkoppen van 0,8 t/m 3 mm.

Passer til skeereseet fra 0,8 til 3 mm.

Passande for klippsatser fran 0,8 till 3 mm.

Passer for knivsett fra 0,8 til 3 mm.

Kiinnityskammat sopivat 0,8 - 3 mm leikkuupaihin.

0,8 ila 3 mm kesme takimlarina uygun

Pasujg do nozy od 0,8 do 3 mm.

Vhodné pro stfihaci bloky 0,8 az 3 mm.

S0 vhodné pre strihacie bloky od 0,8 do 3 mm.
Odgovaraju nosacima ostrica od 0,8 do 3 mm.

A 0,8-3 mm méretli vagofejekhez.

Nastavki se prilegajo striznim nastavkom od 0,8 mm do 3 mm.
Potrivite pentru seturi de cupite de la 0,8 pana la 3 mm.
MoaxoaAium 3a Hox4eTa oT 0,8 A0 3 MM.

[inA 6110K0B Hoxeit oT 0,8 40 3 MM.

[nA HoxoBmx 6r1okis 0,8-3 MM

Sobivad I6ikeelementidele vahemikus 0,8 kuni 3 mm.
Deriga asmenu blokam no 0,8 ITdz 3 mm.

Tinka kirpimo peiliukams nuo 0,8 iki 3 mm.
KatdAAnAeg yia povadeg kormg aro 0,8 £mwg 3 mm.
23 i 0.8 (e gl il Aulia

#5 3mm red

#4 6 mm purple
#2 10 mm blue

# 13 mm orange
#0 16 mm yellow
#A 19 mm lavendar
#C 22 mm green
#E 25 mm light blue
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(WAHL

Wahl Hungaria Kft. e Baratsag u. 6. P.O.Box: 67 ¢ H-9200 Mosonmagyarévar, Hungary

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir
‘WAHL Hungaria Kft.
Baratsag u. 6.
H-9200 Mosonmagyarovar
Hungary

erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

oF)

Haarsch hine / Tierhaarschneid. hine Typ 1245, 1247

tibereinstimmt mit den Bestimmungen der Richtlinien

2006/42/EC Machinery Directive including amendments

2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC Ecodesign Directive / 2013-08-23

2011/65/EC RoHS Directive / 2013-01-02

und iibereinstimmt mit den einzelstaatlichen Normen, durch die die folgenden harmonisierten Normen umgesetzt
werden.

EN 60 335-1:2012 +A11:2014
EN 60 335-2-8:2003 + A1:2005 + A2:2008

EN 55 014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55 014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 55014-2:2015
EN 61 000-3-2:2014
EN 61 000-3-3:2013
EN 62 233:2008 + C1: 2005

Die Konformititsbewertung erfolgt nach Modul A.

Jahr in dem das CE Zeichen angebracht wurde: 2001

Mosonmagyarovar, 2018-04-01 Unterkirnach, 2018-04-01
Krisztian Szaszdk Verantwortlich fiir die technische Dokumentation
(Geschiiftsfiihrer) Heinrich Schwer
(Leiter Entwicklung)
® ® ° 4
WAHL MOSER’ ermila. ELy

WAHL Hungéria Kft
Barétsag u. 6

H-9200 Mosonmagyarévar
Hungary

Telefon: +36 96 214 343
Telefax: +36 96 578 229

www.wahl.hu
info@wahl.hu
Adészam 11126878-2-08
EU VAT Nr. HU 11126878

Bank: Kereskedelmi és Hitelbank Rt. Budapest

EUR konto: HUO2 1040 8007 2471 8419 4884 0000
USD konté: HUT1 1040 3332 4948 4855 5351 1015
HUF kont6: HU69 1040 3332 3331 1474 0000 0000
SWIFT kod: OKHBHUHB



(WAHL

Wahl Hungaria Kft. e Baratsag u. 6. P.O.Box: 67 ¢ H-9200 Mosonmagyarévar, Hungary

UE DECLARATION DE CONFORMITE

Nous
‘WAHL Hungaria Kft.
Baratsag u. 6.
H-9200 Mosonmagyarovar
Hungary

déclarons sous notre seule responsabilité que le produit
Tondeuse a cheveux / Tondeuse pour animaux modele 1245, 1247
satisfait aux dispositions des directives
2006/42/EC Machinery Directive including amendments
2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC Ecodesign Directive / 2013-08-23
2011/65/EC RoHS Directive / 2013-01-02

et satisfait aux normes nationales mettant en oeuvre les normes harmonisées suivantes.

EN 60 335-1:2012 +A11:2014
EN 60 335-2-8:2003 + A1:2005 + A2:2008

EN 55 014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55 014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 55014-2:2015

EN 61 000-3-2:2014

EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008 + C1: 2005

L’évaluation de la conformité est réalisée selon le module A.

Année dans laquelle le sigle CE a été apposé : 2001

Mosonmagyarovar, 2018-04-01 Unterkirnach, 2018-04-01
Krisztian Szaszak Responsable pour la documentation technique
(Directeur général) Heinrich Schwer

(Chef R&D)

WAHL MOSER® ermila. ister;

WAHL Hungéria Kft

Barétsag u. 6 Bank: Kereskedelmi és Hitelbank Rt. Budapest
H-9200 Mosonmagyarévar www.wahl.hu EUR konto: HUO2 1040 8007 2471 8419 4884 0000
Hungary info@wahl.hu USD konté: HUT1 1040 3332 4948 4855 5351 1015
Telefon: +36 96 214 343 Adészam 11126878-2-08 HUF kont6: HU69 1040 3332 3331 1474 0000 0000
Telefax: +36 96 578 229 EU VAT Nr. HU 11126878 SWIFT kod: OKHBHUHB
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(WAHL

Wahl Hungaria Kft. e Baratsag u. 6. P.O.Box: 67 ¢ H-9200 Mosonmagyarévar, Hungary

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We
‘WAHL Hungaria Kft.
Baratsag u. 6.
H-9200 Mosonmagyarovar
Hungary

declare under our sole responsibility that the product
Hair clippers / animal hair clippers type 1245, 1247
corresponds to the regulations of
2006/42/EC Machinery Directive including amendments
2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive including amendments
2009/125/EC Ecodesign Directive / 2013-08-23
2011/65/EC RoHS Directive / 2013-01-02

and corresponds to the national standards transposing the following harmonised standards.

EN 60 335-1:2012 +A11:2014
EN 60 335-2-8:2003 + A1:2005 + A2:2008

EN 55 014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55 014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 55014-2:2015

EN 61 000-3-2:2014

EN 61 000-3-3:2013

EN 62 233:2008 + C1: 2005
The conformity assessment follows Module A.

Year in which CE mark was affixed: 2001

Mosonmagyarovar, 2018-04-01 Unterkirnach, 2018-04-01
Krisztian Szaszak Responsible for the technical documentation
(Managing Director) Heinrich Schwer

(Manager R&D)

WAHL MOSER® ermila. ister;

WAHL Hungéria Kft

Barétsag u. 6 Bank: Kereskedelmi és Hitelbank Rt. Budapest
H-9200 Mosonmagyarévar www.wahl.hu EUR konto: HUO2 1040 8007 2471 8419 4884 0000
Hungary info@wahl.hu USD konté: HUT1 1040 3332 4948 4855 5351 1015
Telefon: +36 96 214 343 Adészam 11126878-2-08 HUF kont6: HU69 1040 3332 3331 1474 0000 0000
Telefax: +36 96 578 229 EU VAT Nr. HU 11126878 SWIFT kod: OKHBHUHB
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